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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2017/693 НА КОМИСИЯТА 

от 7 април 2017 година 

за изменение на приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на максимално допустимите граници на остатъчни вещества 

от битертанол, хлормекват и тебуфенпирад във и върху определени продукти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 23 февруари 2005 г. относно 
максимално допустимите граници на остатъчни вещества от пестициди във и върху храни или фуражи от растителен или 
животински произход и за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета (1), и по-специално член 14, параграф 1, 
буква а), член 16, параграф 1, буква а), член 17, член 18, параграф 1, буква б) и член 49, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Максимално допустимите граници на остатъчни вещества (МДГОВ) за битертанол и хломекват са установени в 
приложение II и част Б от приложение III към Регламент (ЕО) № 396/2005. МДГОВ за тебуфенпирад са 
установени в част А от приложение III към посочения регламент. 

(2)  Европейският орган за безопасност на храните, наричан по-нататък „Органът“, представи обосновано становище 
относно съществуващите МДГОВ в съответствие с член 12, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 396/2005 (2) във 
връзка с член 12, параграф 1 от него. В Регламент за изпълнение (ЕС) № 767/2013 на Комисията (3) се предвижда 
оттегляне на одобрението за битертанол, тъй като не е представена изискваната в съответствие с Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 1278/2011 на Комисията (4) допълнителна потвърждаваща информация по отношение на това 
активно вещество. Всички съществуващи разрешения за продукти за растителна защита, съдържащи битертанол, са 
оттеглени и не е нотифицирана употреба, разрешена в трети държави. В съответствие с член 17 от Регламент (ЕО) 
№ 396/2005 във връзка с член 14, параграф 1, буква а) от същия регламент МДГОВ, определени за битертанол в 
приложение II и част Б от приложение III, следва да бъдат заличени. Органът предложи да се измени опреде­
лението на остатъка за сумата на изомери от битертанол и препоръча да се намалят МДГОВ за растителни и 
животински продукти до съответната граница на определяне. Тези различни стойности по подразбиране следва да 
се определят в приложение V към Регламент (ЕО) № 396/2005 в съответствие с член 18, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 396/2005. 
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(3)  Органът предостави обосновано становище относно съществуващите МДГОВ за хлормекват в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005 (1). Той предложи да се измени определението на остатъка за 
сумата от хлормекват и неговите соли, изразена като хлормекват хлорид. Последните данни от наблюдението 
показват, че при нетретирани култивирани гъби и нетретирани круши има остатъчни вещества, чието количество е 
по-високо от границата на определяне. Такива остатъчни количества могат да са резултат от кръстосано 
замърсяване на култивираните гъби със слама, законно третирана с хлормекват, съответно от непреднамерено 
пренасяне от предишни употреби на хлормекват в круши. Органът предложи МДГОВ за круши да се определи въз 
основа на 95 процента от резултатите от данните от целевото наблюдение, както и лицата, отговарящи за 
управлението на риска, да разгледат пет различни МДГОВ за култивирани гъби, определени въз основа на 
подходите, препоръчани от Организацията на ООН за прехрана и земеделие съответно за определянето на МДГОВ 
в подправки и на МДГОВ за вещества с външен произход (2). Тъй като не съществува риск за потребителите, 
МДГОВ за култивирани гъби следва да бъдат определени на нивото, отговарящо на 99 процента от всички 
резултати от пробите. Тези МДГОВ ще бъдат преразгледани; при това преразглеждане ще бъде взета предвид 
информацията, налична в периода от четири години след датата на публикуване на настоящия регламент. 

(4)  Органът предостави мотивирано становище относно съществуващите МДГОВ за тебуфенпирад в съответствие с 
член 12, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 396/2005 (3) във връзка с член 12, параграф 1 от него. Той установи 
риск за потребителите по отношение на МДГОВ за сладки пиперки. Поради това е целесъобразно тези МДГОВ да 
бъдат намалени. Органът стигна до заключението, че липсва част от информацията по отношение на МДГОВ за 
кайсии, праскови, къпини, полски къпини, фасул (пресен, с шушулки), семена от памук и продукти от животински 
произход, и че е необходим по-задълбочен анализ от страна на лицата, отговарящи за управлението на риска. Тъй 
като не съществува риск за потребителите, МДГОВ за тези продукти следва да бъдат включени в приложение II 
към Регламент (ЕО) № 396/2005 с настоящите им стойности или със стойностите, установени от Органа. Тези 
МДГОВ ще бъдат преразгледани; при това преразглеждане ще бъде взета предвид информацията, налична в периода 
от две години след датата на публикуване на настоящия регламент. 

(5)  По отношение на продукти, за които употребата на въпросния продукт за растителна защита не е разрешена и за 
които не съществуват стойности, при които вносът е допустим, нито има МДГОВ по Кодекс алиментариус (CXL), 
МДГОВ следва да бъдат установени на конкретната граница на определяне или да се прилагат МДГОВ по 
подразбиране, както е предвидено в член 18, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

(6)  Комисията проведе консултации с референтните лаборатории на Европейския съюз за остатъци от пестициди 
относно нуждата да се адаптират някои от границите на определяне. Във връзка с някои вещества тези 
лаборатории заключиха, че промените в техническо отношение изискват установяването на специални граници на 
определяне за някои стоки. 

(7)  Въз основа на обоснованите становища на Органа и като се вземат под внимание факторите, които са от значение 
за разглеждания въпрос, съответните изменения на МДГОВ отговарят на изискванията на член 14, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 396/2005. 

(8)  В рамките на Световната търговска организация бяха проведени консултации относно новите МДГОВ с търговските 
партньори на Съюза и техните становища бяха взети под внимание. 

(9)  Поради това Регламент (ЕО) № 396/2005 следва да бъде съответно изменен. 

(10)  С цел да се позволи нормалното пускане на пазара, преработване и потребление на продуктите, в настоящия 
регламент следва да се предвиди преходна разпоредба за продуктите, които са били произведени преди 
изменението на МДГОВ и за които данните показват, че се поддържа високо равнище на защита на потребителите. 
Тъй като не може да бъде изключен риск за потребителите при настоящите МДГОВ, стойността за тебуфенпирад от 
„0,01(*) mg/kg“ за употребата му при сладки пиперки следва да се прилага за всички продукти, считано от датата 
на прилагане на настоящия регламент. 

(11)  Следва да се предвиди разумен срок преди прилагането на изменените МДГОВ, за да могат държавите членки, 
трети държави и стопанските субекти в областта на храните да се подготвят за спазването на новите изисквания 
вследствие на изменението на МДГОВ. 

(12)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 се изменят в съответствие с приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

По отношение на активните вещества битертанол и хлормекват във и върху всички продукти продължава да се прилага 
Регламент (ЕО) № 396/2005, във вида му преди изменението с настоящия регламент, по отношение на продуктите, които 
са произведени до 3 ноември 2017 г. 

По отношение на активното вещество тебуфенпирад във и върху всички продукти с изключение на сладки пиперки 
продължава да се прилага Регламент (ЕО) № 396/2005, във вида му преди изменението с настоящия регламент, по 
отношение на продуктите, които са произведени до 3 ноември 2017 г. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 3 ноември 2017 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 7 април 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 се изменят, както следва:  

1) Приложение II се изменя, както следва: 

а)  Графата за битертанол се заличава. 

б)  Графата за хлормекват се заменя със следното: 

„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в mg/kg 

Кодов номер Групи и примери за отделни продукти, за които се прилагат МДГОВ (а) 
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(1) (2) (3) 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ ИЛИ ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ  

0110000 Цитрусови плодове 0,01 (*) 

0110010 Грейпфрути  

0110020 Портокали  

0110030 Лимони  

0110040 Сладки лимони  

0110050 Мандарини  
0110990 Други (2)  

0120000 Черупкови плодове 0,01 (*) 

0120010 Бадеми  

0120020 Бразилски орехи  

0120030 Кашу  

0120040 Кестени  

0120050 Кокосови орехи  

0120060 Лешници  

0120070 Орехи макадамия  

0120080 Пеканови орехи  

0120090 Ядки от пиния  

0120100 Шамфъстък  

0120110 Орехи  
0120990 Други (2)  

0130000 Семкови плодове  

0130010 Ябълки 0,01 (*) 

0130020 Круши 0,07 (+) 

0130030 Дюли 0,01 (*) 

0130040 Мушмули 0,01 (*) 

0130050 Японско нефле/японски мушмули 0,01 (*) 
0130990 Други (2) 0,01 (*) 
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0140000 Костилкови плодове 0,01 (*) 

0140010 Кайсии  

0140020 Череши (сладки)  

0140030 Праскови  

0140040 Сливи  
0140990 Други (2)  

0150000 Ягодоплодни култури  

0151000 а)  грозде  

0151010 Трапезно грозде 0,05 (+) 
0151020 Винено грозде 0,01 (*) 

0152000 б)  ягоди 0,01 (*) 

0153000 в)  храстови 0,01 (*) 

0153010 Къпини  

0153020 Полски къпини  

0153030 Малини (червени и жълти)  
0153990 Други (2)  

0154000 г)  други малки плодове и ягодоплодни култури 0,01 (*) 

0154010 Боровинки  

0154020 Червени боровинки  

0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)  

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)  

0154050 Шипки  

0154060 Черници (черни и бели)  

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули  

0154080 Плодове от черен бъз  
0154990 Други (2)  

0160000 Смесени плодове 0,01 (*) 

0161000 a)  с ядлива кора  

0161010 Фурми  

0161020 Смокини  

0161030 Трапезни маслини  

0161040 Кумквати  

0161050 Карамболи  

0161060 Райска ябълка  

0161070 Ямболан/явайска слива  
0161990 Други (2)  

0162000 б)  с неядлива кора, дребни  

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)  

0162020 Личи  

0162030 Пасионфрут/маракуя  

0162040 Бодливи круши/кактусови плодове  

0162050 Звездни ябълки  

0162060 Виржинска хурма  
0162990 Други (2)  
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0163000 в)  с неядлива кора, едри  

0163010 Авокадо  

0163020 Банани  

0163030 Манго  

0163040 Папая  

0163050 Нарове  

0163060 Черимоя  

0163070 Гуава  

0163080 Ананаси  

0163090 Плодове от хлебно дърво  

0163100 Дуриан  

0163110 Бодлива анона  
0163990 Други (2)  

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ  

0210000 Кореноплодни и грудкови 0,01 (*) 

0211000 а)  картофи  

0212000 б)  тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци  

0212010 Корени от маниока  

0212020 Сладки картофи  

0212030 Игнами/индийски картофи  

0212040 Корени от арарут  
0212990 Други (2)  

0213000 в)  други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на захарно цвекло  

0213010 Червено цвекло  

0213020 Моркови  

0213030 Целина с едри глави  

0213040 Хрян  

0213050 Земна ябълка  

0213060 Пащърнак  

0213070 Магданоз на грудки  

0213080 Репички  

0213090 Козя брада  

0213100 Жълта ряпа/брюква  

0213110 Репи  
0213990 Други (2)  

0220000 Луковични зеленчуци 0,01 (*) 

0220010 Чесън  

0220020 Лук  

0220030 Шалот/дребен лук  

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун)  
0220990 Други (2)  

0230000 Плодни зеленчуци 0,01 (*) 

0231000 a)  семейство Solanacea  

0231010 Домати  
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0231020 Сладки пиперки  

0231030 Патладжани  

0231040 Бамя  
0231990 Други (2)  

0232000 б)  тиквови с ядлива кора  

0232010 Краставици  

0232020 Корнишони  

0232030 Тиквички  
0232990 Други (2)  

0233000 в)  кратункови растения с неядлива кора  

0233010 Пъпеши  

0233020 Тикви  

0233030 Дини  
0233990 Други (2)  

0234000 г)  сладка царевица  

0239000 д)  други плодни зеленчуци  

0240000 Зеленчуци от вида Brassica (с изключение на корени от тях и на бейби култури 
от същия род) 

0,01 (*) 

0241000 а)  цветно зеле  

0241010 Броколи  

0241020 Карфиол  
0241990 Други (2)  

0242000 б)  растения от вида Brassica на глави  

0242010 Брюкселско зеле  

0242020 Зеле  
0242990 Други (2)  

0243000 в)  листни растения от вида Brassica  

0243010 Китайско зеле  

0243020 Къдраво зеле  
0243990 Други (2)  

0244000 г)  алабаш  

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя 0,01 (*) 

0251000 а)  марули и салатни растения  

0251010 Полска салата/кълнова салата  

0251020 Маруля  

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия  

0251040 Кресон и други кълнове  

0251050 Земен кресон  

0251060 Рукола  

0251070 Червен синап  

0251080 Бейби култури ( в т,ч, растения от вида Brassica)  
0251990 Други (2)  

0252000 б)  спанак и подобни листни зеленчуци  

0252010 Спанак  

0252020 Тученица  

13.4.2017 г. L 101/7 Официален вестник на Европейския съюз BG    



(1) (2) (3) 

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло  
0252990 Други (2)  

0253000 в)  лозови листа и подобни видове  

0254000 г)  воден кресон  

0255000 д)  дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цикория  

0256000 е)  подправки и ядливи цветя  

0256010 Кервел  

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук  

0256030 Листа целина  

0256040 Магданоз  

0256050 Градински чай  

0256060 Розмарин  

0256070 Мащерка  

0256080 Босилек и ядливи цветя  

0256090 Дафинов лист  

0256100 Градински пелин  
0256990 Други (2)  

0260000 Бобови 0,01 (*) 

0260010 Фасул (с шушулки)  

0260020 Фасул (без шушулки)  

0260030 Грах (с шушулки)  

0260040 Грах (без шушулки)  

0260050 Леща  
0260990 Други (2)  

0270000 Стъблени зеленчуци 0,01 (*) 

0270010 Аспержи  

0270020 Артишок  

0270030 Целина  

0270040 Резене  

0270050 Артишок/ангинарии/кардун  

0270060 Праз  

0270070 Ревен  

0270080 Бамбукови филизи  

0270090 Сърцевини от палмово дърво  
0270990 Други (2)  

0280000 Гъби, мъхове и лишеи  

0280010 Култивирани гъби 0,9 (+) 

0280020 Диворастящи гъби 0,01 (*) 
0280990 Мъхове и лишеи 0,01 (*) 

0290000 Водорасли и прокариотни организми 0,01 (*) 

0300000 ВАРИВА 0,01 (*) 

0300010 Фасул  

0300020 Леща  

0300030 Грах  
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0300040 Лупина  
0300990 Други (2)  

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ  

0401000 Маслодайни семена  

0401010 Ленено семе 0,01 (*) 

0401020 Фъстъци 0,01 (*) 

0401030 Маково семе 0,01 (*) 

0401040 Сусамово семе 0,01 (*) 

0401050 Слънчогледово семе 0,01 (*) 

0401060 Семена от рапица 7 (+) 

0401070 Соя 0,01 (*) 

0401080 Семена от синап 0,01 (*) 

0401090 Семена от памук 0,7 (+) 

0401100 Тиквено семе 0,01 (*) 

0401110 Семена от картам/шафранка 0,01 (*) 

0401120 Семена от пореч 0,01 (*) 

0401130 Камелина 0,01 (*) 

0401140 Конопено семе 0,01 (*) 

0401150 Рициново семе 0,01 (*) 
0401990 Други (2) 0,01 (*) 

0402000 Маслодайни плодове 0,01 (*) 

0402010 Маслини за производство на масло  

0402020 Ядки от маслодайна палма  

0402030 Плодове от маслодайна палма  

0402040 Капок (растителен пух)  
0402990 Други (2)  

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ  

0500010 Ечемик 3 

0500020 Елда и други псевдозърнени култури 0,01 (*) 

0500030 Царевица 0,01 (*) 

0500040 Просо 0,01 (*) 

0500050 Овес 15 

0500060 Ориз 0,01 (*) 

0500070 Ръж 4 

0500080 Сорго 0,01 (*) 

0500090 Пшеница 4 
0500990 Други (2) 0,01 (*) 

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО РОЖКОВИ 0,05 (*) 

0610000 Чай  

0620000 Кафе на зърна  

0630000 Билкови настойки от  

0631000 а)  цветове  

0631010 Лайка  

0631020 Хибискус  
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0631030 Роза  

0631040 Жасмин  

0631050 Липа  
0631990 Други (2)  

0632000 б)  листа и стръкове  

0632010 Ягодови листа  

0632020 Ройбос  

0632030 Мате  
0632990 Други (2)  

0633000 в)  корени  

0633010 Валериан  

0633020 Женшен  
0633990 Други (2)  

0639000 г)  всички останали части на растението  

0640000 Какао на зърна  

0650000 Рожкови  

0700000 ХМЕЛ 0,05 (*) 

0800000 ПОДПРАВКИ  

0810000 Подправки на семена 0,05 (*) 

0810010 Анасон  

0810020 Черен кимион  

0810030 Целина  

0810040 Кориандър  

0810050 Кимион  

0810060 Копър  

0810070 Резене  

0810080 Сминдух  

0810090 Индийско орехче  
0810990 Други (2)  

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,05 (*) 

0820010 Бахар/пимента  

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер  

0820030 Ким  

0820040 Кардамон  

0820050 Хвойна  

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)  

0820070 Ванилия  

0820080 Тамаринд  
0820990 Други (2)  

0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,05 (*) 

0830010 Канела  
0830990 Други (2)  
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0840000 Подправки, които представляват корени и коренища  

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,05 (*) 

0840020 Джинджифил 0,05 (*) 

0840030 Куркума 0,05 (*) 

0840040 Хрян (+) 
0840990 Други (2) 0,05 (*) 

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,05 (*) 

0850010 Карамфил  

0850020 Каперси  
0850990 Други (2)  

0860000 Поправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,05 (*) 

0860010 Жълт минзухар  
0860990 Други (2)  

0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,05 (*) 

0870010 Обвивка на индийско орехче  
0870990 Други (2)  

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*) 

0900010 Захарно цвекло (корени)  

0900020 Захарна тръстика  

0900030 Корени от цикория  

0900990 Други (2)  
1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ  

1010000 Тъкани от  

1011000 а)  свине  

1011010 Мускули 0,2 

1011020 Мастна тъкан 0,02 

1011030 Черен дроб 0,15 

1011040 Бъбреци 0,5 

1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1011990 Други (2) 0,01 (*) 

1012000 б)  говеда  

1012010 Мускули 0,2 

1012020 Мастна тъкан 0,06 

1012030 Черен дроб 0,15 

1012040 Бъбреци 0,5 

1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1012990 Други (2) 0,01 (*) 

1013000 в)  овце  

1013010 Мускули 0,2 

1013020 Мастна тъкан 0,06 

1013030 Черен дроб 0,15 

1013040 Бъбреци 0,5 
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1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1013990 Други (2) 0,01 (*) 

1014000 г)  кози  

1014010 Мускули 0,2 

1014020 Мастна тъкан 0,06 

1014030 Черен дроб 0,15 

1014040 Бъбреци 0,5 

1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1014990 Други (2) 0,01 (*) 

1015000 д)  еднокопитни  

1015010 Мускули 0,2 

1015020 Мастна тъкан 0,06 

1015030 Черен дроб 0,15 

1015040 Бъбреци 0,5 

1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1015990 Други (2) 0,01 (*) 

1016000 е)  домашни птици  

1016010 Мускули 0,04 

1016020 Мастна тъкан 0,03 

1016030 Черен дроб 0,1 

1016040 Бъбреци 0,01 (*) 

1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,1 
1016990 Други (2) 0,01 (*) 

1017000 ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни  

1017010 Мускули 0,2 

1017020 Мастна тъкан 0,06 

1017030 Черен дроб 0,5 

1017040 Бъбреци 0,01 (*) 

1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 0,5 
1017990 Други (2) 0,01 (*) 

1020000 Мляко 0,5 

1020010 Едър рогат добитък  

1020020 Овце  

1020030 Кози  

1020040 Коне  
1020990 Други (2)  

1030000 Птичи яйца 0,01 (*) 

1030010 Кокоши  

1030020 Пачи  

1030030 Гъши  

1030040 Пъдпъдъчи  
1030990 Други (2)  

13.4.2017 г. L 101/12 Официален вестник на Европейския съюз BG    



(1) (2) (3) 

1040000 Мед и други пчелни продукти 0,05 (*) 

1050000 Земноводни и влечуги 0,01 (*) 

1060000 Сухоземни безгръбначни животни 0,01 (*) 

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни 0,01 (*) 

(*)  Показва долната граница на аналитично определяне. 
(а)  За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, следва да се направи препратка 

към приложение I. 

Хлормекват (сума на хлормекват и солите му, изразена като хлормекват хлорид) 

(+)  Последните данни от наблюдението показват, че нивата на хлормекват в круши намаляват, но поради предишни употреби все 
още са налични в количества, по-високи от границата на определяне. Поради това е целесъобразно да се определи временна 
МДГОВ на стойност 0,07 mg/kg до предоставянето на допълнителни данни от наблюдението. При преразглеждането на МДГОВ 
Комисията ще вземе предвид информацията, която се посочва в първото изречение, ако бъде подадена до [Office of Publication: 
please insert date 4 years after publication] или — ако посочената информация не бъде подадена до указаната дата — факта, че 
тя не е налична. 

0130020  Круши 

(+)  Временната МДГОВ е валидна до 31 юли 2019 г. до предоставянето на допълнителни данни. След тази дата МДГОВ ще бъде 
0,01 mg/kg, освен ако в светлината на нова информация не бъде изменена с регламент. 

0151010  Трапезно грозде 

(+)  Данните от наблюдението показват, че може да е налично кръстосано замърсяване на нетретирани култивирани гъби със слама, 
законно третирана с хлормекват. Това кръстосано замърсяване не може да се избегне напълно във всички случаи. При преразглеж­
дането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, която се посочва в първото изречение, ако бъде подадена до 
[Office of Publication: please insert date 4 years after publication] или — ако посочената информация не бъде подадена до 
указаната дата — факта, че тя не е налична. 

0280010  Култивирани гъби 

(+)  Европейският орган за безопасност на храните установи, че липсва част от информацията за метаболизма при културите. При 
преразглеждането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, която се посочва в първото изречение, ако бъде 
подадена до [Office of Publication: please insert date 2 years after publication] или — ако посочената информация не бъде 
подадена до указаната дата — факта, че тя не е налична. 

0401060  Семена от рапица 

0401090  Семена от памук 

(+)  Приложимата максимално допустима граница на остатъчно вещество за хрян (Armoracia rusticana) в групата на подправките (код 
0840040) е същата като определената за хрян (Armoracia rusticana) в категорията „Зеленчуци“, групата „Кореноплодни и 
грудкови“ (код 0213040), като са отчетени промените на стойностите вследствие на преработката (сушене) съгласно член 20, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

0840040  Хрян“                                                                                                                                                                    

в)  Добавя се следната колона за тебуфенпирад: 

„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в mg/kg 

Кодов номер Групи и примери за отделни продукти, за които се прилагат МДГОВ (а) 

Те
бу

фе
нп

ир
ад

 (F
) 

(1) (2) (3) 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ ИЛИ ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ  

0110000 Цитрусови плодове 0,6 

0110010 Грейпфрути  
0110020 Портокали  

13.4.2017 г. L 101/13 Официален вестник на Европейския съюз BG    



(1) (2) (3) 

0110030 Лимони  

0110040 Сладки лимони  

0110050 Мандарини  
0110990 Други (2)  

0120000 Черупкови плодове 0,01 (*) 

0120010 Бадеми  

0120020 Бразилски орехи  

0120030 Кашу  

0120040 Кестени  

0120050 Кокосови орехи  

0120060 Лешници  

0120070 Орехи макадамия  

0120080 Пеканови орехи  

0120090 Ядки от пиния  

0120100 Шамфъстък  

0120110 Орехи  
0120990 Други (2)  

0130000 Семкови плодове  

0130010 Ябълки 0,3 

0130020 Круши 0,3 

0130030 Дюли 0,8 

0130040 Мушмули 0,8 

0130050 Японско нефле/японски мушмули 0,8 
0130990 Други (2) 0,01 (*) 

0140000 Костилкови плодове  

0140010 Кайсии 0,4 (+) 

0140020 Череши (сладки) 0,01 (*) 

0140030 Праскови 0,4 (+) 

0140040 Сливи 0,2 
0140990 Други (2) 0,01 (*) 

0150000 Ягодоплодни култури  

0151000 а)  грозде 0,6 

0151010 Трапезно грозде  
0151020 Винено грозде  

0152000 б)  ягоди 1 

0153000 в)  храстови  

0153010 Къпини 0,05 (+) 

0153020 Полски къпини 0,05 (+) 

0153030 Малини (червени и жълти) 0,15 
0153990 Други (2) 0,01 (*) 

0154000 г)  други малки плодове и ягодоплодни култури 1,5 

0154010 Боровинки  

0154020 Червени боровинки  
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0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)  

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)  

0154050 Шипки  

0154060 Черници (черни и бели)  

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули  

0154080 Плодове от черен бъз  
0154990 Други (2)  

0160000 Смесени плодове 0,01 (*) 

0161000 a)  с ядлива кора  

0161010 Фурми  

0161020 Смокини  

0161030 Трапезни маслини  

0161040 Кумквати  

0161050 Карамболи  

0161060 Райска ябълка  

0161070 Ямболан/явайска слива  
0161990 Други (2)  

0162000 б)  с неядлива кора, дребни  

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)  

0162020 Личи  

0162030 Пасионфрут/маракуя  

0162040 Бодливи круши/кактусови плодове  

0162050 Звездни ябълки  

0162060 Виржинска хурма  
0162990 Други (2)  

0163000 в)  с неядлива кора, едри  

0163010 Авокадо  

0163020 Банани  

0163030 Манго  

0163040 Папая  

0163050 Нарове  

0163060 Черимоя  

0163070 Гуава  

0163080 Ананаси  

0163090 Плодове от хлебно дърво  

0163100 Дуриан  

0163110 Бодлива анона  
0163990 Други (2)  

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ  

0210000 Кореноплодни и грудкови 0,01 (*) 

0211000 а)  картофи  

0212000 б)  тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци  

0212010 Корени от маниока  
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0212020 Сладки картофи  

0212030 Игнами/индийски картофи  

0212040 Корени от арарут  
0212990 Други (2)  

0213000 в)  други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на захарно цвекло  

0213010 Червено цвекло  

0213020 Моркови  

0213030 Целина с едри глави  

0213040 Хрян  

0213050 Земна ябълка  

0213060 Пащърнак  

0213070 Магданоз на грудки  

0213080 Репички  

0213090 Козя брада  

0213100 Жълта ряпа/брюква  

0213110 Репи  
0213990 Други (2)  

0220000 Луковични зеленчуци 0,01 (*) 

0220010 Чесън  

0220020 Лук  

0220030 Шалот/дребен лук  

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун)  
0220990 Други (2)  

0230000 Плодни зеленчуци  

0231000 a)  семейство Solanacea  

0231010 Домати 0,8 

0231020 Сладки пиперки 0,01 (*) 

0231030 Патладжани 0,8 

0231040 Бамя 0,01 (*) 
0231990 Други (2) 0,01 (*) 

0232000 б)  тиквови с ядлива кора  

0232010 Краставици 0,3 

0232020 Корнишони 0,5 

0232030 Тиквички 0,3 
0232990 Други (2) 0,01 (*) 

0233000 в)  кратункови растения с неядлива кора  

0233010 Пъпеши 0,3 

0233020 Тикви 0,01 (*) 

0233030 Дини 0,3 
0233990 Други (2) 0,01 (*) 

0234000 г)  сладка царевица 0,01 (*) 

0239000 д)  други плодни зеленчуци 0,01 (*) 
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0240000 Зеленчуци от вида Brassica (с изключение на корени от тях и на бейби култури 
от същия род) 

0,01 (*) 

0241000 а)  цветно зеле  

0241010 Броколи  

0241020 Карфиол  
0241990 Други (2)  

0242000 б)  растения от вида Brassica на глави  

0242010 Брюкселско зеле  

0242020 Зеле  
0242990 Други (2)  

0243000 в)  листни растения от вида Brassica  

0243010 Китайско зеле  

0243020 Къдраво зеле  
0243990 Други (2)  

0244000 г)  алабаш  

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя  

0251000 а)  марули и салатни растения 0,01 (*) 

0251010 Полска салата/кълнова салата  

0251020 Маруля  

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия  

0251040 Кресон и други кълнове  

0251050 Земен кресон  

0251060 Рукола  

0251070 Червен синап  

0251080 Бейби култури ( в т,ч, растения от вида Brassica)  
0251990 Други (2)  

0252000 б)  спанак и подобни листни зеленчуци 0,01 (*) 

0252010 Спанак  

0252020 Тученица  

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло  
0252990 Други (2)  

0253000 в)  лозови листа и подобни видове 0,01 (*) 

0254000 г)  воден кресон 0,01 (*) 

0255000 д)  дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цикория 0,01 (*) 

0256000 е)  подправки и ядливи цветя 0,02 (*) 

0256010 Кервел  

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук  

0256030 Листа целина  

0256040 Магданоз  

0256050 Градински чай  

0256060 Розмарин  

0256070 Мащерка  

0256080 Босилек и ядливи цветя  

0256090 Дафинов лист  

13.4.2017 г. L 101/17 Официален вестник на Европейския съюз BG    



(1) (2) (3) 

0256100 Градински пелин  
0256990 Други (2)  

0260000 Бобови  

0260010 Фасул (с шушулки) 0,3 (+) 
0260020 Фасул (без шушулки) 0,01 (*) 

0260030 Грах (с шушулки) 0,01 (*) 

0260040 Грах (без шушулки) 0,01 (*) 

0260050 Леща 0,01 (*) 
0260990 Други (2) 0,01 (*) 

0270000 Стъблени зеленчуци 0,01 (*) 

0270010 Аспержи  

0270020 Артишок  

0270030 Целина  

0270040 Резене  

0270050 Артишок/ангинарии/кардун  

0270060 Праз  

0270070 Ревен  

0270080 Бамбукови филизи  

0270090 Сърцевини от палмово дърво  
0270990 Други (2)  

0280000 Гъби, мъхове и лишеи 0,01 (*) 

0280010 Култивирани гъби  

0280020 Диворастящи гъби  
0280990 Мъхове и лишеи  

0290000 Водорасли и прокариотни организми 0,01 (*) 

0300000 ВАРИВА 0,01 (*) 

0300010 Фасул  

0300020 Леща  

0300030 Грах  

0300040 Лупина  
0300990 Други (2)  

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ  

0401000 Маслодайни семена  

0401010 Ленено семе 0,01 (*) 

0401020 Фъстъци 0,01 (*) 

0401030 Маково семе 0,01 (*) 

0401040 Сусамово семе 0,01 (*) 

0401050 Слънчогледово семе 0,01 (*) 

0401060 Семена от рапица 0,01 (*) 

0401070 Соя 0,01 (*) 

0401080 Семена от синап 0,01 (*) 

0401090 Семена от памук 0,05 (*) 

0401100 Тиквено семе 0,01 (*) 

0401110 Семена от картам/шафранка 0,01 (*) 

0401120 Семена от пореч 0,01 (*) 
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0401130 Камелина 0,01 (*) 

0401140 Конопено семе 0,01 (*) 

0401150 Рициново семе 0,01 (*) 
0401990 Други (2) 0,01 (*) 

0402000 Маслодайни плодове 0,01 (*) 

0402010 Маслини за производство на масло  

0402020 Ядки от маслодайна палма  

0402030 Плодове от маслодайна палма  

0402040 Капок (растителен пух)  
0402990 Други (2)  

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ 0,01 (*) 

0500010 Ечемик  

0500020 Елда и други псевдозърнени култури  

0500030 Царевица  

0500040 Просо  

0500050 Овес  

0500060 Ориз  

0500070 Ръж  

0500080 Сорго  

0500090 Пшеница  
0500990 Други (2)  

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО РОЖКОВИ 0,05 (*) 

0610000 Чай  

0620000 Кафе на зърна  

0630000 Билкови настойки от  

0631000 а)  цветове  

0631010 Лайка  

0631020 Хибискус  

0631030 Роза  

0631040 Жасмин  

0631050 Липа  
0631990 Други (2)  

0632000 б)  листа и стръкове  

0632010 Ягодови листа  

0632020 Ройбос  

0632030 Мате  
0632990 Други (2)  

0633000 в)  корени  

0633010 Валериан  

0633020 Женшен  
0633990 Други (2)  

0639000 г)  всички останали части на растението  
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0640000 Какао на зърна  

0650000 Рожкови  

0700000 ХМЕЛ 1,5 (+) 

0800000 ПОДПРАВКИ  

0810000 Подправки на семена 0,05 (*) 

0810010 Анасон  

0810020 Черен кимион  

0810030 Целина  

0810040 Кориандър  

0810050 Кимион  

0810060 Копър  

0810070 Резене  

0810080 Сминдух  

0810090 Индийско орехче  
0810990 Други (2)  

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,05 (*) 

0820010 Бахар/пимента  

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер  

0820030 Ким  

0820040 Кардамон  

0820050 Хвойна  

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)  

0820070 Ванилия  

0820080 Тамаринд  
0820990 Други (2)  

0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,05 (*) 

0830010 Канела  
0830990 Други (2)  

0840000 Подправки, които представляват корени и коренища  

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,05 (*) 

0840020 Джинджифил 0,05 (*) 

0840030 Куркума 0,05 (*) 

0840040 Хрян (+) 
0840990 Други (2) 0,05 (*) 

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,05 (*) 

0850010 Карамфил  

0850020 Каперси  
0850990 Други (2)  

0860000 Поправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,05 (*) 

0860010 Жълт минзухар  
0860990 Други (2)  
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0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,05 (*) 

0870010 Обвивка на индийско орехче  
0870990 Други (2)  

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*) 

0900010 Захарно цвекло (корени)  
0900020 Захарна тръстика  
0900030 Корени от цикория  
0900990 Други (2)  

1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ (+) 

1010000 Тъкани от 0,01 (*) 

1011000 а)  свине  

1011010 Мускули  
1011020 Мастна тъкан  
1011030 Черен дроб  
1011040 Бъбреци  
1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1011990 Други (2)  

1012000 б)  говеда  

1012010 Мускули  
1012020 Мастна тъкан  
1012030 Черен дроб  
1012040 Бъбреци  
1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1012990 Други (2)  

1013000 в)  овце  

1013010 Мускули  
1013020 Мастна тъкан  
1013030 Черен дроб  
1013040 Бъбреци  
1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1013990 Други (2)  

1014000 г)  кози  

1014010 Мускули  
1014020 Мастна тъкан  
1014030 Черен дроб  
1014040 Бъбреци  
1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1014990 Други (2)  

1015000 д)  еднокопитни  

1015010 Мускули  
1015020 Мастна тъкан  
1015030 Черен дроб  
1015040 Бъбреци  
1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1015990 Други (2)  

1016000 е)  домашни птици  

1016010 Мускули  
1016020 Мастна тъкан  
1016030 Черен дроб  
1016040 Бъбреци  
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1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1016990 Други (2)  

1017000 ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни  

1017010 Мускули  

1017020 Мастна тъкан  

1017030 Черен дроб  

1017040 Бъбреци  

1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1017990 Други (2)  

1020000 Мляко 0,01 (*) 

1020010 Едър рогат добитък  

1020020 Овце  

1020030 Кози  

1020040 Коне  

1020990 Други (2)  

1030000 Птичи яйца 0,01 (*) 

1030010 Кокоши  

1030020 Пачи  

1030030 Гъши  

1030040 Пъдпъдъчи  

1030990 Други (2)  

1040000 Мед и други пчелни продукти 0,05 (*) 

1050000 Земноводни и влечуги 0,01 (*) 

1060000 Сухоземни безгръбначни животни 0,01 (*) 

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни 0,01 (*) 

(*)  Показва долната граница на аналитично определяне. 
(а)  За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, следва да се направи препратка 

към приложение I. 

(F)  = Мастноразтворим 

Тебуфенпирад (F) 

(+)  Европейският орган за безопасност на храните установи, че липсва част от информацията за изпитванията за наличие на 
остатъчни вещества. При преразглеждането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, посочена в първото изречение, 
ако бъде подадена до 13 април 2019 г. или — ако посочената информация не бъде подадена до указаната дата — факта, че тя 
не е налична. 

0140010  Кайсии 

0140030  Праскови  
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0153010  Къпини 

0153020  Полски къпини 

0260010  Фасул (с шушулки) 

(+) Европейският орган за безопасност на храните установи, че липсва част от информацията за методите за анализ. При преразглеж­
дането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, която се посочва в първото изречение, ако е подадена до 13 април 
2019 г. или — ако посочената информация не бъде подадена до указаната дата — факта, че тя не е налична. 

0700000  ХМЕЛ 

(+)  Приложимата максимално допустима граница на остатъчно вещество за хрян (Armoracia rusticana) в групата на подправките (код 
0840040) е същата като определената за хрян (Armoracia rusticana) в категорията „Зеленчуци“, групата „Кореноплодни и 
грудкови“ (код 0213040), като са отчетени промените на стойностите вследствие на преработката (сушене) съгласно член 20, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

0840040  Хрян 

(+) Европейският орган за безопасност на храните установи, че липсва част от информацията за методите за анализ. При преразглеж­
дането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, която се посочва в първото изречение, ако е подадена до 13 април 
2019 г. или — ако посочената информация не бъде подадена до указаната дата — факта, че тя не е налична. 

1000000  ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ 

1010000  Тъкани от 

1011000  а)  свине 

1011010  Мускули 

1011020  Мастна тъкан 

1011030  Черен дроб 

1011040  Бъбреци 

1011050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1011990  Други 

1012000  б)  говеда 

1012010  Мускули 

1012020  Мастна тъкан 

1012030  Черен дроб 

1012040  Бъбреци 

1012050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1012990  Други 

1013000  в)  овце 

1013010  Мускули 

1013020  Мастна тъкан 

1013030  Черен дроб 

1013040  Бъбреци 

1013050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1013990  Други 

1014000  г)  кози 

1014010  Мускули 

1014020  Мастна тъкан 

1014030  Черен дроб 

1014040  Бъбреци 

1014050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
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1014990  Други 

1015000  д)  еднокопитни 

1015010  Мускули 

1015020  Мастна тъкан 

1015030  Черен дроб 

1015040  Бъбреци 

1015050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1015990  Други 

1016000  е)  домашни птици 

1016010  Мускули 

1016020  Мастна тъкан 

1016030  Черен дроб 

1016040  Бъбреци 

1016050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1016990  Други 

1017000  ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни 

1017010  Мускули 

1017020  Мастна тъкан 

1017030  Черен дроб 

1017040  Бъбреци 

1017050  Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци) 

1017990  Други 

1020000  Мляко 

1020010  Едър рогат добитък 

1020020  Овце 

1020030  Кози 

1020040  Коне 

1020990  Други 

1030000  Птичи яйца 

1030010  Кокоши 

1030020  Пачи 

1030030  Гъши 

1030040  Пъдпъдъчи 

1030990  Други 

1040000  Мед и други пчелни продукти 

1050000  Земноводни и влечуги 

1060000  Сухоземни безгръбначни животни 

1070000  Диви сухоземни гръбначни животни“                                                                                                                                                                     

2) Приложение III се изменя, както следва: 

а)  В част А графата за тебуфенпирад се заличава. 

б)  В част Б графите за битертанол и хлормекват се заличават. 
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3) В приложение V се добавя следната графа за битертанол: 

„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в mg/kg 

Кодов номер Групи и примери за отделни продукти, за които се прилагат МДГОВ (а) 

Би
те

рт
ан

ол
 (с

ум
а 

от
 и

зо
ме

ри
) (

F)
 

(1) (2) (3) 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ ИЛИ ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ  

0110000 Цитрусови плодове 0,01 (*) 

0110010 Грейпфрути  

0110020 Портокали  

0110030 Лимони  

0110040 Сладки лимони  

0110050 Мандарини  
0110990 Други (2)  

0120000 Черупкови плодове 0,02 (*) 

0120010 Бадеми  

0120020 Бразилски орехи  

0120030 Кашу  

0120040 Кестени  

0120050 Кокосови орехи  

0120060 Лешници  

0120070 Орехи макадамия  

0120080 Пеканови орехи  

0120090 Ядки от пиния  

0120100 Шамфъстък  

0120110 Орехи  
0120990 Други (2)  

0130000 Семкови плодове 0,01 (*) 

0130010 Ябълки  

0130020 Круши  

0130030 Дюли  

0130040 Мушмули  

0130050 Японско нефле/японски мушмули  
0130990 Други (2)  

0140000 Костилкови плодове 0,01 (*) 

0140010 Кайсии  

0140020 Череши (сладки)  

0140030 Праскови  

0140040 Сливи  
0140990 Други (2)  
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(1) (2) (3) 

0150000 Ягодоплодни култури 0,01 (*) 

0151000 а)  грозде  

0151010 Трапезно грозде  
0151020 Винено грозде  

0152000 б)  ягоди  

0153000 в)  храстови  

0153010 Къпини  

0153020 Полски къпини  

0153030 Малини (червени и жълти)  
0153990 Други (2)  

0154000 г)  други малки плодове и ягодоплодни култури  

0154010 Боровинки  

0154020 Червени боровинки  

0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)  

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)  

0154050 Шипки  

0154060 Черници (черни и бели)  

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули  

0154080 Плодове от черен бъз  
0154990 Други (2)  

0160000 Смесени плодове 0,01 (*) 

0161000 a)  с ядлива кора  

0161010 Фурми  

0161020 Смокини  

0161030 Трапезни маслини  

0161040 Кумквати  

0161050 Карамболи  

0161060 Райска ябълка  

0161070 Ямболан/явайска слива  
0161990 Други (2)  

0162000 б)  с неядлива кора, дребни  

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)  

0162020 Личи  

0162030 Пасионфрут/маракуя  

0162040 Бодливи круши/кактусови плодове  

0162050 Звездни ябълки  

0162060 Виржинска хурма  
0162990 Други (2)  

0163000 в)  с неядлива кора, едри  

0163010 Авокадо  

0163020 Банани  

0163030 Манго  

0163040 Папая  
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(1) (2) (3) 

0163050 Нарове  

0163060 Черимоя  

0163070 Гуава  

0163080 Ананаси  

0163090 Плодове от хлебно дърво  

0163100 Дуриан  

0163110 Бодлива анона  
0163990 Други (2)  

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ  

0210000 Кореноплодни и грудкови 0,01 (*) 

0211000 а)  картофи  

0212000 б)  тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци  

0212010 Корени от маниока  

0212020 Сладки картофи  

0212030 Игнами/индийски картофи  

0212040 Корени от арарут  
0212990 Други (2)  

0213000 в)  други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на захарно цвекло  

0213010 Червено цвекло  

0213020 Моркови  

0213030 Целина с едри глави  

0213040 Хрян  

0213050 Земна ябълка  

0213060 Пащърнак  

0213070 Магданоз на грудки  

0213080 Репички  

0213090 Козя брада  

0213100 Жълта ряпа/брюква  

0213110 Репи  
0213990 Други (2)  

0220000 Луковични зеленчуци 0,01 (*) 

0220010 Чесън  

0220020 Лук  

0220030 Шалот/дребен лук  

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун)  
0220990 Други (2)  

0230000 Плодни зеленчуци 0,01 (*) 

0231000 a)  семейство Solanacea  

0231010 Домати  

0231020 Сладки пиперки  

0231030 Патладжани  

0231040 Бамя  
0231990 Други (2)  
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0232000 б)  тиквови с ядлива кора  

0232010 Краставици  

0232020 Корнишони  

0232030 Тиквички  
0232990 Други (2)  

0233000 в)  кратункови растения с неядлива кора  

0233010 Пъпеши  

0233020 Тикви  

0233030 Дини  
0233990 Други (2)  

0234000 г)  сладка царевица  

0239000 д)  други плодни зеленчуци  

0240000 Зеленчуци от вида Brassica (с изключение на корени от тях и на бейби култури 
от същия род) 

0,01 (*) 

0241000 а)  цветно зеле  

0241010 Броколи  

0241020 Карфиол  
0241990 Други (2)  

0242000 б)  растения от вида Brassica на глави  

0242010 Брюкселско зеле  

0242020 Зеле  
0242990 Други (2)  

0243000 в)  листни растения от вида Brassica  

0243010 Китайско зеле  

0243020 Къдраво зеле  
0243990 Други (2)  

0244000 г)  алабаш  

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя  

0251000 а)  марули и салатни растения 0,01 (*) 

0251010 Полска салата/кълнова салата  

0251020 Маруля  

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия  

0251040 Кресон и други кълнове  

0251050 Земен кресон  

0251060 Рукола  

0251070 Червен синап  

0251080 Бейби култури ( в т,ч, растения от вида Brassica)  
0251990 Други (2)  

0252000 б)  спанак и подобни листни зеленчуци 0,01 (*) 

0252010 Спанак  

0252020 Тученица  

13.4.2017 г. L 101/28 Официален вестник на Европейския съюз BG    



(1) (2) (3) 

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло  
0252990 Други (2)  

0253000 в)  лозови листа и подобни видове 0,01 (*) 

0254000 г)  воден кресон 0,01 (*) 

0255000 д)  дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цикория 0,01 (*) 

0256000 е)  подправки и ядливи цветя 0,02 (*) 

0256010 Кервел  

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук  

0256030 Листа целина  

0256040 Магданоз  

0256050 Градински чай  

0256060 Розмарин  

0256070 Мащерка  

0256080 Босилек и ядливи цветя  

0256090 Дафинов лист  

0256100 Градински пелин  
0256990 Други (2)  

0260000 Бобови 0,01 (*) 

0260010 Фасул (с шушулки)  

0260020 Фасул (без шушулки)  

0260030 Грах (с шушулки)  

0260040 Грах (без шушулки)  

0260050 Леща  
0260990 Други (2)  

0270000 Стъблени зеленчуци 0,01 (*) 

0270010 Аспержи  

0270020 Артишок  

0270030 Целина  

0270040 Резене  

0270050 Артишок/ангинарии/кардун  

0270060 Праз  

0270070 Ревен  

0270080 Бамбукови филизи  

0270090 Сърцевини от палмово дърво  
0270990 Други (2)  

0280000 Гъби, мъхове и лишеи 0,01 (*) 

0280010 Култивирани гъби  

0280020 Диворастящи гъби  
0280990 Мъхове и лишеи  

0290000 Водорасли и прокариотни организми 0,01 (*) 

0300000 ВАРИВА 0,01 (*) 

0300010 Фасул  

0300020 Леща  
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(1) (2) (3) 

0300030 Грах  

0300040 Лупина  
0300990 Други (2)  

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ 0,02 (*) 

0401000 Маслодайни семена  

0401010 Ленено семе  

0401020 Фъстъци  

0401030 Маково семе  

0401040 Сусамово семе  

0401050 Слънчогледово семе  

0401060 Семена от рапица  

0401070 Соя  

0401080 Семена от синап  

0401090 Семена от памук  

0401100 Тиквено семе  

0401110 Семена от картам/шафранка  

0401120 Семена от пореч  

0401130 Камелина  

0401140 Конопено семе  

0401150 Рициново семе  
0401990 Други (2)  

0402000 Маслодайни плодове  

0402010 Маслини за производство на масло  

0402020 Ядки от маслодайна палма  

0402030 Плодове от маслодайна палма  

0402040 Капок (растителен пух)  
0402990 Други (2)  

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ 0,01 (*) 

0500010 Ечемик  

0500020 Елда и други псевдозърнени култури  

0500030 Царевица  

0500040 Просо  

0500050 Овес  

0500060 Ориз  

0500070 Ръж  

0500080 Сорго  

0500090 Пшеница  
0500990 Други (2)  

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО РОЖКОВИ 0,05 (*) 

0610000 Чай  

0620000 Кафе на зърна  
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0630000 Билкови настойки от  

0631000 а)  цветове  

0631010 Лайка  

0631020 Хибискус  

0631030 Роза  

0631040 Жасмин  

0631050 Липа  
0631990 Други (2)  

0632000 б)  листа и стръкове  

0632010 Ягодови листа  

0632020 Ройбос  

0632030 Мате  
0632990 Други (2)  

0633000 в)  корени  

0633010 Валериан  

0633020 Женшен  
0633990 Други (2)  

0639000 г)  всички останали части на растението  

0640000 Какао на зърна  

0650000 Рожкови  

0700000 ХМЕЛ 0,05 (*) 

0800000 ПОДПРАВКИ  

0810000 Подправки на семена 0,05 (*) 

0810010 Анасон  

0810020 Черен кимион  

0810030 Целина  

0810040 Кориандър  

0810050 Кимион  

0810060 Копър  

0810070 Резене  

0810080 Сминдух  

0810090 Индийско орехче  
0810990 Други (2)  

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,05 (*) 

0820010 Бахар/пимента  

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер  

0820030 Ким  

0820040 Кардамон  

0820050 Хвойна  

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)  

0820070 Ванилия  
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0820080 Тамаринд  
0820990 Други (2)  

0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,05 (*) 

0830010 Канела  
0830990 Други (2)  

0840000 Подправки, които представляват корени и коренища  

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,05 (*) 

0840020 Джинджифил 0,05 (*) 

0840030 Куркума 0,05 (*) 

0840040 Хрян (+) 
0840990 Други (2) 0,05 (*) 

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,05 (*) 

0850010 Карамфил  

0850020 Каперси  
0850990 Други (2)  

0860000 Поправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,05 (*) 

0860010 Жълт минзухар  
0860990 Други (2)  

0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,05 (*) 

0870010 Обвивка на индийско орехче  
0870990 Други (2)  

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*) 

0900010 Захарно цвекло (корени)  

0900020 Захарна тръстика  

0900030 Корени от цикория  
0900990 Други (2)  

1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ  

1010000 Тъкани от 0,01 (*) 

1011000 а)  свине  

1011010 Мускули  

1011020 Мастна тъкан  

1011030 Черен дроб  

1011040 Бъбреци  

1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1011990 Други (2)  

1012000 б)  говеда  

1012010 Мускули  

1012020 Мастна тъкан  

1012030 Черен дроб  

1012040 Бъбреци  

1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1012990 Други (2)  
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1013000 в)  овце  

1013010 Мускули  

1013020 Мастна тъкан  

1013030 Черен дроб  

1013040 Бъбреци  

1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1013990 Други (2)  

1014000 г)  кози  

1014010 Мускули  

1014020 Мастна тъкан  

1014030 Черен дроб  

1014040 Бъбреци  

1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1014990 Други (2)  

1015000 д)  еднокопитни  

1015010 Мускули  

1015020 Мастна тъкан  

1015030 Черен дроб  

1015040 Бъбреци  

1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1015990 Други (2)  

1016000 е)  домашни птици  

1016010 Мускули  

1016020 Мастна тъкан  

1016030 Черен дроб  

1016040 Бъбреци  

1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1016990 Други (2)  

1017000 ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни  

1017010 Мускули  

1017020 Мастна тъкан  

1017030 Черен дроб  

1017040 Бъбреци  

1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  
1017990 Други (2)  

1020000 Мляко 0,01 (*) 

1020010 Едър рогат добитък  

1020020 Овце  

1020030 Кози  

1020040 Коне  
1020990 Други (2)  

1030000 Птичи яйца 0,01 (*) 

1030010 Кокоши  

1030020 Пачи  
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1030030 Гъши  

1030040 Пъдпъдъчи  

1030990 Други (2)  

1040000 Мед и други пчелни продукти 0,05 (*) 

1050000 Земноводни и влечуги 0,01 (*) 

1060000 Сухоземни безгръбначни животни 0,01 (*) 

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни 0,01 (*) 

(*)  Показва долната граница на аналитично определяне. 
(а)  За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, следва да се направи препратка 

към приложение I. 

(F)  = Мастноразтворим 

Битертанол (сума от изомери) (F) 

(+)  Приложимата максимално допустима граница на остатъчно вещество за хрян (Armoracia rusticana) в групата на подправките (код 
0840040) е същата като определената за хрян (Armoracia rusticana) в категорията „Зеленчуци“, групата „Кореноплодни и 
грудкови“ (код 0213040), като са отчетени промените на стойностите вследствие на преработката (сушене) съгласно член 20, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

0840040  Хрян“                                                                                                                                                                       
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/694 НА КОМИСИЯТА 

от 12 април 2017 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 12 април 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  122,0 

TN  214,0 

TR  139,3 

ZZ  190,9 

0707 00 05 MA  74,1 

TR  161,3 

ZZ  117,7 

0709 93 10 MA  77,8 

TR  142,7 

ZZ  110,3 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  47,6 

IL  78,0 

MA  53,7 

TN  59,3 

TR  72,9 

ZZ  62,3 

0805 50 10 AR  65,0 

EG  76,4 

TR  71,4 

ZZ  70,9 

0808 10 80 BR  103,2 

CL  110,9 

CN  109,3 

NZ  158,2 

TR  97,9 

US  181,7 

ZA  123,4 

ZZ  126,4 

0808 30 90 AR  142,9 

CH  128,6 

CL  141,3 

CN  122,9 

US  174,6 

ZA  125,0 

ZZ  139,2 

(1) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕС) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 г. за прилагане на Регла­
мент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с трети 
страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/695 НА КОМИСИЯТА 

от 7 април 2017 година 

за оправомощаване на държавите членки да приемат определени дерогации съгласно Директива 
2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно вътрешния превоз на опасни товари 

(нотифицирано под номер С(2017) 2198) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно 
вътрешния превоз на опасни товари (1), и по-специално член 6, параграфи 2 и 4 от нея: 

като има предвид, че: 

(1)  Приложение I, раздел I.3 и приложение II, раздел II.3 към Директива 2008/68/ЕО съдържат списъци с 
национални дерогации, които позволяват вземането под внимание на специфични национални обстоятелства. 
Определени държави членки поискаха няколко нови национални дерогации и няколко изменения на разрешените 
дерогации. 

(2)  Тези дерогации следва да бъдат разрешени. 

(3)  Тъй като по тази причина приложение I, раздел I.3 и приложение II, раздел II.3 трябва да бъдат адаптирани, от 
съображения за яснота е целесъобразно те да бъдат заменени в своята цялост. 

(4)  Поради това Директива 2008/68/ЕО следва да бъде съответно изменена. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета по превоза на опасни 
товари, създаден по силата на Директива 2008/68/ЕО, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Държавите членки, изброени в приложението, са оправомощени да прилагат посочените в него дерогации по отношение 
на превоза на опасни товари в рамките на своята територия. 

Тези дерогации се прилагат без никаква дискриминация. 

Член 2 

Приложение I, раздел I.3 и приложение II, раздел II.3 към Директива 2008/68/ЕО се изменят в съответствие с 
приложението към настоящото решение. 
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Член 3 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 7 април 2017 година. 

За Комисията 
Violeta BULC 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения I и II към Директива 2008/68/ЕО се изменят както следва:  

1. В приложение I, раздел I.3 се заменя със следното: 

„I.3. Национални дерогации 

Дерогации за държавите членки за превоза на опасни товари на тяхна територия въз основа на член 6, параграф 2 от 
Директива 2008/68/ЕО. 

Номериране на дерогациите: RO-а/bi/bii-MS-nn 

RO = път 

a/bi/bii = член 6, параграф 2, буква а)/буква б), подточка i)/буква б), подточка ii) 

MS = съкратено наименование на съответната държава членка 

nn = пореден номер 

Въз основа на член 6, параграф 2, буква a) от Директива 2008/68/ЕО 

AT Австрия 

RO-a-AT-1 

Относно: малки количества от всички класове, с изключение на 1, 6.2 и 7 

Позоваване на приложение I, раздел I.1. към Директива 2008/68/ЕО: 3.4 

Съдържание на приложението към директивата: превоз на опасни товари, опаковани в ограничени количества 

Съдържание на националното законодателство: до 30 kg или l опасни товари, които не принадлежат към транспортна 
категория 0 или 1, във вътрешни опаковки за ограничени количества (LQ) или в опаковки, съответстващи на ADR, а 
здрави артикули могат да бъдат опаковани заедно в X изпитани кутии. 

Крайните потребители имат право да ги вземат от магазина и да ги връщат, а търговците на дребно — да ги превозват 
до крайни потребители или между собствените си магазини. 

Ограничението за транспортна единица е 333 kg или l, а разрешеното разстояние е 100 km. 

Кутиите трябва да се маркират еднакво и да се придружават от опростен превозен документ. 

Прилагат се само няколко разпоредби за товарене и обработване. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: — 

Забележки: 

Дата на изтичане: 30 юни 2022 г. 

BE Белгия 

RO–a–BE–1 

Относно: клас 1 — малки количества. 
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Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.3.6 

Съдържание на приложението към директивата: 1.1.3.6 ограничава до 20 kg количеството руднични взривни 
вещества, което може да се превозва в обикновено превозно средство. 

Съдържание на националното законодателство: операторите на складове, отдалечени от пунктовете за доставки, могат 
да получат разрешение за превоз на максимум 25 kg динамит или силно взривно вещество и най-много 
300 детонатора в обикновени моторни превозни средства в съответствие с условията, които се определят от службата 
по взривните вещества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Article 111 de l'arrêté royal 23 septembre 1958 sur les 
produits explosifs. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–a–BE– 2 

Относно: превоз на непочистени празни опаковки, които са съдържали продукти от различни класове. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.1.6 

Съдържание на националното законодателство: на превозния документ е указано „непочистени празни опаковки, 
които са съдържали продукти от различни класове“. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Dérogation 6-97. 

Забележки: Дерогация, регистрирана от Комисията под № 21 (съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО). 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–a–BE–3 

Относно: приемане на RO–a–UK–4. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–a–BE–4 

Относно: освобождаване от всички изисквания по ADR за националния превоз на най-много 1 000 ползвани йонни 
димни детектора от частни домакинства до съоръжението за третиране в Белгия през събирателните пунктове, 
предвидени при сценария за разделно събиране на димни детектори. 

Позоваване на ADR: всички изисквания. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 

Съдържание на националното законодателство: домашната употреба на йонни димни детектори не е подложена на 
регулаторен контрол по отношение на радиацията, след като типът димен детектор е одобрен. Превозът на такива 
димни детектори до крайния потребител също така е освободен от изискванията на ADR. (вж. 2.2.7.1.2, буква г)). 

В Директива 2002/96/ЕО (относно отпадъци от електрическо и електронно оборудване) се изисква разделното 
събиране на ползвани димни детектори за третирането на печатните платки и — в случая на йонните димни детектори 
— за отстраняването на радиоактивните вещества. С цел да се даде възможност за разделното събиране, бе разработен 
план за стимулиране на частните домакинства да предават ползваните си димни детектори на събирателен пункт, от 
който тези детектори да могат да се закарат до съоръжение за третиране, като понякога минават през втори 
събирателен пункт или място за междинно съхраняване. 
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На събирателните пунктове ще са налични метални опаковки, в които може да се опаковат най-много 1 000 димни 
детектора. От тези пунктове такава опаковка с димни детектори може да се превозва заедно с други отпадъци до 
междинен склад или до съоръжението за третиране. Опаковката се обозначава с текст „димен детектор“. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: сценарият за разделното събиране на димни детектори 
представлява част от условията за отмяната на одобрените инструменти, предвидени в член 3.1.d.2. от кралски указ от 
20.7.2001 г.: общ правилник за радиационна защита. 

Забележки: дерогацията е необходима, за да се даде възможност за разделното събиране на използвани йонни димни 
детектори. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

DE Германия 

RO–a–DE–1 

Относно: смесено опаковане и смесено товарене на части за автомобили с класификация 1.4G заедно с някои опасни 
товари (n4). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 4.1.10 и 7.5.2.1. 

Съдържание на приложението към директивата: разпоредби относно смесеното опаковане и смесеното товарене. 

Съдържание на националното законодателство: UN 0431 и UN 0503 могат да бъдат товарени заедно с определени 
опасни товари (продукти, свързани с производството на автомобили) в определени количества, изброени в освобожда­
ването. Не се надвишава стойността 1 000 (сравнима с 1.1.3.6.4). 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 28. 

Забележки: освобождаването е необходимо, за да осигури бърза доставка на свързани с безопасността части за 
автомобили, в зависимост от местното търсене. Поради многообразието на тези продукти съхранението им в местни 
сервизи е необичайно. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–DE–2 

Относно: освобождаване от изискването за носене на превозни документи и спедиторска декларация за определени 
количества опасни товари, както е определено в 1.1.3.6 (n1). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.1.1 и 5.4.1.1.6. 

Съдържание на приложението към директивата: съдържание на превозния документ. 

Съдържание на националното законодателство: за всички класове с изключение на клас 7: не се изисква превозен 
документ, когато количеството на превозвания товар не надвишава количествата, посочени в 1.1.3.6. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 18. 

Забележки: Информацията, която се поставя с маркировките и етикетите на опаковките, се смята за достатъчна за 
вътрешния транспорт, тъй като превозният документ невинаги е подходящ, когато става дума за местно снабдяване. 

Дерогация, регистрирана от Комисията под № 22 (съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RO–a–DE–3 

Относно: превоз на измервателни еталони и горивни помпи (празни, непочистени). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: разпоредби за номера на UN 1202, 1203 
и 1223. 

Съдържание на приложението към директивата: опаковане, маркиране, документи, инструкции за превоз и обработка, 
инструкции за екипажите на превозни средства. 

Съдържание на националното законодателство: спецификация на приложимите норми и допълнителните разпоредби 
за прилагане на дерогацията; до 1 000 l: сравними с празни, непочистени опаковки; над 1 000 l: спазване на 
определени норми за цистерните; превоз само на празни и непочистени. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 24. 

Забележки: № в списъка 7, 38, 38а. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–DE–5 

Относно: разрешение за смесено опаковане. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 4.1.10.4 MP2. 

Съдържание на приложението към директивата: забрана на смесено опаковане. 

Съдържание на националното законодателство: класове 1.4S, 2, 3 и 6.1; разрешение за комбинирано опаковане на 
предмети в клас 1.4S (патрони за леко стрелково оръжие), аерозоли (клас 2) и почистващи и третиращи материали в 
класове 3 и 6.1 (изброени UN номера) като комплекти, които да се продават в комбинирани опаковки в група 
опаковки II и в малки количества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 21. 

Забележки: № в списъка 30*, 30a, 30б, 30в, 30г, 30д, 30е, 30ж. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

DK Дания 

RO–a–DK–2 

Относно: автомобилен превоз на опаковки, съдържащи взривни вещества, и опаковки, съдържащи детонатори, в едно и 
също превозно средство. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5.2.2. 

Съдържание на приложението към директивата: разпоредби за смесени опаковки. 

Съдържание на националното законодателство: при автомобилния превоз на опасни товари трябва да се спазват 
правилата на ADR. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 729 от 15 август 2001 г. om 
vejtransport of farligt gods § 4, stk. l. 

Забележки: налице е практическа необходимост от опаковане на взривни вещества заедно с детонатори в същото 
превозно средство, когато тези товари се превозват от мястото на съхранение до работното място и обратно. 
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Когато се направи изменение на датското законодателство за превоза на опасни товари, датските власти ще разрешат 
този превоз при следните условия:  

1. Превозват се не повече от 25 kg взривни вещества от група D.  

2. Превозват се не повече от 200 детонатора от група B.  

3. Детонаторите и взривните вещества трябва да бъдат опаковани поотделно в опаковки с удостоверение на ООН 
съгласно правилата, установени в Директива 2000/61/ЕО, която изменя Директива 94/55/ЕО.  

4. Разстоянието между опаковките, съдържащи детонатори, и опаковките, съдържащи взривни вещества, трябва да 
бъде най-малко 1 метър. Това разстояние трябва да се спазва дори и при внезапно спиране. Опаковките, 
съдържащи детонатори, и опаковките, съдържащи взривни вещества, трябва да се поставят по начин, който 
позволява бързото им изваждане от превозното средство.  

5. Всички останали правила относно превоза на опасни товари по шосе трябва да бъдат спазвани. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–DK–3 

Относно: автомобилен превоз на опаковки и стоки, които съдържат отпадъци или остатъци от определени класове 
опасни вещества от домакинства и предприятия, с цел обезвреждане. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: Части и глави 2, 3, 4.1, 5.1, 5.2, 5.4, 6, 8.1 
и 8.2. 

Съдържание на приложението към директивата: разпоредби за класифициране, специални разпоредби, разпоредби за 
опаковане, процедури за изпращане, изисквания за направата и изпитването на опаковки, общи изисквания по 
отношение на транспортните единици и бордовото оборудване и изисквания за обучение. 

Съдържание на националното законодателство: вътрешни опаковки и стоки, съдържащи отпадъци или остатъци от 
определени класове опасни вещества, събирани от домакинства или предприятия, за да бъдат обезвредени, могат да 
бъдат опаковани заедно в определени външни опаковки и/или защитни контейнери и превозвани при специални 
процедури за изпращане, включващи специални ограничения за опаковането и маркировката. Количеството на 
опасните вещества на една вътрешна опаковка, на една външна опаковка и/или на една транспортна единица е 
ограничено. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 818 от 28 юни 2011 г. om vejtransport 
af farligt gods, § 4 stk.3. 

Забележки: Не е възможно отговарящите за отпадъците да прилагат всички разпоредби от приложение I, раздел I.1 
към Директива 2008/68/ЕО, когато отпадъци с остатъчни количества от опасни вещества са събрани от домакинства и 
предприятия, за да бъдат превозени за обезвреждане. Отпадъците обикновено се съхраняват в опаковки, продавани на 
дребно. 

Дата на изтичане: 1 януари 2019 г. 

FI Финландия 

RO-a-FI-1 

Относно: превоз на опасни товари в определени количества в автобуси. 

Правно основание: член 6, параграф 2, буква а) от Директива 2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: части 1, 4 и 5. 

Съдържание на приложението към директивата: освобождавания, разпоредби за опаковане, маркиране и документация. 
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Съдържание на националното законодателство: 

малки количества от определени опасни товари могат да бъдат превозвани като товар в автобуси с пътници, така че 
общото количество да не надвишава 200 килограма. Частно лице може да превозва в автобус опасни товари, посочени 
в раздел 1.1.3, когато те са опаковани за продажба на дребно и са предназначени за лична употреба. Общото 
количество запалими течности в съдове с многократно пълнене не може да надвишава 5 литра. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Регламент на финландската агенция за безопасност на транспорта относно автомобилния превоз на опасни товари и 
Правителствен указ относно автомобилния превоз на опасни товари (194/2002). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–FI–2 

Относно: описание на празни цистерни в превозния документ. 

Правно основание: член 6, параграф 2, буква а) от Директива 2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: част 5, 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: 

Специални разпоредби за превоз в автоцистерни или транспортни единици с повече от една цистерна. 

Съдържание на националното законодателство: 

При транспорта на празни, непочистени автоцистерни или транспортни единици с една или повече цистерни, 
маркирани в съответствие с 5.3.2.1.3, последното превозвано вещество, отбелязано в превозния документ, може да 
бъде веществото с най-ниска температура на възпламеняване. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Регламент на финландската агенция за безопасност на транспорта относно автомобилния превоз на опасни товари. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-a-FI-3 

Относно: обозначаване с табели и маркиране на транспортната единица за взривни вещества. 

Правно основание: член 6, параграф 2, буква а) от Директива 2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3.2.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: общи разпоредби за маркиране с оранжева табела. 

Съдържание на националното законодателство: 

транспортните единици (обикновено микробуси), които превозват малки количества взривни вещества (максимум 
1 000 kg) до каменоломни и работни площадки, могат да бъдат обозначени отпред и отзад чрез прикрепяне на табела 
модел № 1. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Регламент на финландската агенция за безопасност на транспорта относно автомобилния превоз на опасни товари. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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FR Франция 

RO–a–FR–2 

Относно: превоз на отпадъци от манипулации, свързани с рискове от инфекции, обхванати от UN 3291, с маса по- 
малка или равна на 15 kg. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 

Съдържание на националното законодателство: освобождаване от изискванията на ADR за превоз на отпадъци от 
манипулации, представляващи риск от инфекция, обхванати от UN 3291, с маса до 15 kg. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — член 12. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–FR–5 

Относно: превоз на опасни вещества в превозни средства за пътнически обществен транспорт (18). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.3.1. 

Съдържание на приложението към директивата: превоз на пътници и опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: превоз на опасни товари, различни от тези от клас 7, разрешени като 
ръчен багаж в обществени транспортни средства: прилагат се единствено изискванията за пакетиране, маркировка и 
етикетиране на пакетите, определени в 4.1, 5.2 и 3.4. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par voies terrestres, annexe I paragraphe 3.1. 

Забележки: в ръчния багаж се разрешава пренасянето на опасни товари само за лична или професионална употреба. 
Преносимите съдове за газ се позволяват на пациенти с дихателни проблеми в необходимото количество за едно 
пътуване. 

Дата на изтичане: 28 февруари 2022 г. 

RO–a–FR–6 

Относно: собствен превоз на малки количества опасни товари (18). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: задължение за притежаване на превозен документ. 

Съдържание на националното законодателство: собственият превоз на малки количества опасни товари, различни от 
клас 7, които не превишават ограниченията, определени в 1.1.3.6, не подлежи на изискването за притежаване на 
превозен документ, предвидено в 5.4.1. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 29 mai 2009 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par voies terrestres annexe I, paragraphe 3.2.1. 

Дата на изтичане: 28 февруари 2022 г. 

RO–a–FR–7 

Относно: автомобилен превоз на проби от химични вещества, смеси и изделия, съдържащи опасни вещества, за целите 
на надзора на пазара. 
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Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: части от 1 до 9. 

Съдържание на приложението към директивата: общи разпоредби, класификация, специални разпоредби и освобож­
давания във връзка с превоза на опасни товари, опаковани в ограничени количества, разпоредби относно използването 
на опаковки и резервоари, процедури за изпращане, изисквания за направата на опаковката, разпоредби относно 
условията за превоз, обработка, товарене и разтоварване, изисквания относно транспортното оборудване и превозните 
операции, изисквания към изработването и одобрението на превозните средства. 

Съдържание на националното законодателство: пробите от химични вещества, смеси и изделия, съдържащи опасни 
вещества и превозвани за анализ като част от дейността по надзор на пазара, се опаковат в комбинирани опаковки. За 
тях се спазват правилата за максималните количества във вътрешната опаковка в зависимост от вида на въпросния 
опасен товар. Външната опаковка трябва да съответства на изискванията за твърди пластмасови кутии (4H2, глава 6.1 
от приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО). Върху външната опаковка трябва да е нанесена маркировката 
съгласно раздел 3.4.7, приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО и текста „Проби за анализ“ (на френски 
език: „Echantillons destinés à l'analyse“). При условие че тези разпоредби са спазени, за превоза не се прилагат 
разпоредбите от раздел I.1 от приложение I към Директива 2008/68/ЕО. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 12 décembre 2012 modifiant l'arrêté du 29 mai 
2009 relatif aux transports de marchandises dangereuses par voies terrestres. 

Забележки: освобождаването по приложение I, раздел I.1, подраздел 1.1.3 към Директива 2008/68/ЕО не важи за 
превоза на проби от опасни вещества за анализ, взети от компетентните органи или от тяхно име. За да се осигури 
ефективен надзор на пазара, Франция е въвела процедура, която се основава на системата, приложима за ограничени 
количества, с цел да се гарантира безопасността на превоза на проби, съдържащи опасни вещества. Тъй като не винаги 
е възможно да се прилагат разпоредбите от таблица А, количественото ограничение за вътрешната опаковка е 
определено по по-лесно приложим начин. 

Дата на изтичане: 1 януари 2019 г. 

HU Унгария 

RO-a-HU-1 

Относно: приемане на RO-a-DE-2. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR 
Megállapodás A és B Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. 

RO–a-HU-2 

Относно: приемане на RO-a-UK-4. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR 
Megállapodás A és B Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. 

IE Ирландия 

RO–a–IE–1 

Относно: освобождаване от изискването по 5.4.0 от ADR за превозен документ за превоза на пестициди от клас 3 по 
ADR, изброени в 2.2.3.3 като пестициди FT2 (температура на възпламеняване по-ниска от 23 °C) и клас 6.1 по ADR, 
изброени в 2.2.61.3 като пестициди T6, течни (температура на възпламеняване не по-ниска от 23 °C), когато 
количествата на превозваните опасни товари не надвишават количествата, посочени в 1.1.3.6 от ADR. 
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Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4. 

Съдържание на приложението към директивата: изискване за превозен документ. 

Съдържание на националното законодателство: не се изисква превозен документ за превоза на пестициди от класове 3 
и 6.1 по ADR, ако количествата на превозваните опасни товари не надвишават количествата, определени в 1.1.3.6 от 
ADR. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Regulation 82(9) of the „Carriage of Dangerous Goods by 
Road Regulations 2004“. 

Забележки: излишно и обременително изискване за местния превоз и доставяне на такива пестициди. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–IE–4 

Относно: освобождаване от изискванията на 5.3, 5.4, 7 и приложение Б към ADR по отношение на превоза на газови 
цилиндри за машини за наливни напитки, когато те се превозват в същото превозно средство заедно с напитките (за 
които ще бъдат употребени). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3, 5.4, 7 и приложение Б. 

Съдържание на приложението към директивата: маркиране на превозните средства, документация, която да се носи, и 
разпоредбите относно транспортното оборудване и превозните операции. 

Съдържание на националното законодателство: освобождаване от изискванията на 5.3, 5.4, 7 и приложение Б към 
ADR по отношение на превоза на газови цилиндри за машини за наливни напитки, когато се превозват в същото 
превозно средство заедно с напитките (за които ще бъдат употребени). 

Първоначално позоваване на националното законодателство: предложено изменение на „Carriage of Dangerous Goods 
by Road Regulations, 2004“. 

Забележки: основната дейност се състои в разпространение на опаковки с напитки, които не са вещества според ADR, 
заедно с малки количества малки цилиндри със съответните газове за машини за наливни напитки. 

Преди съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–IE–5 

Относно: освобождаване, за националния превоз в Ирландия, от изискванията за направа и изпитване на съдове и 
разпоредбите за ползването им, съдържащи се в 6.2 и 4.1 от ADR, за цилиндри и съдове под налягане с газове от 
клас 2, които са били превозени чрез мултимодален транспорт, включително и превоз по море, когато i) тези 
цилиндри и съдове под налягане са изработени, изпитани и използвани в съответствие с кодекса IMDG, ii) тези 
цилиндри и съдове под налягане не са презаредени в Ирландия, а са върнати номинално празни до държавата, където 
е започнал мултимодалният превоз, и iii) тези цилиндри и съдове под налягане се разпространяват на местно равнище 
в малки количества. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.4.2, 4.1 и 6.2. 

Съдържание на приложението към директивата: разпоредби относно мултимодалния превоз, включително и морски 
превоз, използване на цилиндри и съдове под налягане за газове от клас 2 по ADR и направа и изпитване на тези 
цилиндри и съдове под налягане за газове от клас 2 по ADR. 
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Съдържание на националното законодателство: разпоредбите по 4.1 и 6.2 не се прилагат за цилиндри и съдове под 
налягане за газове от клас 2, при условие че: i) тези цилиндри и съдове под налягане са изработени и изпитани в 
съответствие с кодекса IMDG; ii) тези цилиндри и съдове под налягане се използват в съответствие с кодекса IMDG; 
iii) тези цилиндри и съдове под налягане са били превозени до изпращача чрез мултимодален превоз, включително и 
морски превоз; iv) превозът на тези цилиндри и съдове под налягане до крайния ползвател се състои от едно- 
единствено пътуване, извършено в рамките на един ден, от получателя на мултимодалната транспортна операция 
(посочена в iii); v) тези цилиндри и съдове под налягане не са презаредени в държавата, а са върнати номинално 
празни до държавата, където е започнала мултимодалната транспортна операция (посочена в iii); и vi) тези цилиндри и 
съдове под налягане се разпространяват на местно равнище в държавата в малки количества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: предложено изменение на „Carriage of Dangerous Goods 
by Road Regulations, 2004“. 

Забележки: Газовете, които се съдържат в тези цилиндри и съдове под налягане, трябва да отговарят на специфи­
кациите на крайните потребители, което води до необходимостта те да се внасят от държави извън зоната на 
спогодбата ADR. След употреба се изисква тези номинално празни цилиндри и съдове под налягане да се върнат в 
държавата на произход за презареждане с конкретно специфицираните газове — те не могат да бъдат презареждани в 
Ирландия или дори в която и да било част от зоната на ADR. Макар и да не отговарят на ADR, те съответстват на 
кодекса IMDG и се приемат за неговите цели. Предвижда се мултимодалният превоз, започнал извън зоната на ADR, 
да приключи в помещенията на вносителя, откъдето тези цилиндри и съдове под налягане да се разпространят до 
крайния потребител на местно равнище в Ирландия в малки количества. Този превоз на територията на Ирландия би 
попаднал в обхвата на изменения член 6, параграф 9 от Директива 94/55/ЕО. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–IE–6 

Относно: освобождаване от някои разпоредби на приложение I, раздел I.1 на към Директива 2008/68/ЕО относно 
опаковането, маркирането и етикетирането на малки количества (под граничните стойности съгласно 1.1.3.6) пиротех­
нически изделия с изтекъл срок на годност и класификационни кодове 1.3G, 1.4G и 1.4S от клас 1 от приложение I, 
раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО със съответните идентификационни номера на вещества UN 0092, UN 0093, 
UN 0191, UN 0195, UN 0197, UN 0240, UN 0312, UN 0403, UN 0404, UN 0453, UN 0505, UN 0506 или 
UN 0507 при превоза до най-близката казарма или военен полигон, с цел обезвреждане. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: части 1, 2, 4, 5 и 6. 

Съдържание на приложението към директивата: общи разпоредби. Класификация. Разпоредби за опаковането. 
Разпоредби за изпращането. Направа и изпитване на опаковки. 

Съдържание на националното законодателство: разпоредбите от приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО 
за пакетирането, маркирането и етикетирането на пиротехнически средства с изтекъл срок, носещи съответните номера 
по UN — UN 0092, UN 0093, UN 0191, UN 0195, UN 0197, UN 0240, UN 0312, UN 0403, UN 0404, UN 0453, 
UN 0505, UN 0506 или UN 0507 не се прилагат при превоза до най-близката казарма или военен полигон, при 
условие че общите разпоредби за опаковане в приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО се спазват и в 
превозния документ е включена допълнителна информация. Дерогацията се отнася само за местния превоз до най- 
близката казарма или военен полигон на малки количества пиротехнически средства с изтекъл срок за безопасното им 
обезвреждане. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: S.I. 349 of 2011 Regulation 57(f) and (g). 

Забележки: превозът на малки количества морски пиротехнически средства с „изтекъл срок“, особено от собствениците 
на увеселителни корабчета и снабдителите на кораби с провизии, за безопасно обезвреждане до най-близката казарма 
или военен полигон е създавал трудности, най-вече по отношение на изискванията за опаковане. Дерогацията се отнася 
за малки количества (под указаните в 1.1.3.6) за местен превоз, включващи всички номера по UN, присвоявани на 
морски пиротехнически средства. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. 

RO–a–IE–7 

Относно: приемане на RO-a-UK-4. 
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Първоначално позоваване на националното законодателство: — 

Дата на изтичане: 30 юни 2022 г. 

PT Португалия 

RO-a-PT-3 

Относно: приемане на RO-a-UK-4 

Първоначално позоваване на националното законодателство: — 

Дата на изтичане: 30 януари 2022 г. 

SE Швеция 

RO-a-SE-1 

Относно: приемане на RO-a-FR-7. 

Правно основание: член 6, параграф 2, буква а) от Директива 2008/68/ЕО (малки количества). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: части 1—9. 

Контекст на директивата: 

Позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Забележки: 

Дата на изтичане: 30 юни 2022 г. 

UK Обединено кралство 

RO–a–UK–1 

Относно: превоз на някои изделия, съдържащи малко опасни радиоактивни вещества, като стенни часовници, ръчни 
часовници, димни детектори, циферблати на компаси (E1). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: повечето изисквания на ADR. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания относно превоза на материал от клас 7. 

Съдържание на националното законодателство: пълно освобождаване от разпоредбите на националните закони на 
някои търговски продукти, съдържащи ограничени количества радиоактивен материал. (Светещо устройство, предназ­
начено за носене от човек; в едно превозно средство или железопътно возило — не повече от 500 димни детектора за 
домашна употреба с индивидуална активност, непревишаваща 40 kBq; или в едно превозно средство или железопътно 
возило — не повече от пет осветителни устройства с газообразен тритий с индивидуална активност, непревишаваща 
10 GBq). 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: 
Regulation 5(4)(d). The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2004: 
Regulation 3(10). 

Забележки: тази дерогация е краткосрочна мярка, която вече няма да бъде нужна, след като в ADR се включат 
изменения, сходни с разпоредбите на Международната агенция за атомна енергия (МААЕ). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RO–a–UK–2 

Относно: освобождаване от изискването за носене на превозен документ за определени количества опасни товари 
(различни от клас 7), както е определено в 1.1.3.6 (E2). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.3.6.2 и 1.1.3.6.3. 

Съдържание на приложението към директивата: освобождаване от определени изисквания за определени количества за 
транспортна единица. 

Съдържание на националното законодателство: не се изисква превозен документ за ограничени количества освен в 
случаите, в които съставляват част от по-голям товар. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 3(7)(a). 

Забележки: това освобождаване е подходящо за национален превоз, тъй като превозният документ не винаги е 
подходящ, когато става въпрос за местно разпространение. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–3 

Относно: освобождаване от изискването превозните средства, които превозват материал с ниска радиоактивност, да са 
снабдени с противопожарно оборудване (E4). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.1.4. 

Съдържание на приложението към директивата: изискване превозните средства да бъдат оборудвани с пожарогасителни 
устройства. 

Съдържание на националното законодателство: премахва изискването за оборудване с пожарогасители при превоза 
единствено на опаковки, предмет на изключенията (UN 2908, 2909, 2910 и 2911). 

Ограничава изискването при превоз единствено на малко количество опаковки. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002: 
Regulation 5(4)(d). 

Забележки: носенето на противопожарно оборудване е на практика без значение при превоза на UN 2908, 2909, 
2910 и 2911, които често могат да бъдат превозвани с малки превозни средства. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–4 

Относно: разпространение на товари във вътрешни опаковки до търговци на дребно или потребители (с изключение на 
тези от класове 1, 4.2, 6.2 и 7) от местни разпределителни складове към търговци на дребно или потребители и от 
търговци на дребно до крайните потребители (N1). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 6.1. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания към направата и изпитването на опаковки. 

Съдържание на националното законодателство: не се изисква поставянето на маркировка RID/ADR или UN или друг 
вид маркировка върху опаковките, когато съдържат товарите, определени в списък 3. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 7(4) и Regulation 36 Authorisation Number 13. 
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Забележки: изискванията по ADR не са уместни за последните етапи на превоз от склада за разпространение до 
търговеца на дребно или потребителя или от търговеца на дребно до крайния потребител. Целта на тази дерогация е 
да позволи вътрешните опаковки за товари за разпространение в търговията на дребно да бъдат превозвани на 
последния етап от местното разпространение без външно опаковане. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–5 

Относно: да се позволи различно „максимално общо количество за транспортна единица“ за товарите от клас 1 в 
категории 1 и 2 от таблицата в 1.1.3.6.3 (N10). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.3.6.3 и 1.1.3.6.4. 

Съдържание на приложението към директивата: освобождавания, свързани с количествата, превозвани от транспортна 
единица. 

Съдържание на националното законодателство: въвежда норми относно освобождаванията за ограничени количества и 
смесено товарене на взривни вещества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13 и 
Schedule 5; reg. 14 и Schedule 4. 

Забележки: да се разрешат различни количествени ограничения за товарите от клас 1, по-конкретно „50“ за 
категория 1 и „500“ за категория 2. За целите на изчисляването на смесени товари коефициентът на умножение е „20“ 
за транспортна категория 1 и „2“ за транспортна категория 2. 

Преди съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–6 

Относно: увеличаване на максималната нетна маса на взривните изделия, допустими в превозни средства EX/II (N13). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5.5.2. 

Съдържание на приложението към директивата: ограничения на превозваните количества при взривните вещества и 
изделия. 

Съдържание на националното законодателство: ограничения на превозваните количества при взривните вещества и 
изделия. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 13, 
Schedule 3. 

Забележки: законодателството на Обединеното кралство позволява максимална нетна маса от 5 000 kg за превозни 
средства от тип II за групи по съвместимост 1.1C, 1.1D, 1.1E и 1.1J. 

Много от изделията от клас 1.1C, 1,1D, 1.1E и 1.1J, които се превозват в Съюза, са големи или обемисти и на 
дължина надвишават 2,5 m. Това са предимно взривни изделия с военно предназначение. Ограниченията за израбо­
тването на превозни средства EX/III (които се изисква да бъдат затворени превозни средства) силно затрудняват 
товаренето и разтоварването на такива изделия. Някои изделия биха изисквали специализирано оборудване за товарене 
и разтоварване и в началната, и в крайната точка на пътуването. На практика такова оборудване рядко съществува. 
Броят на превозните средства EX/III в Обединеното кралство е малък и за отрасъла би било много обременително да се 
изисква изработването на допълнителни специализирани превозни средства EX/III за превоза на този вид взривни 
материали. 

В Обединеното кралство военните взривни материали се превозват най-вече от търговски превозвачи, така че не могат 
да се възползват от освобождаването за военни превозни средства в Директива 2008/68/ЕО. За да се преодолее този 
проблем, Обединеното кралство винаги е позволявало превоза до 5 000 kg от такива изделия чрез превозни средства 
EX/II. Настоящото ограничение не винаги е достатъчно, тъй като изделието може да съдържа повече от 1 000 kg 
взривно вещество. 
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От 1950 г. досега е имало само две произшествия (и двете през 50-те години на 20-ти век) с избухване на взривни 
вещества с тегло над 5 000 kg. Произшествията са били причинени от запалена гума и от нагорещената система за 
отвеждане на изгорелите газове, които са подпалили защитното платнище. Пожарите е можело да възникнат и при по- 
малък товар. Не и имало загинали или ранени. 

Опитно придобитите данни показват, че при правилно опаковани взривни изделия е малко вероятно възпламеняване 
поради удар, например при сблъсък на превозни средства. Данните от военни доклади и данните от изпитанията на 
ракети на сблъсък показват, че за възпламеняване на взривателите е необходимо скоростта на сблъсъка да надвишава 
получената при изпитването на падане от височина 12 метра. 

Съществуващите стандарти за безопасност няма да бъдат засегнати. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–7 

Относно: освобождаване от изискванията за надзор при малки количества от някои товари от клас 1 (N12). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.4 и 8.5 S1(6). 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за надзор на превозни средства, превозващи определени 
количества опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: предвижда съоръжения за безопасно паркиране и надзор, но не 
изисква определени товари от клас 1 да бъдат под надзор по всяко време, както се изисква в ADR 8.5 S1(6). 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, 
reg. 24. 

Забележки: изискванията за надзор в АDR не винаги са изпълними в национален контекст. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–8 

Относно: облекчаване на ограниченията за превоз на смесени товари от взривни материали, както и на взривни 
материали с други опасни товари във вагони, превозни средства и контейнери (N4/5/6). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5.2.1 и 7.5.2.2. 

Съдържание на приложението към директивата: ограничения за някои видове смесени товари. 

Съдържание на националното законодателство: националното законодателство е по-малко ограничително по 
отношение на смесеното товарене на взривни материали, при условие че този превоз може да се извърши безрисково. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, 
reg. 18. 

Забележки: Обединеното кралство желае да разреши някои вариации на правилата за смесване на взривни материали с 
други взривни материали и на взривни материали с други опасни товари. Всяка вариация ще има количествено 
ограничение спрямо една или повече съставни части на товара и ще бъде позволена единствено, при условие че „са 
взети всички целесъобразно приложими мерки, които да попречат на взривните материали да бъдат в контакт със или 
да застрашат или бъдат застрашени от такива товари“. 

Примери за вариациите, които Обединеното кралство може да поиска да разреши:  

1. Взривните материали, класифицирани под номера UN 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 0255, 
0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 или 0361 могат да бъдат превозвани в същото превозно средство 
заедно с опасни товари, класифицирани под номер UN 1942. Разрешеното за превозване количество UN 1942 се 
ограничава, тъй като се приема за взривно вещество от 1.1D. 
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2. Взривните материали, класифицирани под номера UN 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 или 0453, могат да 
бъдат превозвани със същото превозно средство заедно с опасни товари (освен запалими газове, инфекциозни 
вещества и токсични вещества) в транспортна категория 2 или с опасни товари в транспортна категория 3, или с 
всяка комбинация от тях, при условие че общата маса или обемът на опасните товари в транспортна категория 2 не 
превишава 500 kg или литра, а общата нетна маса на такива взривни материали не надвишава 500 kg.  

3. Взривните вещества от 1.4G могат да бъдат превозвани заедно със запалими течности и запалими газове в 
транспортна категория 2 или с незапалими, неотровни газове в транспортна категория 3, или с всяка възможна 
комбинация от тях в същото превозно средство, при условие че общата маса или обем на опасните товари, когато 
се съберат, не надвишава 200 kg или литра и общата нетна маса на взривните материали не надвишава 20 kg.  

4. Взривните изделия, класифицирани с UN номера 0106, 0107 или 0257, могат да бъдат превозвани с взривни 
изделия от групите по съвместимост Г, Д или Е, на които са компоненти. Общото количество взривни материали с 
UN номера 0106, 0107 или 0257 не надвишава 20 kg. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–a–UK–9 

Относно: алтернатива на поставянето на оранжеви табели на малки партиди радиоактивни материали в малки 
превозни средства. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3.2. 

Съдържание на приложението към директивата: изискване за оранжеви табели, които да се поставят на малки 
превозни средства, превозващи радиоактивен материал. 

Съдържание на националното законодателство: позволява всяка дерогация, одобрена при този процес. Исканата 
дерогация е следната: 

превозните средства трябва да бъдат или: 

а)  обозначени с табели съгласно действащите разпоредби на точка 5.3.2 от ADR; или 

б)  в случая на превозно средство, превозващо не повече от десет опаковки с неделящи се или делящи се радиоактивни 
материали, които са предмет на изключение, и когато сборът на транспортните индекси на тези опаковки не 
надвишава 3, могат като алтернатива да бъдат снабдени с обозначение в съответствие с изискванията на 
националното законодателство. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Radioactive Material (Road Transport) Regulations 2002, 
Regulation 5(4)(d). 

Забележки: 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-a-UK-10 

Относно: превоз на отпадъци от манипулации, свързани с рискове от инфекции, обхванати от UN 3291, с маса по- 
малка или равна на 15 kg. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: всички разпоредби. 

Съдържание на националното законодателство: освобождаване от изискванията на приложение I, раздел I.1 за превоз 
на отпадъци от здравни манипулации, представляващи риск от инфекция, обхванати от UN 3291, с маса до 15 kg. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: тази дерогация първоначално е издадена в рамките на 
The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable Pressure Equipment Regulations 2009, както са 
изменени. 

Дата на изтичане: 1 януари 2023 г. 
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Въз основа на член 6, параграф 2, буква б), подточка i) от Директива 2008/68/ЕО 

BE Белгия 

RO–bi–BE–4 

Относно: превоз на опасни товари в цистерни за унищожаване чрез изгаряне. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 3,2. 

Съдържание на националното законодателство: чрез дерогация от таблицата в 3.2 се позволява използването на 
цистерна-контейнер с цистернен код L4BH вместо цистернен код L4DH за превоза на токсична течност, способна да 
реагира с водата, III, неупомената другаде, при определени условия. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Dérogation 01 — 2002 г. 

Забележки: тази норма може да се използва само при превоза на опасни отпадъци на къси разстояния. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–bi–BE–5 

Относно: превоз на отпадъци до инсталации за обезвреждане на отпадъци. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.2, 5.4, 6.1 (стара норма: A5, 2X14, 2X12). 

Съдържание на приложението към директивата: класифициране, маркиране и изисквания относно опаковките. 

Съдържание на националното законодателство: вместо да се класифицират по ADR, отпадъците се причисляват към 
различни групи (запалими разтворители, бои, киселини, акумулатори и др.), за да се избегнат опасни реакции вътре в 
дадена група. Изискванията за изработване на опаковките са по-малко ограничителни. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Забележки: тази норма може да бъде използвана за превоза на малки количества отпадъци до инсталации за 
обезвреждане. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–bi–BE–6 

Относно: приемане на RO–bi–SE-5. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–bi–BE–7 

Относно: приемане на RO–bi–SE–6. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–bi–BE–8 

Относно: приемане на RO–bi–UK–2. 
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Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Дата на изтичане: 30 юни 2020 г. 

RO–bi–BE–9 

Относно: приемане на RО-bi-SE-3. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Дата на изтичане: 15 януари 2018 г. 

RO–bi–BE–10 

Относно: превоз в непосредствена близост до промишлени обекти, включващ превоз по обществен път. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 

Съдържание на приложението към директивата: приложения А и Б. 

Съдържание на националното законодателство: дерогациите се отнасят до документацията, етикетирането и 
маркирането на опаковките и удостоверението на водача. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté royal relatif au transport des marchandises dangereuses 
par route. 

Забележки: в следния списък са дадени номерата на дерогациите в националното законодателство, разрешеното 
разстояние и съответните опасни товари. 

дерогация 2-2001:  300 m (класове 3, 6.1 и 8) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 6-2004:  максимално 5 km (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 7-2005:  пресичане на обществен път (UN 1202) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 1-2006:  600 m (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 13-2007:  8 km (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 2-2009:  350 m (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 3-2009:  максимално 4,5 km (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 5-2009:  максимално 4,5 km (химикали в опаковки) — срок на валидност: 30 юни 2015 г. 

дерогация 9-2009:  максимално 20 km (клас 2 в опаковки) — срок на валидност: 9 септември 2015 г. 

дерогация 16-2009:  200 m (IBC) — срок на валидност: 15 януари 2018 г. 

Дата на изтичане: 15 януари 2018 г. 

DE Германия 

RO–bi–DE–1 

Относно: освобождаване от някои обозначения на превозния документ (n2). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: съдържание на превозния документ. 
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Съдържание на националното законодателство: за всички класове освен класове 1 (с изключение на 1.4S), 5.2 и 7. 

В превозния документ не е необходимо да се отбелязват данни за: 

а)  получателя на стоката при местно разпространение (освен при пълен товар и при превоз по някои маршрути); 

б)  количеството и вида опаковки, ако не се прилага 1.1.3.6 и ако превозното средство е в съответствие с всички 
разпоредби на приложения A и Б; 

в)  при празните, непочистени цистерни е достатъчен превозният документ от последния товар. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 18. 

Забележки: прилагането на всички разпоредби не е осъществимо при съответния трафик. 

Дерогацията е регистрирана от Комисията под № 22 (съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–DE–3 

Относно: превоз на опаковани опасни отпадъци. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1 до 5. 

Съдържание на приложението към директивата: класификация, опаковане и маркиране. 

Съдържание на националното законодателство: класове от 2 до 6.1, 8 и 9: комбинирано опаковане и превоз на 
опасни отпадъци в пакети и средноголеми контейнери за насипни товари (IBC); отпадъците трябва да бъдат опаковани 
във вътрешни опаковки (както са събрани) и категоризирани в специфични групи отпадъци (избягване на опасни 
реакции вътре в дадена група отпадъци); използване на специални писмени инструкции относно групата отпадъци и 
като товарителница; събиране на битови и лабораторни отпадъци и т.н. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 20. 

Забележки: списък № 6*. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–DE–4 

Относно: Приемане на RО-bi-BE-1 

Първоначално позоваване на националното законодателство: — 

Дата на изтичане: 1 януари 2017 г. 

RO-bi-DE-5 

Относно: Местен превоз на UN 3343 (нитроглицеринова смес, слабочувствителна, течна, огнеопасна течност, 
неупомената другаде, с тегловно съдържание на нитроглицерин не повече от 30 %) в цистерни-контейнери, ползващ 
дерогация от подраздел 4.3.2.1.1 на раздел I.1 от приложение I към Директива 2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1. към Директива 2008/68/ЕО: 3.2, 4.3.2.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: Разпоредби относно използването на цистерни-контейнери. 
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Съдържание на националните правни разпоредби: местен превоз на нитроглицерин (UN 3343) в цистерни-контейнери, 
на къси разстояния, предмет на съответствие със следните условия:  

1. Изисквания към цистерните-контейнери  

1.1. Могат да бъдат използвани само цистерни-контейнери, специално разрешени за тази цел, които в други 
отношения са в съответствие с разпоредбите за изработването, оборудването, разрешението за модела 
конструкция, изпитванията, етикетирането и експлоатацията от глава 6.8 от приложение I, раздел I.1 към 
Директива 2008/68/ЕО.  

1.2. Механизмът за затваряне на цистерната-контейнер трябва да има система за освобождаване на налягането, 
която сработва при вътрешно налягане с 300 kРа (3 bar) над нормалното налягане, като при това 
освобождава насочен нагоре отвор с площ на освобождаване на налягането най-малко 135 cm2 (диаметър 
132 mm). Отворът не трябва да се затваря отново след като е бил приведен в действие. В качеството на уредба 
за безопасност могат да бъдат използвани един или повече елементи за безопасност с едно и също поведение 
на задействане и съответна площ на освобождаване на налягането. Типът на конструкцията на уредбата за 
безопасност трябва да е преминал успешно изпитване на типа и одобряване на типа от отговорния орган.  

2. Етикетиране 

Всяка цистерна-контейнер трябва да носи от двете страни етикет за опасност в съответствие с образец 3 в 
подраздел 5.2.2.2.2 от приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО.  

3. Разпоредби за експлоатацията 

3.1. Трябва да се гарантира, че по време на превоза нитроглицеринът е равномерно разпределен във флегматизи­
ращата среда и не може да се осъществи разслояване.  

3.2. По време на товарене и разтоварване не е позволено да се остава във или на превозното средство, освен с цел 
да се управлява оборудването за товарене и разтоварване.  

3.3. На мястото на разтоварване цистерните-контейнери трябва да бъдат изпразнени изцяло. Ако не могат да бъдат 
изпразнени изцяло, след разтоварването те трябва да бъдат затворени плътно до следващото пълнене. 

Първоначално позоваване на националните законови разпоредби: дерогация Северен Рейн-Вестфалия 

Забележки: настоящото се отнася за местен автомобилен превоз в цистерни-контейнери на къси разстояния като част 
от промишлен процес между две фиксирани производствени площадки. За да бъде произведен даден фармацевтичен 
продукт, производствена площадка А доставя, като част от съобразен с правилата превоз, в 600-литрови цистерни- 
контейнери, разтвор на смола, огнеопасен (UN 1866), група на опаковане II, до производствена площадка Б. Тук се 
прибавя разтвор на нитроглицерин и се осъществява размесване, което дава лепяща смес, съдържаща нитроглицерин, 
слабочувствителна, течна, огнеопасна, която не е упомената другаде, с тегловно съдържание на нитроглицерин не 
повече от 30 % (UN 3343) за по-нататъшно използване. Обратният превоз на това вещество до производствена 
площадка А също се извършва в посочените цистерни-контейнери, които са специално проверени и одобрени от 
съответния орган за тази конкретна транспортна операция и носят код на цистерната L10DN. 

Край на срока на валидност: 30 юни 2022 г. 

RO-bi-DE-6 

Относно: приемане на RО-bi-SE-6. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: § 1 Absatz 3 Nummer 1 der Gefahrgutverordnung 
Straße, Eisenbahn und Binnenschifffahrt (GGVSEB) 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-bi-DE-7 

Относно: Приемане на RО-bi-BE-10 
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Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Дата на изтичане: 20 март 2021 г. 

DK Дания 

RO–bi–DK–1 

Относно: UN 1202, 1203, 1223 и клас 2 — без превозен документ. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: необходим превозен документ. 

Съдържание на националното законодателство: при превоза на продукти от минерални масла от клас 3, UN 1202, 
1203 и 1223, и газове от клас 2 във връзка с разпространението (доставка на товарите на двама или повече 
получатели и събиране на върнати товари при сходни обстоятелства) не се изисква превозен документ, при условие че 
писмените инструкции съдържат не само информацията, изисквана в ADR, но и информация относно UN номер, 
наименование и клас. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 729 af 15.8.2001 om vejtransport af 
farligt gods. 

Забележки: причината за посочената национална дерогация е, че развитието на електронното оборудване прави 
възможно например за нефтените компании, използващи такова оборудване, непрекъснато да подават информация за 
клиентите към превозните средства. Тъй като тази информация не е налична в началото на транспортната операция и 
ще бъде подадена към превозното средство по време на пътуването, не е възможно превозните документи да бъдат 
изготвени преди започването на превоза. Тези видове транспорт са сведени до ограничени области. 

Дерогация за Дания за сходна разпоредба съгласно член 6, параграф 10 от Директива 94/55/ЕО. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–DK–2 

Относно: приемане на RO–bi–SE–6. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af 
farligt gods, както е изменен(а). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–DK–3 

Относно: приемане на RO–bi–UK–1 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 437 af 6. juni 2005 om vejtransport af 
farligt gods, както е изменен(а). 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–DK–4 

Относно: автомобилен превоз на определени класове опасни товари от домакинства и предприятия до близките 
пунктове за събиране на отпадъци или междинни съоръжения за преработка, за да бъдат обезвредени. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: части от 1 до 9. 
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Съдържание на приложението към директивата: общи разпоредби, разпоредби за класифициране, специални 
разпоредби, разпоредби за опаковане, процедури за изпращане, изисквания за направата и изпитването на опаковките, 
разпоредби относно условията на превоз, товарене, разтоварване и обработка, изисквания за екипите на превозното 
средство, оборудването, експлоатацията и документацията и изисквания за конструкцията и одобрението на 
превозните средства. 

Съдържание на националното законодателство: при определени условия опасни товари от домакинства и предприятия 
могат да бъдат превозвани до близки пунктове за събиране на отпадъци или до съоръжения за междинна преработка, 
за да бъдат обезвредени. В зависимост от естеството и рисковете, свързани с превоза, трябва да бъдат спазвани 
различни разпоредби, като например за количеството на опасните товари за една вътрешна опаковка, за една външна 
опаковка и/или за една транспортна единица и за това дали превозът на опасните товари е спомагателен за основната 
дейност на предприятията или не. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bekendtgørelse nr. 818 от 28 юни 2011 г. om vejtransport 
af farligt gods, § 4 stk.3. 

Забележки: не е възможно предприятията и отговарящите за отпадъците да прилагат всички разпоредби от раздел I.1 
на приложение I към Директива 2008/68/ЕО, когато отпадъци, които могат да съдържат остатъци от опасни вещества, 
се превозват от домакинства и/или предприятия до близки пунктове за събиране на отпадъци, за да бъдат обезвредени. 
Отпадъците обикновено са опаковки, които първоначално са били превозени съгласно освобождаването в 
подраздел 1.1.3.1, буква в) от приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО и/или продадени на дребно. 
Освобождаването в 1.1.3.1, буква в) обаче не се прилага за превоз до пунктове за събиране на отпадъци, а 
разпоредбите на глава 3.4 от раздел I.1 от приложение I към Директива 2008/68/ЕО не се отнасят за превоза на 
отпадъчни вътрешни опаковки. 

Дата на изтичане: 1 януари 2019 г. 

EL Гърция 

RO–bi–EL–1 

Относно: Дерогация от изискванията за безопасност за фиксираните цистерни (автоцистерни), с брутна маса, по-малка 
от 4 тона, използвани за местен превоз на газьол (UN 1202), първоначално регистрирани в Гърция между 1 януари 
1991 г. и 31 декември 2002 г. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.6.3.6, 6.8.2.4.2, 6.8.2.4.3, 6.8.2.4.4, 6.8.2.4.5, 
6.8.2.1.17-6.8.2.1.22, 6.8.2.1.28, 6.8.2.2, 6.8.2.2.1, 6.8.2.2.2. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания към изработката, оборудването, одобряването на типа, 
инспекциите и изпитването и маркирането на фиксираните цистерни (автоцистерни), демонтируеми цистерни и 
цистерни-контейнери и цистерни за смесен автомобилно-железопътен превоз, с кожух от метални материали, и 
превозни средства на акумулатори и многоелементни газови контейнери (MEGC). 

Съдържание на националното законодателство: преходна разпоредба: Фиксираните цистерни (автоцистерни), с брутна 
маса, по-малка от 4 тона, използвани за превоза само на газьол (UN 1202), регистрирани за първи път в Гърция между 
1 януари 1991 г. и 31 декември 2002 г., чиято дебелина на кожуха е под 3 mm, могат все още да се използват. Тя 
има за цел да покрие местния превоз чрез превозни средства, регистрирани през посочения период. Тази преходна 
разпоредба ще бъде в сила за автоцистерни, само ако са преобразувани съгласно параграф 6.8.2.1.20 и са пригодени 
съгласно:  

1. Точки на ADR за инспекции и изпитване: 6.8.2.4.2, 6.8.2.4.3, 6.8.2.4.4, 6.8.2.4.5.  

2. Цистерните трябва да отговарят на изискванията на 6.8.2.1.28, 6.8.2.2.1 и 6.8.2.2.2. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Τεχνικές Προδιαγραφές κατασκευής, εξοπλισμού και ελέγχων 
των δεξαμενών μεταφοράς συγκεκριμένων κατηγοριών επικινδύνων εμπορευμάτων για σταθερές δεξαμενές (οχήματα- 
δεξαμενές), αποσυναρμολογούμενες δεξαμενές που βρίσκονται σε κυκλοφορία (Изисквания за изработка, оборудване, 
инспекции и изпитвания на фиксирани цистерни (автоцистерни) и демонтируеми цистерни в движение за някои 
категории опасни товари.) 

Дата на изтичане: 30 юни 2018 г. 
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ES Испания 

RO–bi–ES–2 

Относно: специално оборудване за търговско разпространение на безводен амоняк. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 6.8.2.2.2. 

Съдържание на приложението към директивата: за да се избегне каквато и да е загуба на съдържание, в случай на 
увреждане на външните арматури (тръби, странични затварящи устройства), вътрешният спирателен вентил и леглото 
му трябва да бъдат защитени срещу опасността от изтръгване поради външно натоварване или да бъдат така 
проектирани, че да издържат на такова натоварване. Устройствата за пълнене и изпразване (включително фланци и 
пробки с резба) и предпазните капачки (ако има такива) трябва да може да бъдат защитени срещу всякакво неволно 
отваряне. 

Съдържание на националното законодателство: цистерните, използвани за селскостопански цели за търговско разпро­
страняване и пръскане на безводен амоняк, които са били въведени в експлоатация преди 1 януари 1997 г., могат да 
бъдат оборудвани с външни вместо с вътрешни предпазни приспособления, стига те да предлагат защита, която е поне 
еквивалентна на защитата, предлагана от стените на цистерната. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Real Decreto 97/2014. Anejo 1. Apartado 3. 

Забележки: преди 1 януари 1997 г. тип цистерна, оборудвана с външни предпазни арматури, се използваше само в 
селското стопанство за пръскане с безводен амоняк пряко върху почвата. Понастоящем все още се използват различни 
цистерни от този вид. Те рядко се карат натоварени на пътя, а се използват само за торове в големите ферми. 

Дата на изтичане: 28 февруари 2022 г. 

FI Финландия 

RO–bi–FI–1 

Относно: изменяне на информацията в превозния документ за взривни вещества. 

Правно основание: член 6, параграф 2, буква а) от Директива 2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.2.1, буква а). 

Съдържание на приложението към директивата: специални разпоредби за клас 1. 

Съдържание на националното законодателство: 

в превозния документ е допустимо да се използва броят взриватели (1 000 взривателя съответстват на 1 kg взривно 
вещество) вместо действителната нетна маса на взривните вещества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Регламент на финландската агенция за безопасност на транспорта относно автомобилния превоз на опасни товари. 

Забележки: 

Информацията се смята за достатъчна за националния превоз. Тази дерогация се използва главно за нуждите на 
отрасъла на взривните дейности по отношение на малки количества за местен превоз. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RO–bi–FI–3 

Относно: приемане на RO–bi–DE–1 

Първоначално позоваване на националното законодателство: 

Дата на изтичане: 28 февруари 2022 г. 

FR Франция 

RO–bi–FR–1 

Относно: използване на морски документ като превозен документ за пътуване на къси разстояния след разтоварване на 
плавателния съд. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: информация, указана в документа, използван за опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: морският документ се използва като превозен документ в радиус от 
15 km. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — Article 23-4. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–FR–3 

Относно: превоз на фиксирани цистерни за съхранение на втечнен нефтен газ (ВНГ) (18). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 

Съдържание на националното законодателство: превозът на фиксирани цистерни за съхранение на ВНГ подлежи на 
специфични норми. Приложение само на кратки разстояния. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 1er juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par route — Article 30. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-bi-FR-4 

Относно: приемане на RO-bi-UK-2. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 29 mai 2009 modifié relatif aux transports de 
marchandises dangereuses par voies terrestres. 

Дата на изтичане: 30 януари 2022 г. 

HU Унгария 

RO–bi-HU–1 

Относно: Приемане на RО-bi-SE-3. 
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Първоначално позоваване на националното законодателство: A nemzeti fejlesztési miniszter rendelete az ADR 
Megállapodás A és B Mellékletének belföldi alkalmazásáról. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. 

IE Ирландия 

RO–bi–IE–3 

Относно: изключение, което да позволи опасни товари, за които се прилага специалната разпоредба CV1 в 7.5.11 или 
S1 в 8.5, да бъдат товарени и разтоварвани на обществено място без специално разрешение от компетентните органи. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5 и 8.5. 

Съдържание на приложението към директивата: допълнителни разпоредби относно товаренето, разтоварването и 
обработката. 

Съдържание на националното законодателство: товаренето и разтоварването на опасни товари на обществено място се 
позволява без специално разрешение от компетентните органи като дерогация от изискванията на 7.5.11 или 8.5. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Regulation 82(5) of the „Carriage of Dangerous Goods by 
Road Regulations, 2004“. 

Забележки: за националния превоз тази разпоредба представлява много тежко бреме за компетентните органи. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–IE–6 

Относно: освобождаване от изискването на 4.3.4.2.2, което изисква гъвкавите тръби за пълнене и изпразване, които не 
са постоянно закрепени за кожуха на автоцистерна, да бъдат празни по време на превоза. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 4.3. 

Съдържание на приложението към директивата: използване на автоцистерни. 

Съдържание на националното законодателство: за гъвкавите маркучи на барабани (включително и фиксираните 
тръбопроводи, свързани с тях), закрепени към автоцистерните, които се използват за разпространяването на дребно на 
нефтопродукти с номера за идентификация на веществото UN 1011, UN 1202, UN 1223, UN 1863 и UN 1978, не се 
изисква да бъдат празни по време на автомобилния превоз, при условие, че са взети подходящи мерки за предотвра­
тяване на всякаква загуба на съдържание. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Regulation 82(8) of the „Carriage of Dangerous Goods by 
Road Regulations, 2004“. 

Забележки: гъвкавите маркучи, прикрепени към автоцистерните за доставки за домакинствата, трябва да остават пълни 
по всяко време, дори при превоза. Системата за изпразване, известна като „мокра линия“, изисква измервателното 
устройство на автоцистерната и маркуча да са заляти, така че клиентът да получи точното количество продукт. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–IE–7 

Относно: освобождаване от някои изисквания на 5.4.0, 5.4.1.1.1 и 7.5.11 от ADR за превоза в насипно състояние на 
изкуствен тор амониев нитрат UN 2067 от пристанищата към получателите. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.0, 5.4.1.1.1 и 7.5.11. 
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Съдържание на приложението към директивата: изискването за отделен превозен документ, в който да е включено 
вярното общо количество за конкретния товар, за всяко пътуване, и изискването превозното средство да се почисти 
преди и след пътуването. 

Съдържание на националното законодателство: предложена дерогация, която да позволи изменения на изискванията 
на ADR по отношение на превозния документ и почистването на превозното средство, за да се вземат под внимание 
практическите особености на превоза в насипно състояние от пристанището до получателя. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Proposed amendment to „Carriage of Dangerous Goods by 
Road Regulations, 2004“. 

Забележки: разпоредбите на ADR изискват a) отделен превозен документ, указващ общата маса на опасния товар, 
превозван с конкретния курс, и б) специалната разпоредба „CV24“ относно почистването на всеки един товарен курс 
между пристанището и получателя при разтоварването на кораб за насипни товари. Тъй като превозът е местен и става 
въпрос за разтоварването на кораб за насипни товари, свързано с множество товарни курсове (на същия или през 
следващите дни) на същото вещество, между кораба за насипен товар и получателя, е достатъчен един превозен 
документ с приблизителната обща маса на всеки курс и не би трябвало да се изисква прилагането на специална 
разпоредба „CV24“. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-bi-IE-8 

Относно: Превоз на опасни товари между частни помещения и друго превозно средство в непосредствена близост до 
помещенията или между две части на частни помещения, разположени в непосредствена близост една до друга, но 
разделени от публичен път. 

Позоваване на приложението към директивата: приложение I, раздел 1.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А 
и Б. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за автомобилния превоз на опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: неприлагане на наредбите, когато превозно средство се използва за 
превоз на опасни товари: 

а)  между частни помещения и друго превозно средство в непосредствена близост до въпросните помещения; или 

б)  между две части на частни помещения, разположени в непосредствена близост една с друга, но които може да са 
разделени от публичен път, 

при условие че превозът се осъществява по най-краткия път. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: European Communities (Carriage of Dangerous Goods by 
Road and Use of Transportable Pressure Equipment) Regulations 2011 and 2013, Regulation 56. 

Забележки: възможно е да възникнат различни ситуации, при които товари се превозват между две части на частни 
помещения или между частни помещения, разположени от двете страни на публичен път, и съответното превозно 
средство. Тази форма на превоз не представлява превоз на опасни товари в обичайния смисъл и следователно 
разпоредбите, които се отнасят за превоза на опасни товари, не е необходимо да бъдат прилагани. Виж също RO-bi- 
SE-3 и RO-bi-UK-1. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. 

NL Нидерландия 

RO–bi–NL–13 

Относно: схема за превоз на опасни битови отпадъци за 2015 г. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.3.6, 3.3, 4.1.4, 4.1.6, 4.1.8, 4.1.10, 5.1.2, 
5.4.0, 5.4.1, 5.4.3, 6.1, 7.5.4, 7.5.7, 7.5.9, 8 и 9. 
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Съдържание на приложението към директивата: освобождавания за определени количества; специални разпоредби; 
използване на опаковка; използване на опаковка на опаковката; документация; направа и изпитване на опаковки; 
товарене, разтоварване и обработка; личен състав; оборудване; експлоатация; превозни средства и документация; 
конструкция и одобрение на превозните средства. 

Съдържание на националното законодателство: разпоредби относно превоза на малки събрани опасни битови 
отпадъци както и на опасни битови отпадъци от предприятията, които се предоставят в подходящи опаковки с 
максимална вместимост 60 литра. Поради малките количества, за които става въпрос при всеки отделен случай, както 
и разнообразието на веществата, не е възможно транспортните операции да бъдат провеждани при пълно спазване на 
правилата на ADR. Поради това гореспоменатата схема определя опростен вариант с дерогация от няколко разпоредби 
на ADR. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Scheme for transport of domestic hazardous waste 2015. 

Забележки: схемата беше въведена, за да позволи на частни лица и дружества да оставят на определено място малки 
количества химични отпадъци. Следователно въпросните вещества представляват остатъци, като например отпадъци от 
бои. Нивото на опасност се намалява с избора на транспортното средство, което наред с другото включва използването 
на специални транспортни елементи и табелки с надпис „пушенето забранено“, заедно с жълта мигаща светлина, ясно 
видими за околните. Най-важното по отношение на превоза е да се гарантира безопасността. Това може да се постигне 
например като веществата се превозват в запечатани опаковки, за да се избегне разпръскване или рискът от изтичане 
или натрупване в превозното средство на отровни пари. В превозното средство има вградени отделения, годни за 
съхранение на различните категории отпадъци и защитаващи ги от разместване от разтръскване, случайно разместване 
и неволно отваряне. Същевременно и въпреки малките количества на предадените отпадъци транспортният оператор 
трябва да притежава сертификат за професионална квалификация с оглед разнообразието на веществата. Поради 
недостатъчните знания на обикновените граждани относно нивата на опасност, свързани с тези вещества, следва да се 
предоставят писмени инструкции, както е посочено в приложението към схемата. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

PT Португалия 

RO–bi–PT–1 

Относно: превозна документация за номер UN 1965. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за превозна документация. 

Съдържание на националното законодателство: точното име на пратката, което трябва да бъде посочено в превозния 
документ, в съответствие с раздел 5.4.1 от RPE (Regulamento Nacional de Transporte de Mercadorias Perigosas por 
Estrada), за газовете бутан и пропан за търговски цели, включени в обща позиция „UN № 1965 газообразни въглево­
дороди във втечнена смес, неупомената другаде“, превозвани в бутилки, може да бъде заменено от други търговски 
наименования, както следва: 

„UN 1965 Бутан“ в случая на смеси A, A01, A02 и A0, описани в подраздел 2.2.2.3 от RPE, превозвани в бутилки; 

„UN 1965 Пропан“ в случая на смес С, описана в подраздел 2.2.2.3 от RPE, превозвана в бутилки. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Despacho DGTT 7560/2004, 16 April 2004, under 
Article 5, No 1, of Decreto-Lei No 267-A/2003 of 27 October. 

Забележки: улесняването на попълването от икономическите оператори на превозните документи за опасни товари без 
съмнение е важно, при положение обаче че не се застрашава безопасността на тези операции. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RO–bi–PT–2 

Относно: превозни документи за празни, непочистени цистерни и контейнери. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за превозна документация. 

Съдържание на националното законодателство: при обратното пътуване на празните цистерни и контейнери, 
послужили за превоз на опасни товари, превозният документ, посочен в раздел 5.4.1 от RPE, може да бъде заменен от 
превозния документ, издаден за непосредствено предходното пътуване за доставката на товарите. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Despacho DGTT 15162/2004, 28 юли 2004 г., по 
силата на член 5, № 1 от Decreto-Lei No 267-A/2003, от 27 октомври. 

Забележки: задължението, според което превозът на празни цистерни и контейнери, които са съдържали опасни 
товари, трябва да бъде придружен от превозен документ в съответствие с RPE, води в определени случаи до 
практически затруднения, които биха могли да бъдат сведени до минимум, без това да засегне безопасността. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

SE Швеция 

RO–bi–SE–1 

Относно: превоз на опасни отпадъци до инсталации за обезвреждане на опасни отпадъци. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1. към Директива 2008/68/ЕО: Части 5 и 6. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания към направата и изпитването на опаковки. 

Съдържание на националното законодателство: превоз на опаковки, съдържащи опасни товари като отпадъци, се 
извършва в съответствие с разпоредбите на ADR, от които се допускат само няколко освобождавания. Освобождавания 
не са разрешени за всички видове вещества и изделия. 

Основните освобождавания са: 

Малки опаковки (под 30 kg) на опасни товари като отпадъци могат да се пакетират в опаковки, включително 
средноголеми контейнери за насипни товари (IBC) и големи опаковки, без да бъдат спазени разпоредбите на 
подраздели 6.1.5.2.1, 6.1.5.8.2, 6.5.6.1.2, 6.5.6.14.2, 6.6.5.2.1 и 6.6.5.4.3 от приложение I, раздел I.1 към 
настоящата директива. Опаковки, включително средноголеми контейнери за насипни товари (IBC) и големи опаковки, 
не е необходимо да се изпитват във вида, в който са подготвени за превоз с представителна извадка от малки вътрешни 
опаковки. 

Това се разрешава, при условие че: 

—  опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) и големите опаковки съответстват на типа, който 
е бил изпитан и одобрен съгласно група за опаковане I или II от приложимите разпоредби на раздели 6.1, 6.5 
или 6.6 от приложение I, раздел I. 1 към настоящата директива; 

—  малките опаковки се пакетират с абсорбиращ материал, който задържа всякаква свободна течност, която може да 
изтече във външните опаковки, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или големите опаковки по 
време на превоза; както и 

—  опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или големите опаковки, във вида, в който са 
подготвени за превоз, са с брутна маса не по-голяма от допустимата брутна маса, посочена от маркировката за типа 
конструкция по ООН за групи I или II за опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или 
големите опаковки; както и 

—  в превозния документ е включено следното изречение — „Опаковано в съответствие с част 16 от ADR-S“. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: допълнение S — Специфични предписания за националния 
автомобилен превоз на опасни товари, издадени в съответствие със Закона за превоз на опасни товари. 
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Забележки: подраздели 6.1.5.2.1, 6.1.5.8.2, 6.5.6.1.2, 6.5.6.14.2, 6.6.5.2.1 и 6.6.5.4.3 от приложение I, раздел I.1 
към настоящата директива са трудни за прилагане, тъй като опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари 
(IBC) и големите опаковки се изпитват с представителна извадка от отпадъците, която е трудно да се предвиди предва­
рително. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–2 

Относно: име и адрес на изпращача в превозния документ. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: обща информация, изисквана в превозния документ. 

Съдържание на националното законодателство: националното законодателство гласи, че името и адресът на изпращача 
не се изискват, когато като част от системата на търговското разпространение се връщат празни, непочистени 
опаковки. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: в повечето случаи празните непочистени опаковки, които се връщат, все още съдържат малки количества 
опасни товари. 

Тази дерогация се използва основно от промишлените отрасли при връщането на празни, непочистени газови 
контейнери в замяна срещу пълни контейнери. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–3 

Относно: превоз на опасни товари в непосредствена близост до производствена площадка или площадки, включително 
превоз по публични пътища между различни части на площадката или площадките. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за превоза на опасни товари по публични пътища. 

Съдържание на националното законодателство: превоз в непосредствена близост до производствена площадка или 
площадки, включително превоз по публични пътища между различни части на площадката или площадките. 
Дерогациите се отнасят до етикетирането и маркирането на опаковки, превозните документи, удостоверението на 
водача и удостоверението за одобрение съгласно точка 9. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: има няколко ситуации, при които опасните товари се прехвърлят между помещения, разположени от двете 
страни на публичен път. Тази форма на превоз не съставлява превоз на опасни товари по частен път и следователно 
трябва да бъде обвързана със съответните изисквания. Сравни също с член 6, параграф 14 от Директива 96/49/ЕО. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–4 

Относно: превоз на опасни товари, иззети от властите. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения A и Б. 
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Съдържание на приложението към директивата: изисквания към автомобилния превоз на опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: отклонения от разпоредбите могат да бъдат позволени, ако се дължат 
на причини, свързани с охраната на труда, рискове при разтоварването, предоставяне на доказателства и т.н. 

Отклонения от нормативната уредба се позволяват единствено когато при нормалните условия на превоз са постигнати 
задоволителни равнища на безопасност. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: тези дерогации могат да се прилагат само от властите, изземващи опасни товари. 

Тази дерогация е предназначена за местния превоз — например на товари, иззети от полицията, като взривни вещества 
или откраднато имущество. Проблемът при тези видове товари е, че никога не може да има сигурност относно 
класифицирането им. В допълнение, товарите често не са опаковани, маркирани или етикетирани в съответствие с 
ADR. Всяка година полицията извършва няколкостотин такива превоза. В случая на контрабанден алкохол, същият 
трябва да се превози от мястото на изземане до склад за съхранение на доказателствата, откъдето да отиде в 
съоръжение за унищожаване; последните две може да са доста отдалечени едно от друго. Разрешените отклонения са: 
а) не е необходимо да се етикетира всяка опаковка, и б) не е необходимо да се използват одобрени опаковки. Въпреки 
това всеки палет, съдържащ такива опаковки, трябва да бъде правилно етикетиран. Необходимо е да са изпълнени 
всички останали изисквания. Годишно се извършват около 20 такива превоза. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–5 

Относно: превоз на опасни товари в непосредствена близост до пристанища. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.1.2, 8.1.5, 9.1.2. 

Съдържание на приложението към директивата: документи, които трябва да се носят на транспортната единица; всяка 
транспортна единица, превозваща опасни товари, трябва да бъде оборудвана с определено оборудване; одобрение на 
превозното средство. 

Съдържание на националното законодателство: 

в транспортната единица не е необходимо да се носят документи (с изключение на удостоверението на водача). 

Транспортната единица не е необходимо да е снабдена с оборудването, посочено в 8.1.5. 

За тракторите не се изисква удостоверение за одобрение. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: Да се направи сравнение с Директива 96/49/ЕО, член 6, параграф 14. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–6 

Относно: удостоверение за обучение на инспектори по ADR. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.2.1. 

Съдържание на приложението към директивата: водачите на превозни средства трябва да посещават курсове за 
обучение. 
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Съдържание на националното законодателство: инспекторите, които извършват годишния технически преглед на 
превозното средство, не е необходимо да посещават курсовете за обучение, упоменати в 8.2, или да притежават удосто­
верение за обучение по ADR. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: в някои случаи проверяваните превозни средства по време на техническия преглед може да превозват 
опасен товар, напр. непочистени, празни цистерни. 

Все още се прилагат изискванията на 1.3 и 8.2.3. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–7 

Относно: местно търговско разпространение на UN 1202, 1203 и 1223 в цистерни. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1.1.6, 5.4.1.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: описанието за празните, непочистени цистерни и цистерни- 
контейнери съответства на 5.4.1.1.6. Името и адресът на получателите при многократно изпращане може да се 
запишат в други документи. 

Съдържание на националното законодателство: за празните, непочистени цистерни или цистерни-контейнери не е 
необходимо описание в превозния документ съгласно 5.4.1.1.6, когато количеството вещество в плана за товарене е 
отбелязано с 0. Името и адресът на получателите не се изискват в никакъв документ в превозното средство. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–9 

Относно: местен превоз във връзка със селскостопански или строителни площадки. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4, 6.8 и 9.1.2. 

Съдържание на приложението към директивата: превозен документ; изработка на цистерни; удостоверение за 
одобрение. 

Съдържание на националното законодателство: местният превоз във връзка със селскостопански или строителни 
площадки не е необходимо да следва някои от предписанията: 

а)  не се изисква декларация за опасни товари; 

б)  все още могат да се използват по-стари цистерни/контейнери, които не са изработени съгласно 6.8, а в съответствие 
с по-старото национално законодателство, и са прикрепени към строителни фургони; 

в)  за местен превоз и в непосредствена близост до работни места на пътя още могат да се използват по-старите 
цистерни, които не отговарят на изискванията на 6.7 или 6.8 и които са предназначени за превоза на вещества с 
номера по UN 1268, 1999, 3256 и 3257, със или без оборудване за нанасяне на покритие на пътя, 

г)  не е необходим сертификат за одобрение за строителни фургони и цистерни със или без оборудване за нанасяне на 
покритие на пътя. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 
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Забележки: строителният фургон е тип каравана за работния екип с помещение за екип и е снабден с неодобрена 
цистерна/контейнер за дизелово гориво, предназначено за работата на горски трактори. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–10 

Относно: превоз на взривни вещества в цистерни. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 4.1.4. 

Съдържание на приложението към директивата: взривните вещества могат да бъдат опаковани единствено в 
съответствие с 4.1.4. 

Съдържание на националното законодателство: компетентният национален орган одобрява превозните средства, 
предназначени за превоз на взривни вещества в цистерни. Превоз в цистерни е допустим само за тези взривни вещества, 
които са изброени в нормативната уредба или със специално разрешение от компетентния орган. 

Превозното средство, натоварено с взривни вещества в цистерни, трябва да бъде маркирано и етикетирано в 
съответствие с 5.3.2.1.1, 5.3.1.1.2 и 5.3.1.4. Само едно превозно средство в транспортната единица може да съдържа 
опасни товари. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Appendix S — Specific regulations for the domestic transport 
of dangerous goods by road issued in accordance with the Transport of Dangerous Goods Act and the Swedish regulation SÄIFS 
1993:4. 

Забележки: това се прилага само за национален превоз, като транспортната операция е предимно от местен характер. 
Въпросните предписания бяха в сила преди присъединяването на Швеция към Европейския съюз. 

Само две дружества извършват превозни операции на взривни вещества в автоцистерни. В близкото бъдеще се очаква 
преход към емулсии. 

Стара дерогация № 84. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–11 

Относно: свидетелство за управление на моторно превозно средство. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8,2. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания относно обучението на екипажа на превозното средство. 

Съдържание на националното законодателство: не се разрешава обучение на водачи на нито едно от превозните 
средства, посочени в 8.2.1.1. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: допълнение S — Специфични предписания за националния 
автомобилен превоз на опасни товари, издадени в съответствие със Закона за превоз на опасни товари. 

Забележки: местен превоз. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–SE–12 

Относно: превоз на фойерверки — UN 0335. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложение Б, 7.2.4, V2 (1). 
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Съдържание на приложението към директивата: разпоредби за използването на превозни средства тип EX/II и EX/III. 

Съдържание на националното законодателство: при превоза на фойерверки с UN 0335, специална разпоредба V2 (1) 
в 7.2.4 е приложима единствено за нетното съдържание на взривни вещества, което надвишава 3 000 kg (4 000 kg с 
ремарке), при условие че фойерверките са били причислени към UN 0335 съгласно стандартната таблица за 
класификация на фойерверки от 2.1.3.5.5 на четиринадесетото редактирано издание на ООН. 

Препоръки относно превоза на опасни товари. 

Това причисляване се прави със съгласието на компетентния орган. На превозното средство трябва да се носи 
потвърждение за причисляването. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: допълнение S — Специфични предписания за националния 
автомобилен превоз на опасни товари, издадени в съответствие със Закона за превоз на опасни товари. 

Забележки: превозът на фойерверки е ограничен по време до два кратки периода в годината — края на годината и 
края на април — началото на май. Превозът от изпращачите към терминалите може да се извършва от съществуващия 
парк одобрени по EX превозни средства без особени проблеми. Разпространението на фойерверки от терминалите към 
пазарните центрове обаче, както и превозът на излишъка обратно към терминала, са ограничени поради липса на 
одобрени по EX превозни средства. Превозвачите нямат интерес да инвестират в такива одобрения, защото не могат да 
си покрият разходите. Това излага на опасност съществуването на изпращачите на фойерверки, тъй като продуктите им 
не могат да стигнат до пазара. 

При използване на тази дерогация класификацията на фойерверките трябва да се прави въз основа на стандартния 
списък в Препоръките на ООН, за да бъде възможно най-актуализирана. 

Подобен вид освобождаване съществува за фойерверки по UN 0336, включени в Специална разпоредба 651, 3.3.1 от 
ADR 2005. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO-bi-SE-13 

Относно: приемане на RO-bi-DK-2. 

Правно основание: Директива 2008/68/ЕО, член 6, параграф 2, буква б), подточка i) (за местен превоз на кратки 
разстояния) 

Позоваване на приложение I, раздел n I,1 към Директива 2008/68/ЕО: части 1 до 9 

Съдържание на приложението към директивата: 

Позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om visa inrikes transporter av farligt gods på 
väg och i terräng. 

Забележки: 

Дата на изтичане: 30 юни 2022 г. 

UK Обединено кралство 

RO–bi–UK–1 

Относно: пресичане на публични пътища от превозни средства, превозващи опасни товари (N8). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 
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Съдържание на приложението към директивата: изисквания за превоз на опасни товари по публични пътища. 

Съдържание на националното законодателство: неприлагане на предписанията за превоз на опасни товари в рамките 
на частни помещения, разделени от път. При клас 7 тази дерогация не се прилага за никоя от разпоредбите на 
наредбите за радиоактивни материали (автомобилен превоз) 2002 г. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, 
reg. 3 Schedule 2(3)(b); Carriage of Explosives by Road Regulations 1996, reg. 3(3)(b). 

Забележки: лесно може да възникне ситуация, при която има прехвърляне на стоки между частни помещения, 
разположени от двете страни на път. Тя не представлява превоз на опасни товари по публични пътища в обичайния 
смисъл на понятието и в този случай не следва да се прилага нито една от разпоредбите на нормативната уредба за 
опасните товари. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–UK–2 

Относно: освобождаване от забраната водачът или помощникът на водача да отварят опаковки на опасни товари във 
верига за местно разпространение от склад за местно разпространение към търговец на дребно или краен потребител и 
от търговец на дребно към краен потребител (освен при клас 7) (N11). 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 8.3.3. 

Съдържание на приложението към директивата: забрана водачът или помощникът на водача да отварят опаковки на 
опасни товари. 

Съдържание на националното законодателство: към забраната за отваряне на опаковки се прави уговорката „освен 
когато е упълномощен от оператора на превозното средство да го прави“. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Carriage of Dangerous Goods by Road Regulations 1996, 
reg. 12 (3). 

Забележки: буквалното тълкуване на забраната в приложението, така както е формулирана, може да създаде сериозни 
проблеми за търговското разпространяване на дребно. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–UK–3 

Относно: алтернативни разпоредби за превоз на дървени бурета, съдържащи UN 3065 от група за опаковане III. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.4, 4.1, 5.2 и 5.3. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания за опаковане и етикетиране. 

Съдържание на националното законодателство: позволява превоза на алкохолни напитки с алкохолно съдържание над 
24 об. %, но не по-високо от 70 об. % (група за опаковане III) в дървени бурета, неодобрени по ООН и без етикети за 
опасност, подлежащи на по-строги изисквания за товаренето и за превозното средство. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 7 (13) и (14). 

Забележки: това е продукт с висока стойност, който подлежи на държавен акциз и трябва да се превози между спирто­
варната и митническите складове в обезопасени запечатани превозни средства с държавни митнически пломби. 
Облекчените условия за опаковане и етикетиране са взети под внимание в допълнителните изисквания за гарантиране 
на безопасност. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RO–bi–UK–4 

Относно: приемане на RO–bi–SE–12. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2007 Part 1. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RO–bi–UK–5 

Относно: събиране на използвани батерии за обезвреждане или рециклиране. 

Позоваване на приложение I, раздел I.1 към Директива 2008/68/ЕО: приложения А и Б. 

Съдържание на приложението към директивата: Специална разпоредба 636. 

Съдържание на националното законодателство: позволява използването на следните алтернативни условия за 
Специална разпоредба 636 от глава 3.3: 

Използваните литиеви елементи и батерии (UN 3090 и UN 3091), събрани и предоставени за превозването им от 
събирателните пунктове до междинните пунктове за обработка с цел тяхното обезвреждане, заедно с други нелитиеви 
елементи или батерии (UN 2800 и UN 3028), не са обект на други разпоредби по ADR, ако отговарят на следните 
условия: 

—  опаковани са в цилиндри IH2 или в кутии 4H2 съобразно нивото на експлоатационните показатели на групата на 
опаковане II за твърди вещества, 

—  количеството на литиевите и литиево-йонните батерии във всяка опаковка не надвишава 5 %, 

—  максималната брутна маса на всяка опаковка не надвишава 25 kg, 

—  общото количество на опаковките за транспортна единица не надвишава 333 kg, 

—  не се превозват други опасни товари. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment 2007 part 1. 

Забележки: събирателните пунктове обикновено са центрове за продажба на дребно и е трудно от практическа гледна 
точка да се подготвят и обучат голям брой хора за сортиране и опаковане на използваните батерии в съответствие с 
ADR. Британската система ще функционира в съответствие с насоките, определени от UK Waste and Resources Action 
Programme, и ще включва и предоставянето на опаковки, които отговарят на изискванията по ADR, както и на 
подходящи указания. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г.“  

2. В приложение II раздел II.3 се заменя със следното: 

„II.3. Национални дерогации 

Дерогации за държавите членки за превоза на опасни товари на тяхна територия въз основа на член 6, параграф 2 от 
Директива 2008/68/ЕО. 

Номериране на дерогациите: RA-a/bi/bii-MS-nn 

RA = железници 

a/bi/bii = член 6, параграф 2, буква а)/буква б), подточка i)/буква б), подточка ii) 

MS = съкратено наименование на съответната държава членка 

nn = пореден номер 
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Въз основа на член 6, параграф 2, буква a) от Директива 2008/68/ЕО 

DE Германия 

RA–a–DE-2 

Относно: разрешение за смесено опаковане. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 4.1.10.4 MP2. 

Съдържание на приложението към директивата: забрана на смесено опаковане. 

Съдържание на националното законодателство: клас 1.4S, 2, 3 и 6.1; разрешение за комбинираните опаковки на 
предмети в клас 1.4S (патрони за леко стрелково оръжие), аерозоли (клас 2) и почистващи и третиращи материали в 
класове 3 и 6.1 (изброени UN номера) като комплекти, които да се продават в комбинирани опаковки в група на 
опаковане II и в малки количества. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 21. 

Забележки: № в списъка 30*, 30a, 30б, 30в, 30г, 30д, 30е, 30ж. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

FR Франция 

RA–a–FR-3 

Относно: превоз за нуждите на железопътния превозвач. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.4.1. 

Съдържание на приложението към директивата: информация относно опасните материали, която да е указана на 
товарителницата. 

Съдържание на националното законодателство: превозът за нуждите на железопътния превозвач на количества, които 
не превишават ограниченията, посочени в 1.1.3.6, не подлежи на задължението за деклариране на товара. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par chemin de fer — член 20.2. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RA–a–FR-4 

Относно: освобождаване от етикетирането на някои пощенски вагони. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3.1. 

Съдържание на приложението към директивата: задължение за прикрепяне на етикети към стените на вагоните. 

Съдържание на националното законодателство: трябва да се етикетират единствено пощенски вагони, които превозват 
над 3 тона материал от един и същ клас (с изключение на 1, 6.2 или 7). 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Arrêté du 5 juin 2001 relatif au transport des marchandises 
dangereuses par chemin de fer — член 21.1. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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SE Швеция 

RA–a–SE-1 

Относно: не е необходимо обозначаването с етикети на железопътен вагон, превозващ опасни товари като експресни 
товари. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3.1. 

Съдържание на приложението към директивата: железопътните вагони, превозващи опасни товари, трябва да бъдат 
обозначени с етикети. 

Съдържание на националното законодателство: не е необходимо обозначаването с етикети на железопътен вагон, 
превозващ опасни товари като експресни товари. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Särskilda bestämmelser om vissa inrikes transporter av farligt 
gods på väg och i terräng. 

Забележки: в RID има количествени ограничения за товарите, обозначени като експресни товари. Следователно става 
въпрос за малки количества. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

UK Обединено кралство 

RA–a–UK-1 

Относно: превоз на изделия, съдържащи известно количество слаборадиоактивен материал, като стенни часовници, 
ръчни часовници, димни детектори, циферблати на компаси. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: повечето изисквания по RID. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания относно превоза на материал от клас 7. 

Съдържание на националното законодателство: пълно освобождаване от разпоредбите на националните закони на 
някои търговски продукти, съдържащи ограничени количества радиоактивен материал. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by 
Rail Regulations 1996, reg. 2(6) (as amended by Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) Regulations 
1999). 

Забележки: тази дерогация е краткосрочна мярка, която няма да се изисква, когато в RID бъдат включени изменения, 
сходни на измененията в правилата на МААЕ. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RA–a–UK–2 

Относно: облекчаване на ограниченията за превоз на смесени товари от взривни материали, както и на взривни 
материали с други опасни товари във вагони, превозни средства и контейнери (N4/5/6). 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5.2.1 и 7.5.2.2. 

Съдържание на приложението към директивата: ограничения за някои видове смесени товари. 

Съдържание на националното законодателство: националното законодателство е по-малко ограничително по 
отношение на смесеното товарене на взривни материали, при условие че този превоз може да се извърши безрисково. 
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Първоначално позоваване на националното законодателство: Packaging, Labelling and Carriage of Radioactive Material by 
Rail Regulations 1996, reg. 2(6) (as amended by Schedule 5 of the Carriage of Dangerous Goods (Amendment) Regulations 
1999). 

Забележки: Обединеното кралство желае да разреши някои отклонения от правилата за смесване на взривни вещества 
и на взривни вещества с други опасни товари. Всяко отклонение ще има количествено ограничение за една или повече 
съставни части на товара и би било разрешено, само ако „са взети всички целесъобразно приложими мерки, които да 
попречат на взривните вещества да бъдат в контакт със или да застрашат или бъдат застрашени от такива товари“. 

Примери за вариациите, които Обединеното кралство може да поиска да разреши:  

1. Взривните вещества, класифицирани под номера UN 0029, 0030, 0042, 0065, 0081, 0082, 0104, 0241, 0255, 
0267, 0283, 0289, 0290, 0331, 0332, 0360 или 0361, може да бъдат превозвани на същото превозно средство 
заедно с опасните товари, описани с класификационен номер UN 1942. Количеството от UN 1942, което може да 
се превозва, се ограничава, като се приема за експлозив от 1.1D.  

2. Взривните материали, класифицирани под номера UN 0191, 0197, 0312, 0336, 0403, 0431 или 0453, могат да 
бъдат превозвани със същото превозно средство заедно с опасни товари (освен запалими газове, инфекциозни 
вещества и токсични вещества) в транспортна категория 2 или с опасни товари в транспортна категория 3, или с 
всяка комбинация от тях, при условие че общата маса или обемът на опасните товари в транспортна категория 2 не 
превишава 500 kg или литра, а общата нетна маса на такива взривни материали не надвишава 500 kg.  

3. Взривните материали по 1.4G могат да бъдат превозвани заедно със запалими течности и запалими газове в 
транспортна категория 2 или незапалими, неотровни газове в транспортна категория 3, или всяка възможна 
комбинация от тях в същото превозно средство, при условие че общата маса или обем на опасните товари, когато 
се съберат, не надвишава 200 kg или литра и общата нетна маса на взривните материали не надвишава 20 kg.  

4. Взривните изделия, класифицирани с UN номера 0106, 0107 или 0257, могат да бъдат превозвани с взривни 
изделия от групите по съвместимост Г, Д или Е, на които са им компоненти. Общото количество взривни 
материали с UN номера 0106, 0107 или 0257 не надвишава 20 kg. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RA–a–UK–3 

Относно: Да се разреши различно „максимално общо количество на транспортна единица“ за товари клас 1 в 
категории 1 и 2 от таблицата в 1.1.3.1. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1.1.3.1. 

Съдържание на приложението към директивата: изключения, свързани с естеството на транспортната операция. 

Съдържание на националното законодателство: да установи норми по отношение на освобождаванията за ограничени 
количества и смесено товарене на взривни материали. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 3(7)(b). 

Забележки: да позволи различни лимити за ограничени количества и коефициенти на умножение при смесеното 
товарене за товари от клас 1, а именно „50“ за категория 1 и „500“ за категория 2. За целите на изчисляване на 
смесени товари коефициентите на умножение да се приемат за „20“ за транспортна категория 1 и „2“ за транспортна 
категория 2. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RA–a–UK–4 

Относно: приемане на RA–a–FR-6. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 5.3.1.3.2. 
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Съдържание на приложението към директивата: облекчаване на изискванията за обозначаване на вагоните, превозващи 
автомобили заедно с товара им. 

Съдържание на националното законодателство: изискването за обозначаване не се прилага в случаите, когато са ясно 
видими табелките на возилото. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2004: Regulation 7(12). 

Забележки: това винаги е било национална разпоредба в Обединеното кралство. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

RA–a–UK–5 

Относно: разпространение на товари във вътрешни опаковки до търговци на дребно или потребители (с изключение на 
тези в класове 1, 4.2, 6.2 и 7) от местни разпределителни складове до търговци на дребно или потребители и от 
търговци на дребно до крайни потребители. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 6.1. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания към направата и изпитването на опаковките. 

Съдържание на националното законодателство: за опаковките не се изисква поставянето на маркировка RID/ADR или 
UN. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: The Carriage of Dangerous Goods and Use of Transportable 
Pressure Equipment Regulations 2007: Regulation 26. 

Забележки: изискванията на RID са неподходящи за крайните етапи на превоза от разпределителния склад до 
търговеца на дребно или потребителя или от търговеца на дребно до крайния потребител. Целта на тази дерогация е 
да се разреши вътрешните опаковки на товарите за разпространението на дребно да бъдат превозвани по железопътната 
част на превоза за местно разпространение без външни опаковки. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

Въз основа на член 6, параграф 2, буква б), подточка i) от Директива 2008/68/ЕО 

DE Германия 

RA–bi–DE-2 

Относно: превоз на опаковани опасни отпадъци. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 1 до 5. 

Съдържание на приложението към директивата: класификация, опаковане и маркиране. 

Съдържание на националното законодателство: класове от 2 до 6.1, 8 и 9: комбинирано опаковане и превоз на 
опасни отпадъци в пакети и средноголеми контейнери за насипни товари (IBC); отпадъците трябва да се опаковат във 
вътрешни опаковки (както са събрани) и да се категоризират в специални групи за отпадъци (избягване на опасни 
реакции в група отпадъци); използване на специални писмени инструкции относно групата отпадъци и като товари­
телница; събиране на битови и лабораторни отпадъци и т.н. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Gefahrgut-Ausnahmeverordnung — GGAV 2002 от 
6.11.2002 г. (BGBl. I стр. 4350); Ausnahme 20. 

Забележки: списък № 6*. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 
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RA-bi-DE-3 

Относно: местен превоз на UN 1381 (фосфор, жълт, под вода), клас 4.2, група на опаковане I, в железопътни вагон 
цистерни. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 6.8, 6.8.2.3. 

Съдържание на приложението към директивата: разпоредби за направата на цистерни и вагон цистерни. Глава 6.8, 
подраздел 6.8.2.3, изисква одобрение на типа за цистерни, пренасящи UN 1381 (фосфор, жълт, под вода). 

Съдържание на националното законодателство: местен превоз на UN 1381 (фосфор, жълт, под вода), клас 4.2, група 
на опаковане I, на кратки разстояния (от Sassnitz-Mukran до Lutherstadt Wittenberg-Piesteritz и Bitterfeld) в 
железопътни вагон цистерни, произведени в съответствие с руските стандарти. Превозът на товарите е предмет на 
допълнителни оперативни разпоредби, определени от компетентните органи по безопасността. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 1/92. 

Дата на изтичане: 30 януари 2020 г. (срокът на разрешението е удължен). 

DK Дания 

RA–bi–DK-1 

Относно: превоз на опасни товари в тунели. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5. 

Съдържание на приложението към директивата: товарене, разтоварване и безопасни разстояния. 

Съдържание на националното законодателство: относно превоза през железопътния тунел на постоянната транспортна 
връзка през Големия Белт законодателството предвижда алтернативни разпоредби, различни от тези, предвидени в 
приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО. Въпросните алтернативни разпоредби се отнасят само до 
товарния обем и до разстоянието между опасните товари. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne 
på Storebælt og Øresund, от 15 февруари 2005 г. 

Забележки: 

Дата на изтичане: 30 юни 2022 г. 

RA–bi–DK-2 

Относно: превоз на опасни товари в тунели. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 7.5. 

Съдържание на приложението към директивата: товарене, разтоварване и безопасни разстояния. 

Съдържание на националното законодателство: относно превоза през железопътния тунел на постоянната връзка през 
Оресунд законодателството предвижда алтернативни разпоредби, различни от тези, предвидени в приложение II, 
раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО. Въпросните алтернативни разпоредби се отнасят само до товарния обем и до 
разстоянието между опасните товари. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Bestemmelser om transport af eksplosiver i jernbanetunnelerne 
på Storebælt og Øresund, 15 февруари 2005 г. 

Забележки: 

Дата на изтичане: 28 февруари 2022 г. 
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SE Швеция 

RA–bi–SE–1 

Относно: превоз на опасни отпадъци до инсталации за обезвреждане на опасни отпадъци. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: Части 5 и 6. 

Съдържание на приложението към директивата: изисквания към направата и изпитването на опаковки. 

Съдържание на националното законодателство: превоз на опаковки, съдържащи опасни товари, като отпадъци, се 
извършва в съответствие с разпоредбите на настоящата директива, от които се допускат само няколко освобождавания. 
Освобождавания не са разрешени за всички видове вещества и изделия. 

Основните освобождавания са: 

Малки опаковки (под 30 kg) на опасни товари, като отпадъци, могат да се пакетират в опаковки, включително 
средноголеми контейнери за насипни товари (IBC) и големи опаковки, без да бъдат спазени разпоредбите на 
подраздели 6.1.5.2.1, 6.1.5.8.2, 6.5.6.1.2, 6.5.6.14.2, 6.6.5.2.1 и 6.6.5.4.3 от приложение II, раздел II.1 към 
настоящата директива. Опаковки, включително средноголеми контейнери за насипни товари (IBC) и големи опаковки, 
не е необходимо да се изпитват във вида, в който са подготвени за превоз с представителна извадка от малки вътрешни 
опаковки. 

Това се разрешава, при условие че: 

—  опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) и големите опаковки съответстват на типа, който 
е изпитан и одобрен съгласно група за опаковане I или II от приложимите разпоредби на раздели 6.1, 6.5 или 6.6 
от приложение II, раздел II.1 към настоящата директива, 

—  малките опаковки се пакетират с абсорбиращ материал, който задържа всякаква свободна течност, която може да 
изтече във външните опаковки, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или големите опаковки по 
време на превоза; както и 

—  опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или големите опаковки, във вида, в който са 
подготвени за превоз, са с брутна маса не по-голяма от допустимата брутна маса, посочена от маркировката за типа 
конструкция по ООН за групи I или II за опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари (IBC) или 
големите опаковки; както и 

—  в превозния документ е включено следното изречение — „опаковано в съответствие с част 16 от RID-S“. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: допълнение S — Специфични предписания за националния 
железопътен превоз на опасни товари, издадени в съответствие със Закона за превоз на опасни товари. 

Забележки: подраздели 6.1.5.2.1, 6.1.5.8.2, 6.5.6.1.2, 6.5.6.14.2, 6.6.5.2.1 и 6.6.5.4.3 от приложение II, раздел II.1 
към настоящата директива са трудни за прилагане, тъй като опаковките, средноголемите контейнери за насипни товари 
(IBC) и големите опаковки се изпитват с представителна извадка от отпадъците, които е трудно да се предвидят предва­
рително. 

Дата на изтичане: 30 юни 2021 г. 

Въз основа на член 6, параграф 2, буква б), подточка ii) от Директива 2008/68/ЕО 

DE Германия 

RA-bii-DE- 1 

Относно: местен превоз на UN 1051 (циановодород, стабилизиран, течен, с тегловно съдържание на вода 1 % или по- 
малко), в железопътни вагон цистерни, ползващ дерогация от приложение II, раздел II.1, подраздел 1 към Директива 
2008/68/ЕО. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1. към Директива 2008/68/ЕО: 3.2, 4.3.2.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: забрана за превоз на UN 1051 (циановодород), стабилизиран, течен, с 
тегловно съдържание на вода 1 % или по-малко, в железопътни вагон цистерни, цистерни по RID). 
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Съдържание на националното законодателство: местен железопътен превоз по определени предписани маршрути като 
част от определен технологичен процес, контролиран строго при ясно определени условия. Превозът се извършва в 
железопътни вагон цистерни, които са лицензирани специално за тази цел и чиято конструкция и оборудване се 
адаптират постоянно към най-новите изисквания за безопасност. Транспортният процес се урежда подробно с 
допълнителни разпоредби за експлоатационна безопасност в съгласие със съответните органи по безопасността и 
органите по извънредните ситуации, и се наблюдава от съответните надзорни органи. 

Първоначално позоваване на националните законови разпоредби: Ausnahmezulassung Eisenbahn-Bundesamt, 
No E 1/97. 

Край на срока на валидност: 1 януари 2023 г. 

RA-bii-DE-2 

Относно: местен превоз на UN 1402 (калциев карбид) по предписани маршрути, група на опаковане I, в контейнери 
на вагони. 

Позоваване на приложение II, раздел II.1 към Директива 2008/68/ЕО: 3.2, 7.3.1.1. 

Съдържание на приложението към директивата: общи разпоредби за превоз в насипно състояние. Глава 3.2, таблица А 
не разрешава калциев карбид да се пренася в насипно състояние. 

Съдържание на националното законодателство: местен железопътен превоз на UN 1402 (калциев карбид), група на 
опаковане I, по специално предписани маршрути, като част от определен технологичен процес, контролиран строго 
при ясно определени условия. Товарите се превозват в произведени специално за целта контейнери на вагони. 
Превозът на товарите е предмет на допълнителни оперативни разпоредби, определени от компетентните органи по 
безопасността. 

Първоначално позоваване на националното законодателство: Ausnahme Eisenbahn-Bundesamt Nr. E 3/10. 

Дата на изтичане: 15 януари 2024 г.“  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/696 НА КОМИСИЯТА 

от 11 април 2017 година 

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 относно защитните мерки във връзка с 
огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки 

(нотифицирано под номер С(2017) 2476) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, 
параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните и зоотехническите 
проверки, приложими при търговията в Общността с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване 
изграждането на вътрешния пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 на Комисията (3) бе прието след появата на огнища на високопатогенна 
инфлуенца по птиците от подтип H5 в някои държави членки („засегнатите държави членки“) и създаването на 
предпазни и надзорни зони от компетентните органи на засегнатите държави членки в съответствие с Директива 
2005/94/ЕО на Съвета (4). 

(2)  Съгласно Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 предпазните и надзорните зони, създадени от компетентните 
органи на засегнатите държави членки в съответствие с Директива 2005/94/ЕО, трябва да включват най-малко 
областите, посочени като предпазни и надзорни зони в приложението към същото решение за изпълнение. 

(3)  Впоследствие с решения за изпълнение (ЕС) 2017/417 (5) и (ЕС) 2017/554 (6) на Комисията приложението към 
Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 бе изменено с цел да се отчетат промените в предпазните и надзорните 
зони, създадени от компетентните органи на държавите членки в съответствие с Директива 2005/94/ЕО, поради 
развитието на епидемиологичната обстановка по отношение на високопатогенната инфлуенца по птиците. 

(4)  След датата на измененията на Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, въведени с Решение за изпълнение (ЕС) 
2017/554, епидемиологичната обстановка по отношение на високопатогенната инфлуенца по птиците се подобри. 
Защитните мерки, предвидени в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, следва да бъдат съобразени, за да се 
гарантира, че осигуряват адекватна реакция срещу степента на риск при актуалната епидемиологична обстановка и 
не обременяват операторите по начин, който не е пропорционален на рисковете, свързани с разпространението на 
болестта. Следва да се отчита обстоятелството, че към момента епидемията сериозно затруднява стопанската 
дейност на операторите, по-специално по отношение на изключително специализираното интегрирано 
производство с участието на повече от една държава членка. Също така всякакви изменения на защитните мерки, 
предвидени в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, следва да бъдат съобразени с различната степен на риск при 
движението на различни стоки от домашни птици. 
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(1) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
(2) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 на Комисията от 9 февруари 2017 г. относно защитните мерки във връзка с огнищата на високопа­

тогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (ОВ L 36, 11.2.2017 г., стр. 62). 
(4) Директива 2005/94/ЕО на Съвета от 20 декември 2005 г. относно мерки на Общността за борба с инфлуенцата по птиците и за отмяна на 

Директива 92/40/ЕИО (ОВ L 10, 14.1.2006 г., стр. 16). 
(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/417 на Комисията от 7 март 2017 г. за изменение на приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 

2017/247 относно защитните мерки във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (ОВ L 63, 
9.3.2017 г., стр. 177). 

(6) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/554 на Комисията от 23 март 2017 г. за изменение на приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 
2017/247 относно защитните мерки във връзка с огнищата на високопатогенна инфлуенца по птиците в някои държави членки (ОВ L 79, 
24.3.2017 г., стр. 15). 



(5)  При еднодневните пилета рискът от разпространение на високопатогенна инфлуенца по птиците е изключително 
малък — по-специално тъй като времето между събирането на яйцата за люпене и излюпването на еднодневните 
пилета позволява своевременно откриване на заразяването с вируси на високопатогенна инфлуенца по птиците в 
стопанството на произход и ако с въведените мерки за биологична сигурност и проследимост люпилнята, от която 
се изпращат яйцата, може да гарантира подходяща степен на контрол на болестта. 

(6)  Всякакви изменения на действащите защитни мерки, предвидени в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, следва 
да бъдат съобразени също така с другите правила, установени в Директива 2005/94/ЕО и Директива 2009/158/ЕО 
на Съвета (1). В Директива 2009/158/ЕО са установени общите санитарни правила за търговия в Съюза с домашни 
птици и яйца за люпене, в т.ч. необходимите ветеринарни сертификати, които трябва да придружават пратките с 
тези стоки, изпращани в други държави членки. 

(7)  Съгласно изискването за търговия в Съюза, посочено в член 6 от Директива 2009/158/ЕО, еднодневните пилета и 
яйцата за люпене трябва да идват от предприятия, които не се намират в зона, където поради ветеринарно- 
санитарни причини се прилагат ограничителни мерки в съответствие със законодателството на Съюза вследствие на 
появата на огнище на болест, към която са възприемчиви домашните птици. Съгласно определението в член 2 от 
Директива 2009/158/ЕО предприятия са също така предприятията за разплод, които произвеждат яйца за люпене 
за домашни птици за доотглеждане, и люпилните, в които се инкубират и излюпват яйца и които доставят 
еднодневни пилета. 

(8)  В Директива 2005/94/ЕО се установяват конкретни правила за борба с огнищата на инфлуенца по птиците в 
Съюза. В член 30 от посочената директива се установяват мерките, които трябва да се прилагат в надзорната зона, 
в т.ч. ограничения за придвижването на еднодневни пилета и яйца за люпене в границите на надзорната зона, и 
условията, при които компетентният орган може да разреши изпращането на пратка с еднодневни пилета и яйца 
за люпене от надзорната зона. 

(9)  Съгласно член 30, буква в), подточка iii) от Директива 2005/94/ЕО компетентният орган може да разреши 
директното транспортиране на еднодневни пилета от надзорната зона до всяко друго стопанство, ако те са 
излюпени от яйца за люпене с произход от птицевъдни стопанства, разположени извън предпазните и надзорните 
зони, ако са спазени определени условия. 

(10)  Също така съгласно член 30, буква в), подточка iv) от Директива 2005/94/ЕО компетентният орган може да 
разреши директното транспортиране на яйца за люпене до определена от компетентния орган люпилня, 
разположена в надзорната зона или извън нея, при условие че яйцата и техните опаковки се дезинфекцират преди 
изпращане и се гарантира проследяването на яйцата. 

(11)  С оглед на това и за да се предотвратят затруднения при търговията с пратки с еднодневни пилета и яйца за 
люпене от надзорната зона, при които рискът от разпространение на високопатогенната инфлуенца по птиците е 
малък, а финансовите последици за икономическите оператори може да се окажат изключително големи, е 
необходимо приложимите за тези пратки защитни мерки да се определят в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 
в съответствие с действащите правила, вече установени в Директива 2005/94/ЕО. 

(12)  Също така за проверка на съответствието с изискванията, установени в Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 след 
изменението му с настоящото решение за изпълнение, е целесъобразно във ветеринарните сертификати, предвидени 
в член 20 от Директива 2009/158/ЕО, които трябва да придружават пратките с еднодневни пилета, да се включи 
позоваване на Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247. 

(13)  Необходимо е да се измени и приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, тъй като след датата на 
последното му изменение с Решение за изпълнение (ЕС) 2017/554 България, Чешката република, Германия, 
Гърция, Франция и Румъния уведомиха Комисията за появата на нови огнища на инфлуенца по птиците от 
подтип H5 в стопанства извън зоните, понастоящем включени в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 
2017/247; посочените държави са предприели необходимите мерки съгласно изискванията в Директива 
2005/94/ЕО, в т.ч. като са създали предпазни и надзорни зони около новите огнища. 
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(1) Директива 2009/158/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно ветеринарно-санитарните изисквания за вътреобщностната търговия и 
вноса от трети държави на домашни птици и яйца за люпене (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 74). 



(14)  Във всички посочени случаи Комисията разгледа мерките, предприети от България, Чешката република, Германия, 
Гърция, Франция и Румъния в съответствие с Директива 2005/94/ЕО, и установи, че границите на предпазните и 
надзорните зони, създадени от компетентните органи на съответните държави членки, са на достатъчно разстояние 
от всяко стопанство, в което е потвърдено огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците от подтип H5. 

(15)  С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в Съюза и да се избегне налагането на необосновани 
пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо на равнището на Съюза в сътрудничество с 
България, Чешката република, Германия, Гърция, Франция и Румъния спешно да се опишат новите предпазни и 
надзорни зони, създадени в посочените държави членки в съответствие с Директива 2005/94/ЕО. Поради това 
областите в посочените държави членки, изброени в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247, 
следва да бъдат изменени. 

(16)  Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 следва да бъде съответно изменено, така че — при спазването на 
определени условия — да се включат правила за изпращането на еднодневни пилета от надзорните зони, както и 
за изпращането в други държави членки на еднодневни пилета, излюпени от яйца за люпене от домашни птици в 
предприятия, разположени в надзорна зона, и за да се актуализира въведената регионализация на равнището на 
Съюза, като бъдат включени новите предпазни и надзорни зони, създадени в съответствие с Директива 
2005/94/ЕО, и бъде посочен срокът на приложимите в тях ограничения. 

(17)  Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 следва да бъде съответно изменено. 

(18)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 се изменя, както следва:  

1) В член 1 се добавя следната алинея: 

„С настоящото решение също така се определят правила за изпращането на пратки с еднодневни пилета от засегнатите 
държави членки.“  

2) Вмъква се следният член 3a: 

„Член 3a 

1. Засегнатите държави членки забраняват изпращането в други държави членки на пратки с еднодневни пилета от 
областите, посочени в приложението като предпазни и надзорни зони, освен ако компетентният орган на засегнатата 
държава членка, от която се изпраща пратката с еднодневни пилета, не разреши директното ѝ транспортиране, при 
положение че са изпълнени следните условия: 

а)  еднодневните пилета трябва да са излюпени от яйца за люпене от домашни птици, които са отглеждани в 
предприятия, одобрени в съответствие с член 6, буква а), подточка i) от Директива 2009/158/ЕО на Съвета (*) 
(одобрени предприятия) и разположени извън областите, посочени като предпазни и надзорни зони в части А и Б 
от приложението към настоящото решение; 

б)  одобреното предприятие на изпращане (люпилнята на изпращане) може да гарантира чрез своята организация и 
условия на работа, че еднодневните пилета и яйцата за люпене, посочени в буква а), не са били в контакт с други 
яйца за люпене и еднодневни пилета от домашни птици, които са отглеждани в одобрени предприятия, 
разположени в областите, посочени като предпазни и надзорни зони в части А и Б от приложението; 

в)  люпилнята на изпращане трябва да е разположена извън областите, посочени като предпазни зони в част А от 
приложението, но може да се намира в областите, посочени като надзорни зони в част Б от приложението. 
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2. Засегнатите държави членки забраняват изпращането на пратки с еднодневни пилета, излюпени от яйца за 
люпене от домашни птици, които са отглеждани в одобрени предприятия, разположени в посочените в приложението 
предпазни и надзорни зони, освен ако компетентният орган на засегнатата държава членка, от която се изпращат яйца 
за люпене от домашни птици, които са отглеждани в одобрени предприятия, разположени извън предпазните зони, но 
в границите на надзорните зони, не разреши директното им транспортиране до определена люпилня, разположена 
извън предпазните и надзорните зони, и не гарантира, че при изпращането им в друга държава членка еднодневните 
пилета, излюпени от такива яйца за люпене, отговарят на следните условия: 

а)  еднодневните пилета са излюпени в определена люпилня, разположена извън посочените в приложението 
предпазни и надзорни зони; 

б)  еднодневните пилета са излюпени от яйца за люпене, които са били дезинфекцирани и чиято опаковка е била 
дезинфекцирана преди транспортирането им до люпилнята на изпращане, в която може да се гарантира проследя­
ването на яйцата за люпене. 

3. Засегнатите държави членки гарантират, че ветеринарните сертификати, предвидени в член 20 от Директива 
2009/158/ЕО и установени в приложение IV от същата директива, придружаващи изпращаните в други държави 
членки пратки с еднодневни пилета, посочени в параграфи 1 и 2 от настоящия член, съдържат следното изречение: 

„Пратката отговаря на условията за здравеопазване на животните, определени в Решение за изпълнение (ЕC) 2017/247 
на Комисията“.  

(*) Директива 2009/158/EО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно ветеринарно-санитарните изисквания за 
вътреобщностната търговия и вноса от трети държави на домашни птици и яйца за люпене (ОВ L 343, 
22.12.2009 г. стр. 74).“  

3) Приложението се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 11 април 2017 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2017/247 се изменя, както следва:  

1) Част А се изменя, както следва: 

а)  вписванията за България и Чешката република се заменят със следното: 

„Държава членка: България 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

ВИДИН 

Община Димово: 

—  Мали Дреновец 

—  Държаница 

13.4.2017 г. 

Община Видин: 

—  Дунавци 

—  Търняне 

—  Каленик 

14.4.2017 г. 

МОНТАНА 

Община Монтана: 

—  Безденица 

17.4.2017 г.  

Държава членка: Чешка република 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

13.4.2017 г.“  

б)  вписванията за Германия и Гърция се заменят със следното: 

„Държава членка: Германия 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße (B 
72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

12.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

12.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

12.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße 

13.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

12.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie der 
Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

15.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

16.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

20.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von 
dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

19.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

19.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

19.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

22.4.2017 г. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

13.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

19.4.2017 г. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

12.4.2017 г. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup- K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

19.4.2017 г.  

Държава членка: Гърция 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Κοζάνης, από το Δήμο Κοζάνης, οι Τοπικές Κοινότητες Ακρινής, Αγίου Δημητ­
ρίου και Ρυακίου 

13.4.2017 г.“  
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в)  вписването за Франция се заменя със следното: 

„Държава членка: Франция 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Les communes suivantes dans le département du GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

13.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

19.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

20.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

21.4.2017 г. 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

13.4.2017 г. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

21.4.2017 г. 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET  

17.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES  

19.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN  

25.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE  
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON  
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

13.4.2017 г. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE  

19.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE  

21.4.2017 г.“ 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG  
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE  

г)  вписването за Италия се заменя със следното: 

„Държава членка: Италия 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

8.4.2017 г. 

—  Comune di Chivasso: a ovest di via Po, di via Orti, a sud della stradale Torino, a ovest di via 
Foglizzo, di via Montanaro, a ovest della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a ovest della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a sud di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a ovest di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a est dell'autostrada A5 

—  Comune di Volpiano: a est dell'autostrada A5, a nord-est di Corso Europa, dello svincolo Brandizzo 
Volpiano 

—  Comune di Brandizzo 

19.4.2017 г. 

—  Comune San Vito al Tagliamento 

—  Comune Casarsa della Delizia: a sud della Ferrovia 

20.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a sud di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a nord dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a nord dell'Autostrada A4 e a est di SP10. 

—  Comune di Illasi: a est di Corso Dante Alighieri, della SP10, a sud di via Carlo Alberto Dalla Chiesa 

23.4.2017 г.“  

д)  вписването за Румъния се заменя със следното: 

„Държава членка: Румъния 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 29, параграф 1 от Дирек­
тива 2005/94/ЕО 

Locality FLORICA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality ZLATA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality DRACEA, commune DRACEA, Teleorman county, 

Locality SECARA, commune CRANGU, Teleorman county, 

Locality CRANGU, commune CRANGU, Teleorman county. 

21.4.2017 г. 

Sectorul 1 București, municipiul București, 

Sectorul 6 București, municipiul București. 

13.4.2017 г.“   

2) Част Б се изменя, както следва: 

а)  вписванията за България и Чешката република се заменят със следното: 

„Държава членка: България 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

ВИДИН 

Община Димово: 

—  Мали Дреновец 

—  Държаница 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 

Община Димово: 

—  Дунавци 

—  Търняне 

—  Каленик 

15.4.2017 г. — 
23.4.2017 г. 

Община Димово: 

—  Арчар 

—  Септемврийци 

—  Ярловица 

—  Воднянци 

—  Извор  

22.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

—  Шипот 

—  Костичовци 

—  Лагошевци 

Община Видин: 

—  Въртоп 

—  Гаянци 

22.4.2017 г. 

Община Видин: 

—  Видин 

—  Цар Симеоново 

—  Ботево 

—  Синаговци 

—  Ивановци 

—  Жеглица 

—  Новоселци 

—  Рупци 

—  Буковец 

—  Слана бара 

—  Гайтанци 

23.4.2017 г. 

Община Бойница: 

—  Каниц 

—  Периловец 

—  Раброво 

30.4.2017 г. 

Община Брегово: 

—  Делейна 

—  Тияновци 

30.4.2017 г. 

Община Видин: 

—  Плакудер 

—  Пешаково 

—  Дружба 

—  Долни Бошняк 

—  Динковица 

—  Градец 

—  Генерал Мариново 

—  Войница 

—  Бела рада 

30.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Община Кула: 

—  Тополовец 

—  Цар Петрово 

30.4.2017 г. 

МОНТАНА 

Община Монтана: 

—  Безденица 

18.4.2017 г. — 
27.4.2017 г. 

Община Монтана: 

—  Сливовик 

—  Дългоделци 

—  Долно Церовене 

—  Славотин 

—  Доктор Йосифово 

—  Войници 

—  Студено буче 

—  Габровница 

—  Вирове 

27.4.2017 г.  

Държава членка: Чешка република 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

726630 Babice u Poutnova, 601268 Bečov nad Teplou, 602621 Beranov, 754684 Beroun u Starého 
Sedla, 732788 Bezděkov u Prachomet, 726648 Bohuslav u Poutnova, 627020 Branišov, 673731 
Český Chloumek, 726656 Číhaná u Poutnova, 627038 Dobrá Voda u Toužimi, 627046 Dřevohryzy, 
754692 Heřmanov u Starého Sedla, 726672 Hoštěc, 652148 Chodov u Bečova nad Teplou, 775673 
Chylice u Útviny, 726681 Jankovice, 602639 Kladruby u Beranova — severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 765953 Klášter Teplá, 767921 Kojšovice, 669946 Kosmová — severozápadní 
hranici území tvoří silnice č. 198, 673749 Krásné Údolí, 675971 Křepkovice, 705560 Louka u Marián­
ských Lázní, 770400 Luhov u Toužimi, 716651 Měchov, 697508 Mnichov u Mariánských Lázní, 
675989 Nezdice u Křepkovic, 770418 Nežichov, 673757 Odolenovice, 770426 Políkno u Toužimi, 
726699 Popovice u Poutnova, 726702 Poutnov, 732796 Prachomety — severozápadní hranici území 
tvoří silnice č. 198, 673765 Přílezy, 767964 Radyně, 765988 Rankovice, 726711 Služetín u Poutnova, 
668681 Smilov u Štědré, 775690 Svinov u Toužimi, 765961 Teplá, 716685 Tisová u Otročína, 
767948 Toužim, 770434 Třebouň, 775703 Útvina, 601284 Vodná u Bečova nad Teplou, 775631 
Vidžín, 629243 Žernovník u Dolního Jamného 

22.4.2017 г. 

716642 Brť, 602639 Kladruby u Beranova — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 669946 
Kosmová — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 716669 Otročín, 716677 Poseč, 732796 
Prachomety — jihovýchodní hranici území tvoří silnice č. 198, 775681 Sedlo u Toužimi 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г.“  
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б)  вписванията за Германия и Гърция се заменят със следното: 

„Държава членка: Германия 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg bis zur Straße Die Neuen Kämpe, von dort nach Südwesten 
bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Dwergter Meer, entlang dieser 
nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Kreuzberge nach Westen bis zur 
Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm 
nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Haupt­
straße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Einmündung der Vorderthüler Straße. 

12.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Stadt Friesoythe von der Kreuzung der Bundesstraße B 72 und der Ellerbrocker 
Straße nach Nordosten über die Moorstraße bis zur Lange Straße, entlang dieser, der Bahnhofstraße 
sowie der Barßeler Straße nach Norden bis zur Straße Neuland, entlang dieser sowie der Straße In den 
Kämpen nach Nordosten bis zur Schulstraße, von dort nach Norden bis zur Altenoyther Ringstraße, 
von dort nach Osten bis zur Straße Zu den Kämpen, von dort nach Norden bis zum Barmweg, von 
dort nach Osten bis zum Buchweizendamm, entlang diesem nach Norden bis zum Wasserzug Lahe- 
Ableiter, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Südlicher Küstenkanal, von dort nach Osten bis 
zur Kreisgrenze, dieser zunächst nach Osten und dann nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Emstek, von dort entlang der Gemeindegrenzen Garrel/Emstek und Garrel/Cloppenburg 
zunächst nach Süden und dann nach Westen bis zum Steinweg, weiter entlang des Steinwegs sowie 
der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp nach Westen bis zum Garreler Weg, diesem sowie der 
Werner-Baumbach-Straße nach Norden folgend bis zum Flugplatzweg, von dort nach Südwesten bis 
zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Grüner Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Straße Grüne Höhe, von dort zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zur 
Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Mühlenweg, entlang des Mühlenweges 
nach Westen bis zum Petersfelder Weg, von dort nach Norden bis zum Drei-Brücken-Weg, von dort 
nach Südwesten bis zum nördlichen Waldrand Gietzhöhe, weiter nach Westen entlang des nördlichen 
Waldrandes sowie des Weges Große Tredde bis zum Wöstenweg, diesem nach Süden folgend bis zum 
Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter Straße und der Dorfstraße nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nordwesten bis zur 
Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, dieser nach Norden folgend bis 
zur Morgenlandstraße, von dort nach Westen bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie dem Kalves­
tanger Damm nach Norden folgend bis zur Straße Lange Tange, von dort nach Westen bis zur Straße 
Sienmoorsdamm, dieser zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten folgend bis zum Pehmer­
tanger Damm, von dort nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, diesem nach Norden folgend bis 
zur B 72, von dort entlang der B 72 nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Ellerbrocker Straße. 

12.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Grüner Hof 
entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Wolfstanger Damm, von dort nach Süd­
osten bis zur Straße Riege-Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/ 
Bösel, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Küstenkanal, von dort 
entlang der Kreisgrenze nach Süden bis zur Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 bis 
zur Autobahnauffahrt Ahlhorn, von dort entlang der B 213 in westlicher Richtung bis zur Kellerhöher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Straße Bether Tannen, entlang dieser nach Südwesten bis 
zum Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Moorweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße 
Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße 
Bether Feldkamp, von dort nach Südosten bis zum Bether Ring, diesem nach Westen folgend bis zum 
Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Beesthöhe, dieser nach Westen folgend bis zum 
Garreler Weg, von dort nach Süden bis zum Bührener Ring, entlang diesem nach Westen bis zur Frie­
soyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur südlichen Waldgrenze der Bührener Tannen, von 
dort entlang der Waldgrenze nach Südwesten bis zum Bührener Ring, diesem nach Westen folgend bis 
zur Stalfördener Straße, weiter entlang dieser nach Westen bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser, der Cloppenburger Straße, der Peheimer Straße und 
der Lange Straße weiter nach Westen bis zum Brügger Weg, entlang des Brügger Wegs sowie der 
Straße Am Fernsehturm nach Nordosten bis zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede, 
der Hauptstraße, dem Burendamm und dem Ellerbrocker Ring nach Norden folgend bis zur Friesoyther 
Straße, dieser, der Ellerbrocker Straße, der Moorstraße, der Kirchstraße und der Straße Grüner Hof 
nach Nordosten folgend bis zum Ausgangspunkt Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/ 
Grüner Hof. 

12.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Einmündung der Straße Raffeldweg auf die Friesoyther Straße 
(B 72) entlang des Raffeldwegs nach Osten bis zum Garreler Weg, von dort nach Südosten bis zur 
Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel, entlang der Gemeindegrenze Friesoythe/Garrel sowie der Gemein­
degrenze Garrel/Bösel weiter nach Nordosten bis zum Lindenweg, diesem nach Süden folgend bis zur 
Petersdorfer Straße, von dort weiter nach Südosten entlang der Straße Hinterm Forde bis zur Straße 
Zum Auetal, dieser sowie dem Pöhlendamm nach Nordosten folgend bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Südosten bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Südwesten bis zum Weißdornweg, diesem nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Kellerhöher Straße, dieser 
nach Süden folgend bis zum Weidenweg, entlang des Weidenwegs nach Südwesten bis zum Heideweg, 
von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Zum 
Fischteich, von dort nach Westen bis zur Wittenhöher Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Straße 
Anhöhe, entlang dieser sowie der Straße Effken Höhe weiter nach Westen bis zur Straße Hoher Weg, 
von dort nach Norden bis zur Lindenallee, entlang dieser, dem Güldenweg sowie der Straße Zum 
Verwuld weiter nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der Friesoyther Straße 
und der Thüler Straße nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Straße Raffeldweg. 

6.4.2017 г. — 12.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Gemeinde Bösel von der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/Schäferstraße entlang 
der Schäferstraße nach Norden bis zur Straße Neuland, dieser nach Westen folgend bis zur Fladder­
burger Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, dieser nach Nordwesten 
folgend bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Overlaher Straße 
66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmün­
dung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, entlang der Korsorsstraße nach Nordosten bis zum Lutzweg, diesem nach Südosten 
folgend bis zur Hauptstraße, entlang der Hauptstraße nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Wasserzug von Barken Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach 
Südosten folgend bis zum Birkhahnweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Nikolausstraße, von 
dort nach Süden bis zum Pöhlendamm, entlang des Pöhlendamms weiter nach Süden bis zum 
Wasserzug vor der Peterstraße, entlang des Wasserzugs nach Südwesten bis zur Vehne, dieser nach 
Süden folgend bis zum Pöhlendamm und der Überlandleitung, dieser nach Westen folgend bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Bösel, von dort entlang der Straße Im Richtemoor nach Nordwesten bis zum 
Heideweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Am Hook, von dort nach Westen bis zur Jäger­
straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Garreler Straße/Jägerstraße/ 
Schäferstraße. 

6.4.2017 г. — 12.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße und der Thüler Straße nach Nordosten bis zur Dorfstraße, von 
dort nach Südosten bis zum Glaßdorfer Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zur Aue, von dort 
nach Süden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, von dort entlang dessen Zuwegung nach Osten 
bis zur Garreler Straße, von dort nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Garrel, entlang dieser 
nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, dieser nach Südosten folgend bis zur Petersdorfer 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser zunächst nach Südwesten und 
dann nach Süden folgend bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südwesten folgend bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser nach Südwesten bis zum Weißdornweg, von 
dort nach Südwesten bis zur Straße Auf'm Esch, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Thoben 
Diek, von dort nach Südosten bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Straße 
Schlichtenmoor, von dort nach Süden bis zur Straße Roslaes Höhe, dieser sowie der Allensteiner 
Straße nach Westen folgend bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Südosten bis zum Grundstück 
Tannenkampstraße 44a, entlang des südlich dieses Grundstückes verlaufenden Weges, der auf die 
Tannenkampstraße mündet, nach Südwesten bis zur Amerikastraße, dieser nach Südosten folgend bis 
zur Straße Langen Tange, dieser nach Westen folgend bis zum Landweg, von dort nach Süden bis zum 
Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, dieser nach Süden folgend bis zur Linden­
allee, entlang der Lindenallee zunächst nach Westen, dann nach Norden und dann nach Nordosten bis 
zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur südlichen Waldgrenze des Peterswaldes, 
entlang der südlichen Waldgrenze weiter nach Westen bis zur Thüler Straße (B 72), dieser nach 
Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Glaßdorfer Straße. 

6.4.2017 г. — 12.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Norden in Friesoythe von der Einmündung der Blauen Straße auf die Böseler Straße entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis zur 
Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und dann 
nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von dort 
nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zur Gemeinde­
grenze Friesoythe/Bösel, entlang dieser nach Südwesten bis zum Koppelweg, entlang diesem sowie der 
Feldstraße nach Südosten bis zur Straße Redau, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, 
dieser nach Südosten folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Wittenberg, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Lutzweg, von dort nach Südosten bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zur 
Vehne, dieser nach Süden folgend bis zur Moorstraße, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Bent­
hullen Graben, diesem nach Süden folgend bis zur Straße Barkentange, von dort nach Nordosten bis 
zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Ottenweg, von dort nach Südwesten bis zur Niko­
lausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Osten bis zum 
Garreler Straße Wasserzug, diesem nach Süden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 10, 
entlang der Grundstückzufahrt nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, diesem nach Süden folgend 
bis zum Hasenweg, von dort nach Osten bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden 
folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden 
folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der 
westlichen Waldgrenze Baumweg nach Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem 
Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Bundesstraße B 
213, entlang dieser, der Ahlhorner Straße, der Bether Straße und der Osterstraße nach Südwesten bis 
zur Straße Hofkamp, von dort weiter nach Westen entlang der Straße Hofkamp, der Ritterstraße sowie 
des Ritzereiwegs bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Süden bis zur Molberger Straße, entlang 
dieser nach Nordwesten bis zum Fasanenweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Galgenmoor, 
von dort nach Westen bis zum Alten Schulweg, diesem nach Süden folgend bis zum Molberger Weg, 
von dort nach Westen bis zur Gemeindegrenze Cloppenburg/Molbergen, entlang dieser nach 
Südwesten bis zur Straße Vahrener Feld, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Molbergen, entlang dieser nach Westen bis zur Matrumer Straße, von dort nach Norden bis zum 
Ermker Weg, entlang diesem, der Straße Wittensand, der Piusstraße und der Straße Nordfeld weiter 
nach Westen bis zum Peheimer Damm, diesem sowie dem Ermker Damm nach Nordwesten folgend 
bis zur Straße Kaspelhauk, von dort nach Nordosten bis zur Grönheimer Straße, entlang dieser sowie 
der Vreesner Straße nach Westen bis zur Bischofsbrücker Straße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Straße Zum Hünengrab, von dort nach Westen bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Norden bis zum Delschloot, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze des Eleonorenwaldes 
zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zum Wasserzug Eleonoren Graben, diesem nach 
Norden folgend bis zur Straße An der Hildenschlenke, entlang dieser sowie der Straße Bögel weiter 
nach Nordosten bis zur Neuvreesner Straße, von dort nach Nordosten bis zur Friesoyther Straße, von 
dort nach Norden bis zum Ellerbrocker Ring, entlang diesem zunächst nach Osten und dann nach 
Norden bis zum Sienmoorsdamm, von dort nach Südwesten bis zum Pehmertanger Damm, von dort 
nach Nordosten bis zum Pehmertanger Weg, von dort nach Norden bis zum Oldenburger Ring, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen 
Straße, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

15.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaßdorfer 
Straße entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Südos­
ten bis zur Robert-Glaß-Straße, von dort nach Nordosten bis zur Glaßdorfer Straße, entlang dieser 
sowie der Bahnlinie nach Südosten bis zur Varrelbuscher Straße, von dort entlang dieser und der 
Garreler Straße nach Süden bis zur Straße Moorriehen, von dort nach Nordwesten bis zum Tebben 
Damm, von dort nach Südwesten bis zur Straße Grüne Höhe, dieser entlang zunächst nach Nord­
westen und dann nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zum Mühlenweg, diesem sowie der Straße Neumühlen nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, dieser sowie der Straße Am Augustendorfer Weg nach Norden folgend bis zur Soeste, 
dieser sowie dem Brandmoor Graben nach Südosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort 
nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Kurfürstendamm/Glaß­
dorfer Straße. 

9.4.2017 г. — 15.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Ziegelmoor auf die Friesoyther Straße, entlang der 
Friesoyther Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, von dort entlang der 
Gemeindegrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Fleth­
straße, von dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, dieser nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur 
Autobahn A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von 
dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von 
dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, von dort nach 
Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach Süden folgend bis zum Bührener Ring, von 
dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach 
Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser sowie dem Petersfelder Weg zunächst nach Westen und dann 
nach Norden folgend bis zur Straße Neumühlen, diese nach Südwesten folgend bis zum Neumühler 
Weg, von dort weiter nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg 
sowie dem Dwergter Weg zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bern­
hardsweg, diesem nach Nordosten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, von dort nach Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße 
Am Herrensand nach Nordwesten bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Hasmoorstraße, von dort nach Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westli­
chen Waldgrenze Horstberg, entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, dieser sowie der Straße Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Ziegel­
moor, dieser nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße. 

16.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm entlang der 
Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der Vehne 
nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Grundstück Tweeler Straße 5, 
von dort entlang der Tweeler Straße, der Jägerstraße und der Straße Langen Tange zunächst nach 
Westen und dann nach Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von 
dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Falkenberger Straße, von dort 
nach Norden bis zum Ahornweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis 
zur Petersfelder Straße, dieser nach Nordwesten folgend bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, 
von dort nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Westen bis zur Straße Zur Brücke, dieser 
nach Norden folgend bis zur Straße Zum Rosenmoor, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
dieser sowie der Straße Zum Richtemoor nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von 
dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Ausgangspunkt 
an der Kreuzung Großenknetener Straße/Beverbrucher Damm. 

10.4.2017 г. — 
16.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Markhausen von der Einmündung der Vorderthüler Straße auf die Hauptstraße nach 
Nordosten bis zur Mittelthüler Straße, dieser nach Osten folgend bis zum Goldentangsweg, von dort 
nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser nach Nordosten folgend bis zum Kalvestanger Damm, 
entlang diesem sowie der Pehmertanger Straße weiter nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, diesem nach Nordosten folgend bis zur Straße Zu 
den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Straße Griesen Stein, dieser nach Norden folgend bis zur 
Böseler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Schlingshöhe, dieser nach Nordosten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, entlang dieser sowie der Straße Cavens zunächst nach Norden und 
dann nach Osten bis zum Kündelweg, diesem nach Norden folgend bis zur Straße Zu den Jücken, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege-Wolfstange, dieser nach Nordosten folgend bis zum Stein­
bergsweg, diesem nach Südosten folgend bis zur Overlaher Straße, entlang dieser nach Norden bis 
zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten 
bis zur Korsorsstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach 
Süden bis zum Dianaweg, von dort nach Westen bis zur Straße Zu den Fischteichen, dieser nach 
Süden folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort entlang der Bundesstraße B 213 bis zur Bundes­
straße B 72 Auffahrt Bethen, von dort entlang der B 72 nach Westen bis zur Resthauser Straße, dieser 
sowie der Stalfördener Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ambührener Weg, von dort nach 
Süden bis zur Molberger Straße, entlang dieser sowie der Cloppenburger Straße nach Westen bis zur 
Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis zur Stedingsmühler Straße, von dort weiter nach Nord­
westen entlang der Straße Alter Heerweg und der Dwergter Straße bis zur Straße Die Neuen Kämpe, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Weicher, von dort nach Norden bis zur Straße Zum 
Dwergter Meer, entlang dieser nach Norden bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am 
Kreuzberge nach Westen bis zur Lange Straße, von dort nach Westen bis zum Brügger Weg, diesem 
sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis zur Markhauser Straße, dieser, der 
Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend bis zum Ausgangspunkt an der 
Einmündung der Vorderthüler Straße. 

17.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Petersfeld von der Einmündung der Straße Am Peterswald auf die Friesoyther Straße (B 
72) nach Norden bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, von dort entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und Garrel/Bösel nach Nordosten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, dieser 
entlang nach Südosten bis zum Pöhlendamm, von dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Beverbrucher Straße, von dort nach Westen bis zur Tweeler Straße, von dort 
nach Südosten bis zum Kiefernweg, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Cloppen­
burg, entlang der Gemeindegrenze sowie der Straße Zum Fischteich weiter nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, dieser entlang nach Nordwesten bis zur 
Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Peterswald, von dort nach Westen bis 
zum Ausgangspunkt an der Friesoyther Straße (B 72). 

13.4.2017 г. — 
17.4.2017 г. 
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2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Bösel von der Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg entlang der Frie­
soyther Straße nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Vidamer Straße, 
von dort nach Nordosten bis zum Bremersdamm, von dort nach Südosten bis zur Fladderburger 
Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach Südosten bis zur 
Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Süden bis 
zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zum Lether Weg, von dort 
nach Süden bis zum Heideweg, von dort nach Westen bis zur Baumwegstraße, entlang dieser sowie 
der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum Grundstück 
Mühlenstraße 8, von dort entlang dem Weg nach Süden bis zur Hauptstraße, von dort nach Nord­
westen bis zum Prozessionsweg, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser Eschgraben, entlang 
diesem nach Südwesten bis zur Soeste, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Industriezu­
bringer, entlang dieser nach Südwesten bis zur Boschstraße, von dort nach Westen bis zum Ostring, 
entlang des Ostrings weiter nach Süden bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort entlang des 
Alten Emsteker Weges weiter nach Süden bis zum Niedrigen Weg, von dort weiter nach Nordwesten 
bis zur Soeste, entlang der Soeste weiter nach Nordwesten bis zum Molberger Doosekanal, diesem 
nach Südwesten folgend bis zur Dwergter Straße, entlang dieser, der Molberger Straße und der Dorf­
straße weiter nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Norden bis zur Kleinen Tredde, 
entlang dieser, dem Augustendorfer Weg und der Dwergter Straße weiter nach Norden bis zum Bern­
hardsweg, von dort weiter nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis 
zur Dorfstraße, entlang dieser, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm weiter 
nach Norden bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), 
von dort nach Norden bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Beim Tegel­
kamp, von dort nach Osten bis zum Flachsweg, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der 
Kreuzung Friesoyther Straße/Flethstraße/Flachsweg. 

17.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Falkenberg von der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg entlang der 
Schmählstraße, der Falkenberger Straße und der Straße Im Zuckergrund nach Nordosten bis zur Straße 
Am Friedhof, von dort nach Osten bis zur Alten Dorfstraße, dieser nach Norden folgend bis zur 
Kaiforter Straße, von dort nach Südosten bis zum Prozessionsweg, diesem nach Nordosten folgend bis 
zur Böseler Straße, von dort nach Südosten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Nordosten 
bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zur Letherfeldstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Südstraße, von dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Süden bis zur Friedhofstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, dieser nach Westen folgend bis zum Wiesenweg, von dort nach Norden 
bis zum Flugplatz Varrelbusch, entlang der südlichen Grenze des Flugplatzes Varrelbusch weiter nach 
Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Frie­
soythe, dieser entlang nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur 
Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Lindenallee, von dort nach Westen bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Lindenallee/Schmählstraße/Hoher Weg. 

13.4.2017 г. — 
17.4.2017 г. 
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2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten von der Einmündung der Straße Griesen Stein auf die Böseler Straße, entlang der 
Böseler Straße nach Südosten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Bösel, von dort entlang der Gemein­
degrenze nach Nordosten bis zum Hahnenbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, von 
dort nach Norden bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, dieser 
nach Norden folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze nach Südosten bis zur Autobahn 
A 29, von dort entlang der Autobahn A 29 nach Südosten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach 
Westen bis zum Moorweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach 
Südwesten bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Norden bis 
zum Christkindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser nach 
Süden folgend bis zum Bührener Ring, von dort nach Westen bis zur Resthauser Straße, entlang dieser 
sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten bis zur Kastanienallee, dieser zunächst nach 
Westen und dann nach Norden folgend bis zur Kreuzung Kastanienallee/Petersfelder Weg/Hüttekamp/ 
Hinterm Wall, von dort entlang des nach Nordwesten verlaufenden Weges bis zum Grundstück 
Neumühlen 1, von dort entlang des Weges nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, von dort weiter 
nach Westen bis zur Straße Kleine Tredde, dieser, dem Augustendorfer Weg sowie dem Dwergter Weg 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Norden folgend bis zum Bernhardsweg, diesem nach Nord­
osten folgend bis zur Thülsfelder Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, von dort nach 
Norden bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand nach Nord­
westen bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur Hasmoorstraße, von dort nach 
Norden bis zur Morgenlandstraße, von dort nach Osten bis zur westlichen Waldgrenze Horstberg, 
entlang der westlichen Waldgrenze nach Norden bis zur Vorderthüler Straße, dieser sowie der Straße 
Am Horstberg nach Nordosten folgend bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis 
zur Straße Griesen Stein, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt an der Böseler Straße. 

19.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Osten in Beverbruch von der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide entlang 
der Großenknetener Straße und der Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Vehne, entlang der 
Vehne nach Süden bis zur Tweeler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Kiefernweg, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Amerikastraße, von dort nach 
Nordwesten bis zur Straße Langen Tange, von dort nach Westen bis zum Landweg, von dort nach 
Süden bis zum Koppelweg, von dort nach Westen bis zur Garreler Straße, von dort nach Norden bis 
zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zur Petersfelder Straße, von dort entlang der Kampstraße 
weiter nach Nordwesten bis zum Wasserzug Varrelbuscher Graben II, diesem nach Norden folgend bis 
zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Gemeindegrenze 
Garrel/Bösel, von dort entlang der Gemeindegrenze weiter nach Nordosten bis zur Peterstraße, von 
dort nach Süden bis zum Birkhahnweg, von dort nach Nordosten bis zur Nikolausstraße, dieser nach 
Südosten folgend bis zur Oldenburger Straße, von dort aus entlang der Südstraße nach Süden bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Großenknetener Straße/Südstraße/Zur Staatsweide. 

13.4.2017 г. — 
19.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von dort 
nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Süden bis zum Hahnenbergsweg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis zur 
Böseler Straße, entlang dieser, dem Niedersachsenring und der Schwaneburger Straße weiter nach 
Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland an der Straße Birkenkolonie, der Gemeinde­
grenze Friesoythe/Saterland sowie der Gemeindegrenze Saterland/Barßel nach Norden folgend bis zur 
Sater Landstraße, entlang dieser sowie der Oltmann-Strenge-Straße weiter nach Nordosten bis zur 
Westmarkstraße, von dort nach Norden bis zum Mühlenweg, entlang diesem, der Pestalozzistraße und 
dem Bahnweg nach Nordosten bis zum I. Hüllenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Kreuzung Ammerländer Straße/Ellerbrooksweg/I. Hüllenweg. 

22.4.2017 г. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Harkebrügge von der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/Erikaweg/Ketteler­
straße entlang der Kortemoorstraße nach Nordosten bis zur Straße Kammersand, von dort nach Nord­
westen bis zur Lohorster Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach 
Südosten bis zur Bundesstraße B 401, von dort nach Westen bis zum Langenmoorsweg, diesem sowie 
dem Feldweg nach Norden folgend bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, entlang der Gemeinde­
grenze nach Westen bis zum Kloot Graben, diesem nach Nordosten folgend bis zum Erikaweg, von 
dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Schepser Straße/Kortemoorstraße/ 
Erikaweg/Kettelerstraße. 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen von der Einmündung des Plattenwegs auf die Petersfelder Straße entlang der Petersfelder 
Straße nach Nordosten bis zum Grundstück Petersfelder Straße 46, von dort entlang des Weges hinter 
dem Grundstück nach Norden bis zur Thüler Straße, von dort nach Osten bis zur Straße Sandrocken, 
entlang dieser sowie der Glaßdorfer Straße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel, 
dieser nach Nordosten folgend bis zur Großen Aue, dieser nach Norden folgend bis zum Grundstück 
Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Hauptstraße, von dort nach Osten bis zur Straße Aumühlen, dieser nach Norden folgend 
bis zum Oldenburger Weg, von dort nach Osten bis zur Straße Über der Aue, von dort nach Norden 
bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis 
Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, entlang der Bahnlinie nach Südwesten bis zur Birkenstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zum Schlackenweg, von dort nach Norden bis zur Bundesstraße B 213, von dort 
nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von 
dort nach Südwesten bis zum Plaggenweg, von dort nach Norden bis zur Gemeindegrenze Cloppen­
burg/Garrel, entlang dieser nach Westen bis zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Wald­
grenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, entlang der 
Bahnlinie nach Nordwesten bis zur Straße Zum Fischteich, von dort nach Westen bis zur Garreler 
Straße, von dort nach Norden bis zum Plattenweg, von dort nach Westen bis zum Ausgangspunkt an 
der Petersfelder Straße. 

21.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Nikolausdorf von der Einmündung des Beverbrucher Damms auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zur Hochspannungsleitung vor dem 
Friedhof, der Hochspannungsleitung nach Norden folgend bis zum Grundstück Beverbrucher Damm 
17, von dort entlang der nach Westen abzweigenden Hochspannungsleitung bis zum Beverbrucher 
Damm, von dort nach Norden bis zum Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

13.4.2017 г. — 
21.4.2017 г. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Vordersten Thüle von der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße (B 
72) entlang des Ziegeldamms nach Nordosten bis zur Straße Ziegelmoor, entlang dieser sowie des 
Böseler Kanals weiter nach Nordosten bis zur Lahe, entlang dieser nach Südosten bis zur Overlaher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Autobahn 
A 29, von dort nach Süden bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher 
Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort nach Südwesten bis zum 
Kanalweg, von dort nach Süden bis zum Grundstück Kanalweg 21, entlang des Weges südlich des 
Grundstückes weiter nach Westen bis zum Moorweg, von dort nach Süden bis zur Straße Am Dorf­
teich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von dort nach Norden bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur Gemeinde­
grenze Cloppenburg/Garrel, entlang der Gemeindegrenze nach Westen bis zur Varrelbuscher Straße, 
von dort nach Südwesten bis zur Straße Im Witten, von dort nach Norden bis zum Wald, von dort 
entlang des Weges nach Südwesten bis zur Straße Hüttekamp, von dort nach Westen bis zum Peters­
felder Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum 
Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend bis zur Kleinen Tredde, entlang dieser sowie dem Augus­
tendorfer Weg nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, von dort nach Nordosten bis zur Straße Lange­
berg, dieser sowie dem sich daran anschließenden Weg nach Nordwesten bis zur Thülsfelder Straße 
folgend, von dort nach Westen bis zur Dorfstraße, entlang dieser sowie der Straße Am Augustendorfer 
Weg weiter nach Nordosten bis zum Markhauser Weg, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am 
Waldesrand, von dort entlang des Weges nach Nordwesten bis zur Straße Am Horstberg, von dort 
nach Nordwesten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an 
der Einmündung des Ziegeldamms auf die Thüler Straße. 

23.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordosten in Nikolausdorf von der Einmündung der Straße Düffendamm auf die Oldenburger 
Straße entlang der Oldenburger Straße nach Süden bis zur Straße Beverbrucher Damm, entlang des 
Beverbrucher Damms weiter nach Süden bis zur Großenknetener Straße, dieser und der Beverbrucher 
Straße nach Westen folgend bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zur Tweeler Straße, entlang 
dieser nach Nordosten bis zum Grundstück Tweeler Straße 8, von dort entlang des Weges nach 
Westen bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Schlichtenmoor, entlang dieser 
zunächst nach Westen und dann nach Norden bis zur Straße Roslaes Höhe, entlang dieser und der 
Allensteiner Straße nach Westen bis zur Tannenkampstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Bever­
brucher Straße, entlang dieser und der Varrelbuscher Straße weiter nach Südwesten bis zur Cloppen­
burger Straße, von dort nach Norden bis zur Straße An der Höhe, von dort nach Nordwesten bis zur 
Bahnhofstraße, von dort nach Norden bis zur Raiffeisenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur 
Adolph-Kolping-Straße, von dort nach Norden bis zur Petersfelder Straße, entlang dieser sowie 
der Thüler Straße nach Nordwesten bis zur Straße Sandrocken, entlang dieser sowie der Straße Zum 
Richtemoor weiter nach Norden bis zum Brockenweg, von dort nach Nordosten bis zur Großen Aue, 
entlang dieser nach Norden bis zum Grundstück Garreler Straße 48, entlang dessen Zuwegung nach 
Osten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie der 
Moorstraße weiter nach Nordosten bis zur Vehne, entlang dieser nach Süden bis zum Wasserzug von 
Barken-Tange, diesem zunächst nach Nordosten und dann nach Südosten folgend bis zur Straße 
Barkentange, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum 
Ausgangspunkt an der Oldenburger Straße. 

16.4.2017 г. — 
23.4.2017 г. 
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Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße nach Norden bis zur Kronsberger Straße, von dort nach Südosten bis zur Flethstraße, 
von dort nach Norden bis zum Koppelweg, entlang diesem und der Feldstraße nach Osten bis zur 
Straße Im Wiesengrund, von dort nach Nordosten bis zur Straße An der Lahe, von dort nach Nord­
westen bis zum Neuendamm, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten 
folgend bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, von dort nach Südwesten bis zur Hauptstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zum Höltinghauser 
Weg, von dort nach Nordwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Westen bis zum Moorweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten bis zum Heideweg, von 
dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, dieser nach Südwesten folgend bis zur Straße Bether 
Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christkindchenweg, 
von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort entlang der südlichen Waldgrenze 
der Bührener Tannen weiter nach Westen bis zur Straße An den Ambührener Tannen, von dort nach 
Südwesten bis zur Resthauser Straße, dieser sowie der Straße Stalfördener Feld nach Nordwesten 
folgend bis zur Varrelbuscher Straße, von dort nach Nordosten bis zur Kastanienallee, von dort nach 
Westen bis zur Straße Hüttekamp, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Kreuzung Petersfelder Weg/ 
Hüttekamp/Hinterm Wall/Kastanienallee, von dort entlang des Petersfelder Wegs nach Norden bis zur 
Straße Neumühlen, von dort nach Südwesten bis zum Neumühler Weg, diesem nach Westen folgend 
bis zur Kleinen Tredde, von dort nach Nordwesten bis zum Wöstenweg, entlang des Wöstenwegs 
zunächst nach Norden und dann nach Südwesten bis zum Augustendorfer Weg, diesem, der Dwergter 
Straße, der Dorfstraße, der Straße Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm nach Norden 
folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Norden bis zur Thüler Straße (B 72), von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, 
von dort nach Nordwesten bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt 
an der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

24.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Garrel von der Einmündung der Straße Eichkamp auf die Varrelbuscher Straße 
entlang der Varrelbuscher Straße nach Norden bis zur Straße Auf'm Halskamp, von dort nach Nord­
westen bis zum Buchenweg, entlang dem Buchenweg und der Bahnhofstraße nach Nordosten bis zur 
Petersfelder Straße, entlang dieser und der Thüler Straße nach Westen bis zur Straße Im Zuckergrund, 
entlang dieser sowie der Straße Im Karspohl weiter nach Nordosten bis zur Kaiforter Straße, entlang 
dieser sowie der Straße Zu den Auen nach Nordwesten bis zum Nachtigallenweg, von dort nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Dickenstroh, von dort nach Norden bis zur Böseler Straße, von dort nach 
Südosten bis zur Petersdorfer Straße, entlang dieser, der Peterstraße sowie dem Birkhahnweg nach 
Nordosten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zum Moordamm, von dort nach Nord­
osten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zur Oldenburger Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Halenhorster Straße, von dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Westen bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, von 
dort nach Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Südosten bis zur Kiwittstraße, dieser nach 
Westen folgend bis zum Plaggenweg, von dort nach Nordwesten bis zum Weidenweg, von dort nach 
Südwesten bis zum Heideweg, entlang diesem und der Amerikastraße nach Nordwesten bis zur Straße 
Eichkamp, entlang dieser nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Varrelbuscher Straße. 

17.4.2017 г. — 
24.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/114 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

24.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017 г. — 
24.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/115 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsen­
ring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach Nordosten bis zur Straße Hoher Esch, von dort 
nach Osten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst nach Süden und dann nach Osten folgend bis zum 
Kündelweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Kündelsberg, entlang des nach Nordosten 
abzweigenden Wegs bis zur Straße Zu den Jücken, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Nordosten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zum 
Böseler Kanal, diesem nach Nordwesten folgend bis zur Lahe, dieser nach Osten folgend bis zur Over­
laher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher 
Richtung durch das Naturschutzgebiet am Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzen­
damm auf die Georg-Schumacher-Straße, von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis 
zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zur 
Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Straße Im Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur 
Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur Marienstraße, von dort nach Westen bis zum 
Lether Weg, diesem zunächst nach Süden und dann nach Westen folgend bis zur Soestenstraße, von 
dort nach Süden bis zum Emsteker Weg, von dort nach Nordwesten bis zur Broklandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Süden bis zur Straße Zum Bruch, von dort 
nach Westen bis zum Niedrigen Weg, diesem sowie dem Alten Emsteker Weg nach Nordwesten 
folgend bis zum Brookweg, von dort nach Südwesten bis zur Emsteker Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Fritz-Reuter-Straße, von dort nach Westen bis zur Löninger Straße, von dort entlang 
des Prozessionswegs weiter nach Westen bis zur Bergstraße, dieser, der Molberger Straße sowie der 
Cloppenburger Straße nach Nordwesten folgend bis zur Straße Bergfeld, von dort nach Nordosten bis 
zur Stedingsmühler Straße, von dort entlang des Alten Heerwegs weiter nach Nordwesten bis zur 
Dwergter Straße, dieser, der Molberger Straße, der Dorfstraße sowie der Straße Am Kreuzberge 
zunächst nach Nordwesten und dann nach Westen folgend bis zur Lange Straße, von dort nach 
Westen bis zum Brügger Weg, diesem sowie der Straße Am Fernsehturm nach Nordwesten folgend bis 
zur Markhauser Straße, dieser, der Straße An der Riede sowie der Hauptstraße nach Norden folgend 
bis zum Industriering, diesem zunächst nach Osten und dann nach Norden folgend bis zur Mittelthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Goldentangsweg, von dort nach Norden bis zur Vorderthüler 
Straße, von dort nach Nordosten bis zum Kalvestanger Damm, diesem, der Pehmertanger Straße sowie 
der Straße Zum Pehmertanger Weg zunächst nach Norden und dann nach Nordosten folgend bis zur 
Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach Nordosten 
bis zur Straße Zu den Weiden, von dort nach Südosten bis zur Blauen Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt am Kreisverkehrsplatz 
Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof. 

26.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Falkenberg von der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße entlang der 
Lindenallee nach Nordwesten bis zur Petersfelder Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Peterswald, von dort nach Westen bis zur Friesoyther Straße (B 72), von dort nach Norden bis zur 
Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Garrel/Bösel nach Nord­
osten bis zur Straße Zum Kammerfeld, von dort nach Südosten bis zur Petersdorfer Straße, von dort 
nach Nordosten bis zur Kammersandstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Pöhlendamm, von 
dort nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Südosten folgend bis zum Schuldamm, von dort nach 
Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zum Fasanenweg, von dort nach Osten 
bis zum Wasserzug Krumme Riede, diesem nach Süden folgend bis zur Großenknetener Straße, von 
dort nach Osten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, von dort nach Südwesten sowie weiter entlang der westlichen Waldgrenze Baumweg nach 
Süden bis zur Straße Am Schützenplatz, dieser sowie dem Erlenweg nach Südwesten folgend bis zur 
Kellerhöher Straße, von dort entlang der Friedhofstraße nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze 
Cloppenburg/Garrel/Emstek, der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel nach Südwesten folgend bis 
zum Wiesenweg, von dort entlang der nördlichen Waldgrenze Bether Fuhrenkamp weiter nach Westen 
bis zur Bahnlinie Cloppenburg/Friesoythe, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Straße Zum Fisch­
teich, von dort nach Nordwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Südwesten bis zum Ausgangs­
punkt an der Einmündung der Lindenallee auf die Garreler Straße. 

21.4.2017 г. — 
26.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Vordersten Thüle von der Einmündung der Straße Tegeler Tange auf die Thüler Straße (B 
72) entlang der Straße Tegeler Tange nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nordwesten 
bis zur Straße Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Südosten 
bis zum Flachsweg, entlang diesem und der Flethstraße nach Nordosten bis zum Flethweg, von dort 
nach Südosten bis zur Straße Am Pool, von dort nach Norden bis zur Kronsberger Straße,von dort 
nach Osten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Südosten bis zum Kiefernweg, entlang diesem und 
dem Eichenweg nach Südosten bis zum Sandker Weg, von dort nach Nordosten bis zur Feldstraße, 
von dort nach Südosten bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am Vehne­
moor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis zum Grund­
stück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am Witten­
bergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, entlang 
des Prinzendamms nach Nordosten bis zum Bachmannsweg, von dort nach Südosten bis zur Korsors­
straße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur Straße Im 
Gartherfeld, von dort nach Süden bis zur Straße Garther Heide, von dort nach Südwesten bis zur 
Marienstraße, von dort nach Westen bis zum Alten Lether Weg, entlang diesem und dem Lether Weg 
nach Nordosten bis zum Heideweg, von dort nach Nordwesten bis zur Baumwegstraße, entlang dieser 
und der Hauptstraße nach Süden bis zur Mühlenstraße, von dort nach Westen bis zum Grundstück 
Mühlenstraße 8, von dort dem Weg nach Südwesten entlang bis zur Höltinghauser Straße, entlang 
dieser und dem Emsteker Weg nach Südosten bis zur Broklandstraße, von dort nach Südwesten bis 
zur Hesselnfelder Straße, von dort nach Südosten bis zur Straße Zum Bruch, von dort nach Südwesten 
bis zum Niedrigen Weg in der Gemeinde Emstek, entlang diesem, dem Alten Emsteker Weg, dem 
Niedrigen Weg in der Stadt Cloppenburg sowie der Höltinghauser Straße nach Nordwesten bis zur 
Soeste, entlang dieser nach Südwesten bis zur Soestenstraße, von dort nach Norden bis zur Resthauser 
Straße, entlang dieser, der Stalfördener Straße sowie der Ambührener Straße nach Nordwesten bis zur 
Varrelbuscher Straße, entlang dieser, der Waldstraße und der Stedingsmühler Straße nach Südwesten 
bis zur Straße Alter Heerweg, dieser, der Dwergter Straße sowie der Molberger Straße nach Nordwesten 
folgend bis zur Straße Kleine Tredde, entlang dieser, dem Augustendorfer Weg, der Dwergter Straße 
nach Nordwesten bis zur Dorfstraße, dieser, dem Am Augustendorfer Weg und dem Kurfürstendamm 
nach Nordosten folgend bis zur Straße Im Paarberger Wald, von dort nach Nordwesten bis zur Thüler 
Straße (B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Einmündung der Straße 
Tegeler Tange auf die Thüler Straße (B 72). 

26.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Garrel von der Einmündung der Bahnhofstraße auf die Petersfelder Straße nach 
Osten bis zur Hauptstraße, dieser und der Nikolausdorfer Straße nach Nordosten folgend bis zur Über­
landlandleitung beim Moordamm, entlang der Überlandleitung nach Südosten bis zur Südstraße, von 
dort nach Süden bis zum Schuldamm, von dort nach Osten bis zum Beverbrucher Damm, von dort 
nach Süden bis zum Hasenweg, von dort nach Westen bis zum Wasserzug Krumme Riede, entlang 
dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Süden bis zur Gemeindegrenze Garrel/ 
Emstek, dieser und der Gemeindegrenze Garrel/Cloppenburg zunächst nach Westen und Südwesten 
und dann nach Norden folgend bis zum südlichen Rand des Flugplatzes Varrelbusch am Wiesenweg, 
entlang des südlichen Randes des Flugplatzes nach Westen bis zur Werner-Baumbach-Straße, von 
dort nach Süden bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser nach Nordwesten bis zur 
Industriestraße, von dort nach Norden bis zur Bahnhofstraße, dieser nach Nordosten folgend bis zum 
Ausgangspunkt an der Petersfelder Straße. 

20.4.2017 г. — 
26.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Mittelsten Thüle von der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/Glaßdorfer Straße/Kurfürsten­
damm entlang der Glaßdorfer Straße nach Nordosten bis zur Georg-Hoes-Straße, von dort nach Nord­
westen bis zum Bernethsdamm, von dort nach Nordosten bis zur Industriestraße, von dort nach Nord­
osten bis zur Thüler Straße, dieser, der Bahnhofstraße, der Straße Am Kirchplatz sowie der Overlaher 
Straße nach Norden folgend bis zur Vidamer Straße, von dort nach Nordosten bis zur Straße Am 
Vehnemoor, von dort nach Nordwesten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Nordosten bis zum 
Grundstück Overlaher Straße 66, von dort in östlicher Richtung durch das Naturschutzgebiet am 
Wittenbergsdamm bis zur Einmündung der Straße Prinzendamm auf die Georg-Schumacher-Straße, 
von dort entlang des Prinzendamms nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend 
bis zur Bahnlinie Osnabrück/Oldenburg, dieser nach Südwesten folgend bis zur Hauptstraße, von dort 
nach Nordwesten bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, 
von dort nach Norden bis zur Straße Telgen Sand, entlang dieser sowie der Bether Dorfstraße weiter 
nach Südwesten bis zum Höltinghauser Weg, diesem sowie dem Kanalweg nach Nordwesten folgend 
bis zum Moorweg, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Dorfteich, von dort nach Südwesten 
bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zur Straße Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten bis 
zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zum Käseweg, von dort nach Nordwesten bis zum Christ­
kindchenweg, von dort nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße (B 72), dieser sowie der Thüler 
Straße nach Nordwesten folgend bis zum Ausgangspunkt an der der Kreuzung Thüler Straße (B 72)/ 
Glaßdorfer Straße/Kurfürstendamm. 

26.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Garrel von der Kreuzung Nikolausdorfer Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch entlang der 
Straße Hinterm Forde sowie des Pöhlendamms nach Nordosten bis zur Vehne, dieser nach Norden 
folgend bis zur Peterstraße, von dort nach Nordosten bis zum Birkhahnweg, diesem nach Nordosten 
folgend bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur Straße Barkentange, von dort nach 
Nordosten bis zum Düffendamm, von dort nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem 
nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, dieser nach Süden folgend bis zum Hirschweg, diesem 
nach Westen folgend bis zum Beverbrucher Damm, von dort nach Süden bis zur Tweeler Straße, 
entlang dieser sowie dem Weißdornweg weiter nach Nordosten bis zur Letherfeldstraße, entlang dieser 
sowie der Straße Hinterm Esch nach Westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung Nikolausdorfer 
Straße/Hinterm Forde/Hinterm Esch. 

20.4.2017 г. — 
26.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Barßel von der Einmündung der Ammerländer Straße auf die Lange Straße entlang 
der Ammerländer Straße nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang dieser nach Südosten bis zur 
Straße Prinzendamm, von dort nach Südwesten bis zur Georg-Schumacher-Straße, von dort nach Süd­
osten bis zur Korsorsstraße, von dort nach Südwesten bis zur Straße Am Vehnemoor, von dort nach 
Nordwesten bis zur Fladderburger Straße, von dort nach Südwesten bis zur Straße An der Lahe, von 
dort nach Nordwesten bis zur Straße Im Wiesengrund, von dort nach Südwesten bis zur Feldstraße, 
von dort nach Westen bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden bis zum Hahnenbergsweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Bösel/Friesoythe, dieser nach Südwesten folgend bis 
zur Straße Hinter Schlingshöhe, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Cavens, dieser zunächst 
nach Norden und dann nach Westen folgend bis zum Kündelweg, diesem zunächst nach Norden und 
dann nach Westen folgend bis zur Straße Cavens, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Riege- 
Wolfstange, von dort nach Südwesten bis zur Altenoyther Straße, von dort nach Südwesten bis zum 
Kellerdamm, von dort nach Nordwesten bis zur Straße In den Kämpen, von dort nach Südwesten bis 
zur Vitusstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eggershauser Esch, von dort nach Westen 
bis zur Barßeler Straße, von dort nach Süden bis zur Schwaneburger Straße, von dort nach Nord­
westen bis zur Straße Am Alten Friesoyther Kanal, von dort nach Norden bis zum Treibtorfweg, von 
dort nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Saterland, entlang dieser sowie der Gemein­
degrenze Saterland/Barßel nach Nordwesten bis zur Ramsloher Straße, von dort nach Nordosten bis 
zur Schleusenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Oltmann-Strenge-Straße, von dort nach Nord­
osten bis zur Westmarkstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Hauptstraße, entlang dieser sowie 
der Lange Straße nach Nordosten bis zum Ausgangspunkt der Einmündung der Ammerländer Straße 
auf die Lange Straße 

28.4.2017 г. 
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Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Landkreis Cloppenburg 
Im Südwesten in Ahrensdorf am Küstenkanal von der Einmündung des Langenmoorswegs auf die 
Bundesstraße B 401 entlang des Langenmoorwegs sowie des weiter nach Norden verlaufenden Wegs 
nach Norden bis zur Gemeindegrenze Friesoythe/Barßel, dieser zunächst nach Osten und dann nach 
Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, entlang der Kreisgrenze zunächst weiter nach Nordosten, dann 
nach Südosten und dann nach Südwesten bis zur Bundesstraße B 401, dieser nach Westen folgend bis 
zum Ausgangspunkt an der Einmündung des Langenmoorwegs auf die Bundesstraße B 401. 

20.4.2017 г. — 
28.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Süden in Beverbruch von der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße entlang des 
Beverbrucher Damms nach Norden bis zum Schuldamm, von dort nach Westen bis zur Süd straße, 
entlang dieser und der Nikolausstraße zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten bis zum 
Moordamm, von dort nach Nordosten bis zum Düffendamm, entlang diesem und der Straße Barken­
tange zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zum Wasserzug von Barken-Tange, 
diesem zunächst nach Nordwesten und dann nach Südwesten folgend bis zur Vehne, entlang dieser 
nach Norden bis zur Moorstraße, von dort nach Nordosten bis zum Benthullen Graben, diesem nach 
Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, von dort nach Südwesten bis zum Lutzweg, von dort nach 
Nordwesten bis zur Vehne, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreisgrenze am Renkenweg, der 
Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, von dort nach Westen bis zum 
Ausgangspunkt an der Kreuzung Beverbrucher Damm/Großenknetener Straße. 

27.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Westerloh von der Einmündung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße entlang der 
Kündelstraße zunächst nach Nordosten und dann nach Osten bis zur Flethstraße, von dort nach Nord­
osten bis zum Steinbergsweg, von dort nach Südosten bis zur Overlaher Straße, von dort nach Norden 
bis zur Kreisgrenze, dieser nach Südosten folgend bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach 
Südwesten bis zur Kellerhöher Straße, von dort nach Norden bis zur Straße Bether Tannen, von dort 
nach Südwesten bis zum Kanalweg, von dort nach Norden bis zur Straße Heidegrund, von dort nach 
Westen bis zum Heideweg, von dort nach Süden bis zum Bether Feldkamp, von dort nach Südwesten 
bis zum Bether Ring, von dort nach Westen bis zur Bahnlinie Cloppenburg-Friesoythe, entlang dieser 
nach Nordwesten bis zur Varrelbuscher Straße, entlang dieser und der Straße Zum Bahnhof nach 
Südwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach Süden bis zur Friesoyther Straße (B 72), entlang 
dieser nach Nordwesten bis zur Gemeindegrenze Garrel/Friesoythe, entlang der Gemeindegrenze 
Garrel/Friesoythe und der Gemeindegrenze Molbergen/Friesoythe zunächst nach Südwesten und dann 
nach Nordwesten bis zur Straße Am Stau, von dort nach Nordosten bis zur Thülsfelder Straße, von 
dort nach Osten bis zur Straße Über dem Worberg, entlang dieser und der Thüler Kirchstraße zunächst 
nach Nordwesten und dann nach Nordosten bis zur Thüler Straße (B 72), von dort nach Nordwesten 
bis zur Straße Tegeler Tange, von dort nach Nordosten bis zum Querdamm, von dort nach Nord­
westen bis zum Ziegeldamm, von dort nach Nordosten bis zur Ginsterstraße, von dort nach Nord­
westen bis zur Friesoyther Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangspunkt an der Einmün­
dung der Kündelstraße auf die Friesoyther Straße. 

30.4.2017 г. 

Landkreis Cloppenburg 
Im Nordwesten in Petersdorf von der Einmündung der Straße Am Sportplatz auf die Hauptstraße 
entlang der Hauptstraße und der Moorstraße nach Nordosten bis zum Wasserzug Benthullen Graben, 
diesem nach Nordosten folgend bis zur Hauptstraße, entlang dieser nach Nordosten bis zur Kreis­
grenze, der Kreisgrenze nach Südosten folgend bis zur Großenknetener Straße, entlang dieser und der 
Beverbrucher Straße nach Westen bis zur Großen Aue, dieser nach Nordwesten folgend bis zur Böseler 
Straße, entlang dieser und der Petersdorfer Straße nach Norden bis zum Lindenweg, dieser nach Nord­
westen bis zur Gemeindegrenze Garrel/Bösel folgend, entlang der Gemeindegrenze nach Nordosten bis 
zur Schulstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Eichkamp, von dort nach Nordosten bis zur 
Eichenstraße, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Am Sportplatz, dieser nach Nordosten folgend 
bis zum Ausgangspunkt an der Hauptstraße. 

23.4.2017 г. — 
30.4.2017 г. 
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Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Unter den Eichen, Lange Straße, Aper­
berger Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher 
Weg, Reihdamm, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, Fikensolterfeld, 
Oldenburger Straße, Deepenfurther Straße, Willbroksmoor, Hohenmoorweg, Ebereschenweg, 
Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, 
Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, Kleefelder Weg, Schoolstraat, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, 
Mittelweg, Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafen­
straße, Langendamm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Bucksande folgend 

22.4.2017 г. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, Aue-Godens­
holter Tief, Osterschepser Straße, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, 
Süddorfer Straße, Edammer Straße, Schnittpunkt Kreisgenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis 
Schnittpunkt Lohorster Straße folgend 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Bucksande, Nordloher Dorfstraße, Rhodokamp, Lange Straße, Aperberger 
Straße, Traubenstraße, Godensholter Straße, Am Steinkamp, Bahnlinie, Marschstraße, Hoher Weg, Birk­
hunhweg, Linderner Feldstraße, Lindener Damm, Westersteder Straße, Auf der Hörn, Seghorner Weg, 
Fikensolter Feld, Oldenburger Straße, Marderweg, Am Willbrok, Willbroksmoor, Wirtschaftsweg, 
Hohenmoordamm, Meesenweg, Esbroker Weg, Ebereschenweg, Neulanden, Hösjekamp, Dreiberger 
Straße, Wiefelsteder Straße, Weethornweg, Oldenburger Straße, Mühlenweg, Birkenweg, Mittellinie, 
Friedrichstraße, Wildenlohslinie, Furkenscher Grenzweg, Jeddeloher Damm, Rudenbrook, Mittelweg, 
Grüner Weg, Scharreler Damm, Schafdamm, Küstenkanalstraße, Wischenstraße, Hafenstraße, Langen­
damm, Prinzendamm, Schnittpunkt Kreisgrenze/Prinzendamm, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Buck­
sande folgend 

28.4.2017 г. 

Landkreis Ammerland 
Beschreibung Sperrbezirk (im Westen beginnend): 

Schnittpunkt Kreisgrenze/Lohorster Straße, Lohorster Straße, Am Birkenhain, Karlshofer Straße, 
Wittenrieder Straße, Wirtschaftsweg, Mitteldamm, Hochtanger Weg, Lange Riede, Hauptstraße, Holt­
kamp, Burgfelder Straße, Zur Tonkuhle, Im Vieh, Lienenweg, Zur Loge, Auf der Loge, Göhlenweg, 
Reiherweg, Schepser Damm, Hauptstraße, Edammer Straße, Eichenweg, Süddorfer Straße, Edammer 
Straße, Schnittpunkt Kreisgrenze/Edammer Straße, der Kreisgrenze bis Schnittpunkt Lohhorster Straße 
folgend. 

20.4.2017 г. — 
28.4.2017 г. 

Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße, Overlaher Straße bis Hansaweg folgend, Hansaweg, 
Hogenset, Hafenstraße, Am Düker, Schnittpunkt Kreisgrenze/Am Düker, entlang der Kreisgrenze in 
westlicher Richtung bis zum Schnittpunkt Kreisgrenze/Overlaher Straße. 

30.4.2017 г. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und Korsorsstr. 

an der Vehne 

—  Korsorsstr. bis Achternmeer, Abbiegung Achtern Busch Rtg. Westerholt 

—  Übergang auf die Ammerländer Str., K 141 bis Oberlethe, Herbergen, weiter nördlich auf Lethestr. 
bis Zwischenlethe 

—  weiter südlich auf die Friedrichstr.  

21.4.2017 г. 
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—  im Ort Wardenburg auf den Brooklandsweg, Oldenburger Str., Marschweg, Am Fischerheim, 
Huntestr. 

—  über die Hunte bis zur Straße An den Ruten, Am Fischteich an der Fleth, Wiesengrund auf 
Bümmersteder Str., K 346 

—  K 346 über A 29 Rtg. Sandkrug bis zum Bahnhof, ab Bahnhof K 314, Bahnhofstr. Rtg. Hatten bis 
Abbiegung Mehrenkampsweg, 

—  Mehrenkampsweg, Mühlenbergsweg nach Sandhatten, auf die Huntloser Str., L 871 

—  L 871 Rtg. Huntlosen über die Hunte bis Abbiegung August-Hinrichs-Weg in Husum, 

—  August-Hinrichs-Weg folgen auf die Husumer Str. zur Amelhauser Str., K 242 

—  Amelhauser Str. Rtg. Wildeshausen bis Abbiegung Moorbeker Str., K 238 

—  Moorbeker Str., Abbiegung Moorbeksweg beim Campingplatz zur Straße An der Fockenriede über 
Fockenriede zur Buchenallee, 

—  Hageler Höhe, Hageler Str., Hageler Damm bis Fahrenkamp 

—  Fahrenkamp bis Abbiegung Dünhoop, nördlich weiter über den Feldweg auf die parallel zum 
Dünhoop führende Großenkneter Str 

—  Großenkneter Str. südlich auf Wildeshauser Str. Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Waldstr. 

—  Waldstr., Katharinenstr., Am Kasinowald, Zeppelinstr. Kasinowald zur Bahnlinie Rtg. Cloppenburg 

—  ab Kreisgrenze im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP, Korsorsstr. 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg und die 

Garreler Str., L 847 in der Gemeinde Wardenburg 

—  L 847 Rtg. Littel bis Abbiegung Lagerdamm bis zur Lethe 

—  flussabwärts der Lethe folgen über die Bäke bis Ahrensberg 

—  von dort über die Straße An der Bäke, Eichenstr. (K 241) auf L 870, Oldenburger Str./Sager Str. 

—  weiter auf der Sager Str., L 870, Rtg. Ahlhorn bis Abbiegung Brandsweg 

— über Brandsweg, Mühlendamm, Goosthöhe auf Garreler Str., L 871 in der Gemeinde Großen­
kneten 

—  L 871 durch Bissel Rtg. Garrel zur Kreisgrenze LK OL/CLP 

—  im Uhrzeigersinn zum Ausgangspunkt Kreisgrenze LK OL/CLP an der L 847 

13.4.2017 г. — 
21.4.2017 г. 

Landkreis Oldenburg 
— Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis OIdenburg / Stadt Olden­

burg und die Bremer Straße (L 868) in der Gemeinde Hude 

—  L 868 nach Altmoorhausen folgen 

—  in Altmoorhausen Dorfstraße (L 871) Richtung Munderloh zur Gemeindegrenze Hude/Hatten 

—  der Gemeindegrenze östlich folgend zum Plietenberger Weg an der Autobahn A 28 

— weiter über Bookholter Weg / Alter Postweg / Auf dem Berge auf Hatter Straße (L 888) in Ding­
stede 

—  über Nutteler Straße — übergehend in Stedinger Weg — nach Nuttel bis Einmündung „Hinterm 
Feld“ 

—  Hinterm Feld / Bassumer Weg / Rhader Sand auf Kirchhatter Straße (L 872) in Rhade 

—  L 872 nach Neerstedt bis Abbiegung Geveshauser Weg 

—  weiter über Geveshauser Weg / Zum Schwarzen Moor / Geveshauser Höhe / Geveshauser Kirchweg 
/ Achtern Holt auf Neerstedter Straße ( K 237) nach Dötlingen  

27.4.2017 г. 
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—  in Dötlingen der Ortsdurchfahrt (K 341) folgend durch Oelmühle auf Amelhauser Straße (K 242) 

—  K 242 Richtung Moorbeck zur Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen 

—  dem Verlauf der Gemeinde- bzw. Stadtgrenze Großenkneten/ Stadt Wildeshausen zur Straße 
Hageler Höhe folgen 

—  weiter über Hageler Höhe / Hageler Straße / Hageler Damm zum Hageler Bach 

—  dem Hageler Bach flussaufwärts zur Ahlhorner Straße/Großenkneter Straße (K 239) folgen 

—  K 239 südlich nach Ahlhorn; in Ahlhorn Wildeshauser Straße (Ortsdurchfahrt) zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr Oldenburger Straße (L 870) / Feldmühlenweg / Lether Schulweg auf Cloppenburger 
Straße (B 213) 

—  B213 Richtung Cloppenburg zur Kreisgrenze Landkreis Oldenburg/Cloppenburg an der Lethe 

—  nun der Kreisgrenze im Uhrzeigersinn bis Höhe Renkenweg in Benthullen folgen 

—  weiter über Renkenweg / Saarländerweg / Korsorsstraße durch Achternmeer & Korsorsberg bis 
Einmündung Achternmeerer Straße nach Hundsmühlen 

—  in Hundsmühlen über Hunoldstraße und die Lethe zur Hunte 

—  der Hunte flussaufwärts zur Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg dem 
Verlauf der Kreis- bzw. Stadtgrenze Landkreis Oldenburg / Stadt Oldenburg östlich zum Ausgangs­
punkt an der Bremer Straße folgen 

Landkreis Oldenburg 
—  Ausgangspunkt ist der Schnittpunkt der Bahnhofstraße und der Bahntrasse in Sandkrug 

—  der Bahntrasse Richtung Osnabrück folgend bis zum Speckmannsweg 

—  weiter über An den Weiden / Barneführerholzweg / Am Waldesrand / Mehrenkampsweg nach 
Sandhatten 

—  in Sandhatten über Merkurweg / Venusweg / Heubergweg / Heideweg auf Huntloser Straße (L 871) 

—  L 871 nach Huntlosen zum Kreisverkehr 

—  ab Kreisverkehr L 871 (Ziegelhof/ Zum Breitenstrohe) Richtung Döhlen über die Bahntrasse bis 
Abbiegung Schmehl 

—  über Schmehl / Zur Steinhöhe / Hegeler-Wald-Straße auf Sager Straße (L 870) in Hengstlage 

—  L 870 Richtung Wardenburg bis Einmündung Eichenstraße 

—  Eichenstraße / Friedensweg / Korrbäksweg erneut auf L 870 (Oldenburger Straße) 

—  über Oldenburger Straße / Wikingerstraße (K 242) auf Autobahn A 29 

—  A 29 Richtung Oldenburg bis Luchsendamm folgen 

—  von dort Luchsendamm / Huntloser Straße auf K 235 in Astrup K 235 (Sandkruger Str. / Astruper 
Str.) über die Hunte nach Sandkrug zum Ausgangspunkt 

20.4.2017 г. — 
27.4.2017 г.  

Държава членка: Гърция 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Κοζάνης, από το Δήμο Κοζάνης, οι Τοπικές Κοινότητες Ερμακιάς, Τετραλόφου, 
Αγίου Χαραλάμπους, Βοσκοχωρίου, Γαλάνης, Καπνοχωρίου, Κίσσας και Κοιλάδας 

22.4.2017 г. 

Στην Περιφερειακή Ενότητα Κοζάνης, από το Δήμο Κοζάνης, οι Τοπικές Κοινότητες Ακρινής, Αγίου Δημητ­
ρίου και Ρυακίου 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г.“  
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„Държава членка: Франция 
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член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Les communes suivantes dans le département de GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES  

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 
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MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE  

20.4.2017 г. — 
28.4.2017 г. 
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ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN  

21.4.2017 г. — 
29.4.2017 г. 
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SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

ARMENTIEUX 

ARMOUS-ET-CAU 

AUCH 

AUJAN-MOURNEDE 

BASSOUES 

BAZIAN 

BEAUMONT 

BECCAS 

BELLEGARDE 

BERAUT 

BETCAVE-AGUIN 

BETPLAN 

BIRAN 

BOUCAGNERES 

CADEILLAN 

CAILLAVET 

CALLIAN 

CASSAIGNE 

CAZAUX-D'ANGLES 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

CHELAN 

CONDOM 

COURTIES 

DURBAN 

ESPAON 

ESTAMPES 

FAGET-ABBATIAL 

FOURCES 

GARRAVET 

GAUJAC 

GAUJAN 

GAZAX-ET-BACCARISSE  

22.4.2017 г. 
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GONDRIN 

HAGET 

JUILLAC 

LAGARDERE 

LAMAGUERE 

LARRESSINGLE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE 

LASSERAN 

LASSEUBE-PROPRE 

LAURAET 

LAVERAET 

LOMBEZ 

MAIGNAUT-TAUZIA 

MALABAT 

MANSENCOME 

MARCIAC 

MASCARAS 

MEILHAN 

MONBARDON 

MONCORNEIL-GRAZAN 

MONFERRAN-PLAVES 

MONGAUSY 

MONLAUR-BERNET 

MONT-D'ASTARAC 

MONTADET 

MONTAMAT 

MONTEGUT-ARROS 

MONTIES 

MOUCHAN 

ORBESSAN 

ORDAN-LARROQUE 

ORNEZAN 

PELLEFIGUE 

PEYRUSSE-GRANDE 

POUY-LOUBRIN 

ROQUES 

SABAILLAN 

SAINT-ELIX 

SAINT-JEAN-LE-COMTAL 

SAINT-JEAN-POUTGE 

SAINT-MARTIN-GIMOIS 

SAINT-SOULAN 

SAMARAN  
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SANSAN 

SARAMON 

SARCOS 

SAUVETERRE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SEISSAN 

SEMBOUES 

SEMEZIES-CACHAN 

SERE 

SIMORRE 

TACHOIRES 

TOURDUN 

TOURNAN 

TUDELLE 

VALENCE-SUR-BAISE 

VILLECOMTAL-SUR-ARROS 

VILLEFRANCHE 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

22.4.2017 г. — 
30.4.2017 г. 

AYZIEU 

BASCOUS 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

CAZAUBON 

CAZENEUVE 

COULOUME-MONDEBAT 

COURRENSAN 

LAGRAULET-DU-GERS 

LANNEPAX 

LAREE 

LIAS-D'ARMAGNAC  

29.4.2017 г. 
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LOUSLITGES 

LUPIAC 

MARAMBAT 

MARGOUET-MEYMES 

MARGUESTAU 

MONCLAR 

MONTREAL 

MOUREDE 

NOULENS 

PANJAS 

PEYRUSSE-VIEILLE 

RAMOUZENS 

ROQUEBRUNE 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

VIC-FEZENSAC 

BEAUMARCHES 

CAHUZAC-SUR-ADOUR 

GALIAX 

IZOTGES 

JU-BELLOC 

LADEVEZE-RIVIERE 

LADEVEZE-VILLE 

LASSERADE 

PLAISANCE 

SAINT-AUNIX-LENGROS 

TASQUE 

TIESTE-URAGNOUX 

30.4.2017 г. 

Les communes suivantes dans le département de HAUTE-GARONNE 

ANAN 

BALESTA 

BLAJAN 

BOISSEDE 

BOUDRAC 

BOULOGNE-SUR-GESSE 

CASSAGNABERE-TOURNAS 

CASTERA-VIGNOLES 

CAZARIL-TAMBOURES 

CHARLAS 

CIADOUX 

ESCANECRABE 

ESPARRON 

GENSAC-DE-BOULOGNE  

17.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/129 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

L'ISLE-EN-DODON 

LECUSSAN 

LESPUGUE 

LILHAC 

LUNAX 

MARTISSERRE 

MIRAMBEAU 

MOLAS 

MONDILHAN 

MONTBERNARD 

MONTESQUIEU-GUITTAUT 

MONTGAILLARD-SUR-SAVE 

MONTMAURIN 

NENIGAN 

PEGUILHAN 

PUYMAURIN 

SAINT-FERREOL-DE-COMMINGES 

SAINT-LARY-BOUJEAN 

SAINT-LAURENT 

SAINT-PE-DELBOSC 

SALERM 

SAMAN 

VILLENEUVE-LECUSSAN 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 

ALLIER 

ANDREST 

ANGOS 

ANTIN 

ARIES-ESPENAN 

ARNE 

ARTAGNAN 

ARTIGUEMY 

AUBAREDE 

AUREILHAN 

AURENSAN 

AZEREIX 

BARBAZAN-DEBAT 

BARBAZAN-DESSUS 

BARTHE 

BAZET  

17.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/130 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

BAZILLAC 

BAZORDAN 

BEGOLE 

BERNAC-DEBAT 

BERNAC-DESSUS 

BERNADETS-DEBAT 

BERNADETS-DESSUS 

BETBEZE 

BETPOUY 

BONNEFONT 

BONNEMAZON 

BONREPOS 

BORDERES-SUR-L'ECHEZ 

BORDES 

BOUILH-DEVANT 

BOUILH-PEREUILH 

BOULIN 

BOURS 

BUGARD 

BURG 

CABANAC 

CAHARET 

CALAVANTE 

CAMALES 

CAMPISTROUS 

CAMPUZAN 

CASTELBAJAC 

CASTELNAU-MAGNOAC 

CASTELVIEILH 

CASTERA-LANUSSE 

CASTERA-LOU 

CASTERETS 

CASTILLON 

CAUBOUS 

CHELLE-DEBAT 

CHELLE-SPOU 

CHIS 

CIEUTAT 

CIZOS 

CLARAC 

CLARENS 

COLLONGUES 

COUSSAN  

13.4.2017 г. L 101/131 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

DEVEZE 

DOURS 

ESCAUNETS 

ESCONDEAUX 

ESTAMPURES 

FONTRAILLES 

FRECHEDE 

FRECHOU-FRECHET 

GALAN 

GALEZ 

GARDERES 

GAUSSAN 

GAYAN 

GONEZ 

GOUDON 

GOURGUE 

GUIZERIX 

HACHAN 

HITTE 

HOUEYDETS 

HOURC 

IBOS 

JACQUE 

JUILLAN 

LACASSAGNE 

LAGARDE 

LALANNE 

LALANNE-TRIE 

LAMARQUE-RUSTAING 

LAMEAC 

LANESPEDE 

LANNE 

LANNEMEZAN 

LANSAC 

LAPEYRE 

LARAN 

LARROQUE 

LASLADES 

LASSALES 

LESCURRY 

LESPOUEY 

LHEZ 

LIAC  

13.4.2017 г. L 101/132 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

LIBAROS 

LIZOS 

LOUEY 

LOUIT 

LUBRET-SAINT-LUC 

LUBY-BETMONT 

LUC 

LUQUET 

LUSTAR 

LUTILHOUS 

MANSAN 

MARQUERIE 

MARSAC 

MARSEILLAN 

MASCARAS 

MAUVEZIN 

MAZEROLLES 

MERILHEU 

MINGOT 

MONLEON-MAGNOAC 

MONLONG 

MONTASTRUC 

MONTGAILLARD 

MONTIGNAC 

MOULEDOUS 

MOUMOULOUS 

MUN 

ODOS 

OLEAC-DEBAT 

OLEAC-DESSUS 

ORGAN 

ORIEUX 

ORIGNAC 

ORLEIX 

OROIX 

OSMETS 

OSSUN 

OUEILLOUX 

OURSBELILLE 

OZON 

PERE 

PEYRAUBE 

PEYRET-SAINT-ANDRE  

13.4.2017 г. L 101/133 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

PEYRIGUERE 

PEYRUN 

PINTAC 

POUMAROUS 

POUYASTRUC 

PUJO 

PUNTOUS 

PUYDARRIEUX 

RABASTENS-DE-BIGORRE 

RECURT 

REJAUMONT 

RICAUD 

SABALOS 

SABARROS 

SADOURNIN 

SAINT-LEZER 

SAINT-SEVER-DE-RUSTAN 

SALLES-ADOUR 

SANOUS 

SARIAC-MAGNOAC 

SARNIGUET 

SARRIAC-BIGORRE 

SARROUILLES 

SEGALAS 

SEMEAC 

SENAC 

SENTOUS 

SERE-RUSTAING 

SERON 

SIARROUY 

SINZOS 

SOREAC 

SOUES 

SOUYEAUX 

TAJAN 

TALAZAC 

TARASTEIX 

TARBES 

THERMES-MAGNOAC 

THUY 

TOSTAT 

TOURNAY 

TOURNOUS-DARRE  

13.4.2017 г. L 101/134 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

TOURNOUS-DEVANT 

TRIE-SUR-BAISE 

TROULEY-LABARTHE 

UGLAS 

UGNOUAS 

VIC-EN-BIGORRE 

VIDOU 

VIELLE-ADOUR 

VIEUZOS 

VILLEMBITS 

VILLENAVE-PRES-MARSAC 

ANSOST 

AURIEBAT 

BARBACHEN 

BUZON 

CAIXON 

ESTIRAC 

GENSAC 

LAFITOLE 

LAHITTE-TOUPIERE 

LARREULE 

MAUBOURGUET 

MONFAUCON 

NOUILHAN 

SAUVETERRE 

SOMBRUN 

VILLEFRANQUE 

VILLENAVE-PRES-BEARN 

22.4.2017 г. 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

22.4.2017 г. — 
30.4.2017 г. 

BARLEST 

CAUSSADE-RIVIERE 

HERES 

LABATUT-RIVIERE 

LAMARQUE-PONTACQ 

LOUBAJAC 

LOURDES 

PEYROUSE  

30.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/135 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

POUEYFERRE 

SAINT-PE-DE-BIGORRE 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

ANGOUME 

ANGRESSE 

AZUR 

BEYLONGUE 

BIARROTTE 

BIAUDOS 

BONNEGARDE 

BOOS 

CASTAIGNOS-SOUSLENS 

CAZALIS 

DAX 

HAGETMAU 

LABASTIDE-CHALOSSE 

LABENNE 

LACRABE 

LEON 

MARPAPS 

MEES 

MESSANGES 

MOMUY 

MORGANX 

NASSIET 

OEYRELUY 

ONDRES 

RION-DES-LANDES 

SAINT-ANDRE-DE-SEIGNANX 

SAINT-CRICQ-DU-GAVE 

SAINT-BARTHELEMY 

SAINT-LAURENT-DE-GOSSE 

SAINT-MARTIN-DE-HINX 

SAINT-MARTIN-DE-SEIGNANX 

SAINT-VINCENT-DE-TYROSSE 

SAINTE-COLOMBE 

SAINTE-MARIE-DE-GOSSE 

SAUBION 

SAUBRIGUES 

SEIGNOSSE 

SERRESLOUS-ET-ARRIBANS 

SEYRESSE  

1.5.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/136 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

SIEST 

SOORTS-HOSSEGOR 

TERCIS-LES-BAINS 

TOSSE 

VIEUX-BOUCAU-LES-BAINS 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

18.4.2017 г. — 
26.4.2017 г. 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES  

20.4.2017 г. — 
28.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/137 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO  

26.4.2017 г. — 1.5.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/138 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE  

13.4.2017 г. L 101/139 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE  

13.4.2017 г. L 101/140 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

ARENGOSSE 

ARJUZANX 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BETBEZER-D'ARMAGNAC 

CAMPET-ET-LAMOLERE 

ESCOURCE 

GAILLERES 

GAREIN 

GARROSSE 

GELOUX 

LACQUY 

LAGRANGE 

LESPERON 

LINXE 

LUGLON 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MAZEROLLES  

29.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/141 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

MONT-DE-MARSAN 

MORCENX 

ONESSE-LAHARIE 

PARLEBOSCQ 

SABRES 

SAINT-AVIT 

SAINT-JULIEN-D'ARMAGNAC 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN-D'ONEY 

SAINT-MICHEL-ESCALUS 

SAINT-PIERRE-DU-MONT 

SAINTE-FOY 

SINDERES 

UCHACQ-ET-PARENTIS 

VILLENAVE 

VILLENEUVE-DE-MARSAN 

Les communes suivantes dans le département du LOT-ET-GARONNE 

BEAUGAS 

BOUDY-DE-BEAUREGARD 

CANCON 

CASSENEUIL 

CASTELNAUD-DE-GRATECAMBE 

CASTILLONNES 

DOUZAINS 

FERRENSAC 

LA SAUVETAT-SUR-LEDE 

LOUGRATTE 

MONBAHUS 

MONTASTRUC 

MONTAURIOL 

MONTAUT 

MONTIGNAC-DE-LAUZUN 

MONVIEL 

MOULINET 

PAILLOLES 

PINEL-HAUTERIVE 

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN 

SAINT-EUTROPE-DE-BORN 

SAINT-MAURICE-DE-LESTAPEL 

SAINT-PASTOUR 

SEGALAS  

17.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/142 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

SERIGNAC-PEBOUDOU 

VILLEBRAMAR 

AIGUILLON 

AMBRUS 

ANZEX 

BUZET-SUR-BAISE 

CALONGES 

CAUBEYRES 

CAUMONT-SUR-GARONNE 

DAMAZAN 

FARGUES-SUR-OURBISE 

FAUGUEROLLES 

FAUILLET 

FOURQUES-SUR-GARONNE 

GONTAUD-DE-NOGARET 

GREZET-CAVAGNAN 

LA REUNION 

LABASTIDE-CASTEL-AMOUROUX 

LAGRUERE 

LE MAS-D'AGENAIS 

LEYRITZ-MONCASSIN 

LONGUEVILLE 

MONHEURT 

NICOLE 

PUCH-D'AGENAIS 

RAZIMET 

SAINT-LEGER 

SAINT-LEON 

SAINT-PIERRE-DE-BUZET 

SAINTE-GEMME-MARTAILLAC 

SAINTE-MARTHE 

SENESTIS 

TAILLEBOURG 

THOUARS-SUR-GARONNE 

TONNEINS 

VARES 

VILLEFRANCHE-DU-QUEYRAN 

VILLETON 

21.4.2017 г. 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE  

14.4.2017 г. — 
22.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/143 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

AAST 

ANDOINS 

ANGAIS 

ARRIEN 

ARTIGUELOUTAN 

BEDEILLE 

BOEIL-BEZING 

BORDES 

CASTEIDE-DOAT 

ESLOURENTIES-DABAN 

ESPECHEDE 

ESPOEY 

GER 

GOMER 

LESPOURCY 

LIMENDOUS 

LIVRON 

LOMBIA 

LOURENTIES 

MONTANER 

NOUSTY 

PONSON-DEBAT-POUTS 

PONSON-DESSUS 

SAUBOLE 

SEDZE-MAUBECQ 

SEDZERE 

SOUMOULOU 

UROST 

17.4.2017 г. 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE  

20.4.2017 г. — 
28.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/144 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABERE 

ANOYE 

ARRICAU-BORDES 

BALEIX 

BENTAYOU-SEREE 

CASTERA-LOUBIX 

CASTILLON (CANTON DE LEMBEYE) 

ESCURES 

GERDEREST  

22.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/145 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

LABATUT 

LAMAYOU 

LUCARRE 

MASPIE-LALONQUERE-JUILLACQ 

MAURE 

MOMY 

MONSEGUR 

PEYRELONGUE-ABOS 

PONTIACQ-VIELLEPINTE 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS  

22.4.2017 г. — 
30.4.2017 г. 

13.4.2017 г. L 101/146 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE  

13.4.2017 г. L 101/147 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE 

ANOS 

AUBIN 

AURIONS-IDERNES 

BARINQUE 

BERNADETS 

BOUILLON 

BOURNOS 

CABIDOS 

CADILLON 

CAUBIOS-LOOS 

CONCHEZ-DE-BEARN 

DOUMY 

ESCOUBES 

FICHOUS-RIUMAYOU 

GABASTON 

GAROS 

GAYON 

GEUS-D'ARZACQ 

HAGETAUBIN 

HIGUERES-SOUYE 

LACADEE 

LALONGUE 

LARREULE 

LESPIELLE 

LONCON 

LOUVIGNY 

LUSSAGNET-LUSSON 

MAUCOR 

MIALOS 

MOMAS 

MONASSUT-AUDIRACQ 

MONT-DISSE 

MONTAGUT 

MONTARDON 

MORLANNE  

29.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

NAVAILLES-ANGOS 

PIETS-PLASENCE-MOUSTROU 

POMPS 

RIUPEYROUS 

SAINT-ARMOU 

SAINT-CASTIN 

SAINT-JAMMES 

SAINT-JEAN-POUDGE 

SAINT-LAURENT-BRETAGNE 

SAUVAGNON 

SEBY 

SERRES-CASTET 

SIMACOURBE 

UZAN 

VIALER 

ABIDOS 

AINHARP 

AMOROTS-SUCCOS 

ARANCOU 

ARGAGNON 

ARRAUTE-CHARRITTE 

ARROS-DE-NAY 

ARROSES 

ARTHEZ-D'ASSON 

ARTHEZ-DE-BEARN 

ASSON 

AUBOUS 

AUDAUX 

AUTERRIVE 

AYDIE 

BAIGTS-DE-BEARN 

BALANSUN 

BARCUS 

BARDOS 

BARZUN 

BAUDREIX 

BEGUIOS 

BEHASQUE-LAPISTE 

BELLOCQ 

BENEJACQ 

BERENX 

BERROGAIN-LARUNS  

30.4.2017 г.“ 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

BEUSTE 

BEYRIE-SUR-JOYEUSE 

BONNUT 

BORDERES 

BOURDETTES 

BRUGES-CAPBIS-MIFAGET 

CARDESSE 

CARRESSE-CASSABER 

CASTETBON 

CASTETIS 

COARRAZE 

ESPES-UNDUREIN 

ESQUIULE 

GERONCE 

GEUS-D'OLORON 

GUICHE 

HAUT-DE-BOSDARROS 

HOURS 

IGON 

LA BASTIDE-CLAIRENCE 

LABATMALE 

LACQ 

LAGOR 

LAGOS 

LAHONTAN 

LAHOURCADE 

LANNEPLAA 

LARRIBAR-SORHAPURU 

LEDEUIX 

LOHITZUN-OYHERCQ 

LUCGARIER 

LUCQ-DE-BEARN 

MASLACQ 

MASPARRAUTE 

MAULEON-LICHARRE 

MESPLEDE 

MIREPEIX 

MONT 

MOUMOUR 

MOURENX 

NAVARRENX 

NAY 

OGENNE-CAMPTORT  
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

OREGUE 

ORIN 

ORSANCO 

ORTHEZ 

OS-MARSILLON 

OSSENX 

OZENX-MONTESTRUCQ 

POEY-D'OLORON 

PONTACQ 

ROQUIAGUE 

SAINT-BOES 

SAINT-DOS 

SAINT-GOIN 

SAINT-PALAIS 

SALLES-MONGISCARD 

SALLESPISSE 

SARPOURENX 

UHART-MIXE 

URT 

VERDETS 

VIODOS-ABENSE-DE-BAS  

г)  вписването за Италия се заменя със следното: 

„Държава членка: Италия 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

—  Comune di Vazzola (TV): a sud di via Cadorna, di Via XXV Luglio, a ovest di via Borgo Tonini, e 
a est di via Cadore Mare, a sud di via Bosco, a est di via Monticano, a est di via Luminaria, a est di 
via Generale Cantore, di via Monte Grappa; 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a ovest di via San Pio X, via Distrettuale, a ovest della A27; 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a ovest della A27 e a nord-ovest della A28; 

—  Comune di Codognè (TV): a est del Canale Il Ghebo; 

—  Comune di San Polo di Piave (TV); 

—  Comune di Cimadolmo (TV); 

—  Comune di Maserada sul Piave (TV): a nord della SP57, della SP92, di via IV Novembre, di via 
Roma, di via Dolomiti; 

—  Comune di Spresiano (TV): a nord della SP57, a est della ferrovia; 

—  Comune di Nervesa della Battaglia (TV): a est della ferrovia; 

—  Comune di Santa Lucia di Piave (TV);  

17.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

—  Comune di Susegana (TV): a est del Ponte della Priula della SS13, a nord-est di via dei Pascoli, a est 
di via Maglio, a est di via del Bosco Gaio, a sud-est di via San Salvatore, a est di via Sottocroda, di 
via Monte Piatti, di via Morgante I°, a sud di via Val Longa; 

—  Comune di San Pietro di Feletto (TV): a est di via Po, dell'abitato di Crevada, e a sud est dell'abitato 
di San Michele di Feletto, e a est di via Guizza, via Roma, SP164, a sud di via Castella SP37, e 
dell'abitato di Bagnolo (TV); 

—  Comune di Conegliano (TV); 

—  Comune di Colle Umberto (TV): a sud di via Roma, dell'abitato di Colle Umberto, di via San 
Rocco, via Dante Alighieri; 

—  Comune di San Fior (TV); 

—  Comune di Cordignano (TV): a sud di strada dei Campardi e a sud di via Trento; 

—  Comune di Godega di Sant'Urbano (TV); 

—  Comune di Orsago: a sud-ovest di via Camparnei, di via Giuseppe Garibaldi, di via Giuseppe 
Mazzini, di via Dante Alighieri, di Piazza Armando Diaz, di via Roma, di via Cesare Battisti; 

—  Comune di Gaiarine (TV): a ovest di via Fratelli Rosselli, di via Bruna, a sud di Via Io Maggio, 
a ovest di via Gerardo da Camino, di via Ravanello, di via per Campomolino, di via per Gaiarine, 
a sud di via Abate Lorenzo Berlese, a ovest di via Campei; 

—  Comune di Portobuffolè (TV): a ovest della zona Industriale Bastie; 

—  Comune di Mansuè (TV): a nord-ovest di via Rigole, a nord di via Cimitero Basalghelle, a ovest di 
via Cornarè, di via Basalghelle, di via per Oderzo; 

—  Comune di Fontanelle (TV); 

—  Comune di Oderzo (TV): a ovest di via Marchetti, di via Pordenone, della Sp15, di via Camaldolesi, 
a nord-ovest di via dei Peleoveneti, a nord-ovest 

—  di via Fraine di Colfrancui, di via Fraine di Faè, a nord di via Comunale Postumia di Faè; 

—  Comune di Ormelle (TV): a nord di via Bidoggia, a ovest di via Postioma, a nord di via Negrisia, di 
via Piave 

—  Comune di Vazzola (TV): a nord di via Cadorna, di via XXV Luglio, a est di via Borgo Tonini, e 
a ovest di via Cadore Mare, a nord di via Bosco, a ovest di via Monticano, a ovest di via Luminaria, 
a ovest di via Generale Cantore, di via Monte Grappa, 

—  Comune di Mareno di Piave (TV): a est di via San Pio X, via Distrettuale, a est della A27 

—  Comune di San Vendemiano (TV): a est A27e a sud della A28 

—  Comune di Codognè (TV): a ovest del Canale Il Ghebo 

9.4.2017 г. — 17.4.2017 г. 

—  Comune di Chivasso: a est di via Po, di via Orti, a nord della stradale Torino, a est di via Foglizzo, 
di via Montanaro, a est della ferrovia 

—  Comune di Montanaro: a est della ferrovia, di via Torino, di via Giuseppe Garibaldi, a nord di 
Piazza Luigi Massa, via Roma, via Sant'Anna, via San Giovanni Bosco, a est di via Strada Nuova 

—  Comune di San Benigno Canavese: a ovest dell'autostrada A5 

— Comune di Volpiano: a ovest dell'autostrada A5, a sud-ovest di Corso Europa, dello svincolo Bran­
dizzo Volpiano 

—  Comune di Verolengo: a ovest di strada del Bollone, a sud della SP31bis, a ovest di via Trento, di 
via Thaon di Revel, di via per Torrazza (SP90) 

—  Comune di Torrazza Piemonte: a ovest di via Roma (SP90), a nord di via Giuseppe Mazzini, nord- 
ovest di via Caduti della Libertà, a ovest della SP90 

—  Comune di Rondissone: a ovest della SS11, della SP90  

28.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

—  Comune di Mazzè: a ovest della SP90, a sud di via Cimitero, a ovest della SP81, a sud della SS595 

—  Comune di Caluso: a sud della SS595, a sud-ovest della SS26, a sud della SP53 

—  Comune di Foglizzo 

—  Comune di San Giusto Canavese: a sud-ovest di via del Boschetto, a sud di via Cappo, via Monte 
Nero, di via Massimo D'Azeglio, a est di via Trieste, di via Molino 

—  Comune di San Giorgio Canavese: a sud di via Molino 

—  Comune di Feletto: a est della SP460 

—  Comune di Bosconero: a est della SP460, della Strada della Fraschea 

— Comune di Rivarolo Canavese: a sud di via Leonardo da Vinci, di via Galileo Galilei, di via Riva­
rossa 

—  Comune di Rivarossa: a est di via Rivarossa, a sud di via S. Francesco al Campo 

—  Comune di Lombardore 

—  Comune di Leini 

—  Comune di Settimo Torinese 

—  Comune di San Mauro Torinese: a nord di via Lunga, a ovest della SS590, a nord di Rio Dora 

—  Comune di Castiglione Torinese 

—  Comune di Grassino Torinese: a nord della SP122, della SP 118 

—  Comune di Sciolze: a nord della SP118 

—  Comune di Rivalba 

—  Comune di Casalborgone: a nord della SP97, a ovest della SP102, della SP458 

—  Comune di San Sebastiano da Po 

—  Comune di San Raffaele Cimena 

—  Comune di Castagneto Po 

—  Comune Casarsa della Delizia: a nord della Ferrovia 

—  Comune Cordenons: a sud di via Cesare Battisti, via Maestra 

—  Comune Zoppola 

—  Comune Valvasone Arzene 

—  Comune Cordovado: a nord di via Suzzolin 

—  Comune Camino al Tagliamento 

—  Comune San Martino al Tagliamento: a nord di via Domanins, via Quattro Novembre, Via 
Giuseppe Ionello, Via Saletto tagliamento 

—  Comune Fiume Veneto: a nord dell'Autostrada Portogruaro-Sacile e ad est di via Giacomo Leopardi 

—  Comune Sesto al Reghena 

—  Comune Varmo: a ovest di via Belvedere, via Giacomo Antonio da Pordenone, via Latisana 

—  Comune Morsano al Tagliamento 

—  Comune Chions: a nord della ferrovia 

—  Comune Azzano Decimo: a est di via Peperate, di viale Primo Maggio, via Valier 

—  Comune Codroipo: a ovest di via San Daniele, via della Chiesa, via Sadegliano, via Stazione. 
A nord di viale Venezia, ad Ovest, via Circonvallazione Ovest, via Lignano 

—  Comune San Giorgio della Richinvelda: a sud di via San Martino, di Via Meduna e di via Selva di 
sotto  

29.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

—  Comune Sedegliano: a ovest del Canale Reggia Sant'Odorico e del Canale Roggia San Odorico 

—  Comune Cinto Caomaggiore: a nord di via Pordeone, via Roma e via Umberto Grandis 

—  Comune Gruaro: a nord di via Belvedere, via Giai, via Marconi, Via Boldara 

—  Comune di Cazzano di Tramigna: a nord di strada provinciale 37°, via Riva e via Rio Albo. 

—  Comune di Soave: a sud dell'Autostrada A4 

—  Comune di Colognola ai Colli: a sud dell'Autostrada A4 e a ovestdi SP10 

—  Comune di Illasi: a ovest di Corso Dante Alighieri, della SP10, a nord di via Carlo Alberto Dalla 
Chiesa 

—  Comune di Montecchia di Crosara 

—  Comune di Monteforte D'Alpone 

—  Comune di Lavagno 

—  Comune di Caldiero 

—  Comune di Gambellara 

—  Comune di Roncà 

—  Comune di Montebello Vicentino: a ovest di via Contrada Agugliana e via Bertola 

—  Comune di Montorso Vicentino: a ovest e a nord di via San Nicolò, a ovest di via Tadiotti, a nord- 
ovest di via Valverde, ovest di via Zanella, a sud di Vallegrande, via ponte Cocco, a ovest via Costa. 

—  Comune di Arzignano: a ovest del torrente Chiampo. 

—  Comune di Chiampo: a ovest del torrente Chiampo, a sud-ovest di via Manzoni, via G.B. Zaupa, 
via Fantoni Alti, via Pardince. 

—  Comune di San Giovanni Ilarione. 

—  Comune di Tregnago. 

—  Comune di Mezzane di Sotto. 

—  Comune di Verona: a est di via Pedrotta, via Olivè e via delle Rive 

—  Comune di San Martino Buon Albergo: a est di via Pedrotta, via Ferrazzette, via Giuseppe Verdi. 
A sud di via Sant'Antonio, e a est di via Campalto, via Centegnano e a nord di via Giarette e via 
Mambrotta. 

—  Comune di Zevio: a nord via Aldo Moro, via Adele Smania, via Altichiero da Zevio, SP 19. 

—  Comune di Ronco all'Adige: a nord di SP 19. 

—  Comune di Belfiore 

—  Comune di San Bonifacio 

—  Comune di Arcole: a nord SP 39, via Padovana, a nord di via Belvedere, a ovest Piazza Gazzolo, 
a nord di via Capitello e ovest via Borgoletto. 

2.5.2017 г.“  

д)  вписването за Румъния се заменя със следното: 

„Държава членка: Румъния 

Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Localitatea BOGDANA, Comuna BOGDANA, județul Teleorman, 

Localitatea BROȘTEANCA, Comuna BOGDANA, județul Teleorman, 

Localitatea ULMENI, Comuna BOGDANA, județul Teleorman, 

Localitatea FURCULEȘTI, Comuna FURCULEȘTI, județul Teleorman,  

30.4.2017 г. 
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Зона, която включва: 

Дата, до която се прилагат 
мерките, в съответствие с 

член 31 от Директива 
2005/94/ЕО 

Localitatea MOȘTENI, Comuna FURCULEȘTI, județul Teleorman, 

Localitatea SPĂTĂREI, Comuna FURCULEȘTI, județul Teleorman, 

Localitatea VOIEVODA, Comuna FURCULEȘTI, județul Teleorman, 

Localitatea LISA, Comuna LISA, județul Teleorman, 

Localitatea PIATRA, Comuna PIATRA, județul Teleorman, 

Localitatea PUTINEIU, Comuna PUTINEIU, județul Teleorman, 

Localitatea BĂDULEASA, Comuna PUTINEIU, județul Teleorman, 

Localitatea CÂRLOMANU, Comuna PUTINEIU, județul Teleorman, 

Localitatea SEACA, Comuna SEACA, județul Teleorman, 

Localitatea TRAIAN, Comuna TRAIAN, județul Teleorman. 

Localitatea FLORICA, comuna DRACEA, județul Teleorman, 

Localitatea ZLATA, comuna DRACEA, județul Teleorman, 

Localitatea DRACEA, comuna DRACEA, județul Teleorman, 

Localitatea SECARA, comuna CRÂNGU, județul Teleorman, 

Localitatea CRÂNGU, comuna CRÂNGU, județul Teleorman. 

22.4.2017 г. — 
30.4.2017 г. 

Localitatea BUFTEA, comuna ORAȘ BUFTEA, județul Ilfov, 

Localitatea BUCIUMENI, comuna ORAȘ BUFTEA, județul Ilfov, 

Localitatea DRAGOMIREȘTI-VALE, comuna DRAGOMIREȘTI-VALE, județul Ilfov, 

Localitatea DRAGOMIREȘTI-DEAL, comuna DRAGOMIREȘTI-VALE, județul Ilfov, 

Localitatea ZURBAUA, comuna DRAGOMIREȘTI-VALE, județul Ilfov, 

Localitatea TUNARI, comuna TUNARI, județul Ilfov, 

Localitatea BUCUREȘTI SECTORUL 2, municipiul București, 

Localitatea BUCUREȘTI SECTORUL 3, municipiul București, 

Localitatea BUCUREȘTI SECTORUL 4, municipiul București, 

Localitatea BUCUREȘTI SECTORUL 5, municipiul București, 

Localitatea CHIAJNA, comuna CHIAJNA, județul Ilfov, 

Localitatea DUDU, comuna CHIAJNA, județul Ilfov, 

Localitatea ROȘU, comuna CHIAJNA, județul Ilfov, 

Localitatea CHITILA, comuna CHITILA, județul Ilfov, 

Localitatea RUDENI, comuna CHITILA, județul Ilfov, 

Localitatea MOGOȘOAIA, comuna MOGOȘOAIA, județul Ilfov, 

Localitatea OTOPENI, comuna ORAȘ OTOPENI, județul Ilfov, 

Localitatea ODĂILE, comuna ORAȘ OTOPENI, județul Ilfov, 

Localitatea VOLUNTARI, comuna ORAȘ VOLUNTARI, județul Ilfov. 

13.4.2017 г.“   
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НАСОКИ 

НАСОКИ (ЕС) 2017/697 НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 4 април 2017 година 

относно упражняването на правата на избор и преценка, предвидени в правото на Съюза, от 
националните компетентни органи по отношение на по-малко значимите институции 

(ЕЦБ/2017/9) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА EВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна 
банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (1), и по- 
специално член 6, параграф 1 и член 6, параграф 5, букви а) и в) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Европейската централна банка (ЕЦБ) отговаря за ефективното и последователно функциониране на единния 
надзорен механизъм (ЕНМ). Тя упражнява надзор върху функционирането на системата с оглед на това да 
гарантира последователното прилагане на високи надзорни стандарти и последователността на резултатите от 
надзора в участващите държави членки. ЕЦБ може да издава насоки до националните компетентни органи (НКО), 
в съответствие с които те да изпълняват надзорните задачи и да приемат надзорните решения. 

(2)  Съгласно Регламент (ЕС) № 1024/2013 и Регламент (ЕС) № 468/2014 на Европейската централна банка 
(ЕЦБ/2014/17) (2) ЕЦБ трябва да гарантира последователното прилагане на пруденциалните изисквания за 
кредитните институции в участващите държави членки. 

(3)  В качеството си на компетентния за това орган съгласно Регламент (ЕС) № 1024/2013 ЕЦБ упражни редица права 
на избор и преценка, предвидени в правото на Съюза съгласно Регламент (ЕС) 2016/445 на Европейската 
централна банка (ЕЦБ/2016/4) (3) за кредитните институции, които са класифицирани като значими. 

(4)  Въпреки че за упражняването на съответните права на избор и преценка по отношение на по-малко значимите 
институции отговарят предимно НКО, фундаменталната надзорна роля на ЕЦБ в рамките на ЕНМ ѝ дава 
възможност да насърчава последователното упражняване на правата на избор и преценка по отношение както на 
значимите, така и на по-малко значимите институции, ако е целесъобразно. Това гарантира, че: а) пруденциалният 
надзор върху всички кредитни институции в участващите държави членки се прилага по съгласуван и ефективен 
начин; б) единната нормативна уредба на финансовите услуги се прилага последователно за всички кредитни 
институции в участващите държави членки; и в) всички кредитни институции са обект на надзор с най-високо 
качество. 

(5)  С цел да постигне баланс между необходимостта от последователното прилагане на надзорните стандарти спрямо 
значимите и по-малко значимите институции, от една страна, и прилагането на принципа на пропорционалност, от 
друга, ЕЦБ е определила някои права на избор и преценка измежду упражнените от нея в Регламент (ЕС) 
2016/445 (ЕЦБ/2016/4), които следва да се упражняват по еднакъв начин от НКО при надзора върху по-малко 
значимите институции. 
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(1) ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63. 
(2) Регламент (ЕС) № 468/2014 на Европейската централна банка от 16 април 2014 г. за създаване на рамката за сътрудничество в единния 

надзорен механизъм между Европейската централна банка и националните компетентни органи и с определените на национално равнище 
органи (Рамков регламент за ЕНМ) (ЕЦБ/2014/17) (ОВ L 141, 14.5.2014 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕС) 2016/445 на Европейската централна банка от 14 март 2016 г. относно упражняването на правата на избор и преценка, 
предвидени в правото на Съюза (EЦБ/2016/4) (ОВ L 78, 24.3.2016 г., стр. 60). 



(6)  Предоставени на компетентните органи права на избор и преценка във връзка с капиталовите изисквания съгласно 
член 89, параграф 3, член 178, параграф 1, буква б) и член 282, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (1), както и съгласно преходните разпоредби в член 471, параграф 1 и 
член 478, параграф 3, букви а) и б) от същия регламент, оказват влияние върху размера и качеството на 
регулаторния собствен капитал и капиталовите съотношения на по-малко значимите институции. Предпазливото и 
последователно прилагане на тези права на избор и преценка е необходимо поради няколко причини. По този 
начин ще се гарантира, че: а) по отношение на рисковете, свързани с квалифицираните дялови участия извън 
финансовия сектор, се вземат адекватни мерки; б) определението на неизпълнение се използва последователно по 
отношение на адекватността и сравнимостта на капиталовите изисквания; и в) капиталовите изисквания за 
сделките с нелинеен рисков профил или за платежните рамена и сделките с базисен актив дългов инструмент, за 
които институцията не може да определи делтата или модифицираната дюрация, се изчисляват предпазливо. 
Хармонизираното прилагане на преходните разпоредби, свързани с приспадането на капиталовите участия в застра­
хователните дружества и отсрочените данъчни активи, ще гарантира, че в подходящ срок всички кредитни 
институции в участващите държави членки ще прилагат по-стриктното определение за регулаторен капитал, 
въведено с Регламент (ЕС) № 575/2013. 

(7)  Правата на избор и преценка по отношение на освобождаването на експозиции от прилагането на максималните 
размери на големите експозиции, определени в член 395, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, следва да се 
прилагат последователно както към значимите, така и към по-малко значимите институции, за да се създаде 
равнопоставеност за кредитните институции в участващите държави членки, да се ограничат рисковете от 
концентрация, които възникват от конкретни експозиции, и да се гарантира прилагането в ЕНМ на еднакви 
минимални стандарти за оценка на спазването на условията в член 400, параграф 3 от същия регламент. По- 
конкретно, следва да се ограничат рисковете от концентрация, които възникват от обезпечените облигации по 
смисъла на член 129, параграфи 1, 3 и 6 от Регламент (ЕС) № 575/2013, и експозициите към регионални или 
местни органи на власт в държавите членки или гарантирани от такива органи, когато тези вземания биха 
получили рисково тегло от 20 % съгласно трета част, дял II, глава 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013. За вътрешно­
груповите експозиции, включително участия или други видове позиции, е необходимо да се гарантира, че 
решението за пълно освобождаване на тези експозиции от прилагането на максималните размери на големите 
експозиции се основава на обстойна оценка, както е посочено в приложение I към Регламент (ЕС) 2016/445 
(ЕЦБ/2016/4). Необходимо е прилагането на общи критерии за преценката на това дали дадена експозиция, 
включително участия или други видове позиции, към регионални или централни кредитни институции, с които 
кредитната институция е свързана в мрежа по силата на правни или законови разпоредби и които съгласно тези 
разпоредби отговарят за паричните клирингови операции, изпълнява условията, посочени в приложение II към 
Регламент (ЕС) 2016/445 (ЕЦБ/2016/4), за освобождаване от максималните размери на големите експозиции. Това 
прилагане следва да гарантира последователното третиране на значимите и по-малко значимите институции, 
свързани в една и съща мрежа. Упражняването на правото на избор, предвидено в член 400, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 575/2013, така, както е уредено то в настоящите насоки, следва да се прилага единствено ако 
съответната държава членка не е упражнила правото на избор, предвидено в член 493, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) № 575/2013. 

(8)  Правата на избор и преценка, предоставени на компетентните органи съгласно член 24, параграфи 4 и 5 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията (2) при изчисляването на изходящите потоци от стабилни влогове 
на дребно, обхванати от схема за гарантиране на депозитите (СГД), с цел да се изчислят изискванията за ликвидно 
покритие, следва да бъдат упражнявани по еднакъв начин за значимите и за по-малко значимите институции, за да 
се гарантира еднаквото третиране на кредитните институции в една и съща СГД, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИТЕ НАСОКИ: 

ГЛАВА I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет и приложно поле 

С настоящите насоки се уточняват някои права на избор и преценка с общо приложение, предоставени на компетентните 
органи съгласно правото на Съюза във връзка с пруденциалните изисквания, чието упражняване от НКО по отношение на 
по-малко значимите институции трябва да бъде изцяло съгласувано с упражняваните от ЕЦБ съответни права на избор и 
преценка в Регламент (ЕС) 2016/445 (ЕЦБ/2016/4). 
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(1) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните 
институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1). 

(2) Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на изискването за ликвидно покритие за кредитните институции (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 1). 



Член 2 

Определения 

За целите на настоящите насоки се прилагат определенията в член 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 2 от Регламент 
(ЕС) № 1024/2013, член 2 от Регламент (ЕС) № 468/2014 (ЕЦБ/2014/17) и член 3 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/61. 

ГЛАВА II 

УПРАЖНЯВАНЕ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ПО-МАЛКО ЗНАЧИМИТЕ ИНСТИТУЦИИ НА ПРАВАТА НА ИЗБОР И 
ПРЕЦЕНКА, КОИТО ТРЯБВА ДА БЪДАТ СЪГЛАСУВАНИ С ПРИЛОЖИМОТО КЪМ ЗНАЧИМИТЕ 

ИНСТИТУЦИИ ПРАВО 

РАЗДЕЛ I 

Собствен капитал 

Член 3 

Член 89, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013: претегляне на риска и забрана на квалифици­
раните дялови участия извън финансовия сектор 

Без да се засяга член 90 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и за изчисляването на капиталовите изисквания в съответствие с 
трета част от Регламент (ЕС) № 575/2013, НКО изискват от по-малко значимите институции да прилагат рисково тегло от 
1 250 % към по-голямата от следните стойности: 

а)  размера на квалифицираните дялови участия в предприятията, посочени в член 89, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, надхвърлящ 15 % от приемливия капитал на кредитната институция; и 

б)  общия размер на квалифицираните дялови участия в предприятията, посочени в член 89, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, надхвърлящ 60 % от приемливия капитал на кредитната институция. 

РАЗДЕЛ II 

Капиталови изисквания 

Член 4 

Член 178, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) № 575/2013: неизпълнение на длъжник 

НКО изискват от по-малко значимите институции да прилагат стандарта „просрочие от повече от 90 дни“ за класовете 
експозиции, посочени в член 178, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) № 575/2013. 

Член 5 

Член 282, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 575/2013: хеджиращи съвкупности 

За сделките, посочени в член 282, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 575/2013, НКО изискват от по-малко значимите 
институции да използват метода на пазарната оценка, предвиден в член 274 от Регламент (ЕС) № 575/2013. 
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РАЗДЕЛ III 

Големи експозиции 

Член 6 

Член 400, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013: изключения 

НКО упражняват правото на избор във връзка с изключенията, предвидено в член 400, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, по отношение на по-малко значимите институции в съответствие с настоящия член и приложението. 

а)  Експозициите, изброени в член 400, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 575/2013 се освобождават от 
прилагането на член 395, параграф 1 от същия регламент за 80 % от номиналната стойност на обезпечените 
облигации, ако са изпълнени условията, предвидени в член 400, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013. 

б)  Експозициите, изброени в член 400, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 575/2013 се освобождават от 
прилагането на член 395, параграф 1 от същия регламент за 80 % от стойността на експозицията, ако са изпълнени 
условията, предвидени в член 400, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013. 

в)  Експозициите, изброени в член 400, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС) № 575/2013, се освобождават изцяло от 
прилагането на член 395, параграф 1 от същия регламент, ако са изпълнени условията, предвидени в член 400, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и уточнени допълнително в приложението към настоящите насоки. 

г)  Експозициите, изброени в член 400, параграф 2, букви д—к от Регламент (ЕС) № 575/2013, се освобождават изцяло, 
a в случая на член 400, параграф 2, буква и) — до максималния разрешен размер, от прилагането на член 395, 
параграф 1 от същия регламент, ако са изпълнени условията, предвидени в член 400, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013. 

д)  НКО изискват от по-малко значимите институции да оценяват дали са изпълнени условията, посочени в член 400, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013 и в приложението към настоящите насоки, което се прилага към 
съответната експозиция. НКО може по всяко време да провери тази оценка и да поиска от по-малко значимите 
институции да представят за целта предвидената в приложението документация. 

е)  Настоящият член се прилага само ако съответната държава членка не е упражнила правото си на избор си съгласно 
член 493, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013 да предостави изцяло или частично освобождаване за 
конкретната експозиция. 

РАЗДЕЛ IV 

Ликвидност 

Член 7 

Член 24, параграфи 4 и 5 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/61: изходящи потоци от стабилни 
влогове на дребно 

НКО изискват от по-малко значимите институции да умножават по 3 % сумата на стабилните влогове на дребно, които са 
обхванати от схема за гарантиране на депозитите съгласно член 24, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) № 2015/61, 
при условие че Комисията е дала предварителното си одобрение в съответствие с член 24, параграф 5 от делегирания 
регламент, с което потвърждава, че всички условия в член 24, параграф 4 са изпълнени. 

РАЗДЕЛ V 

Преходни разпоредби на Регламент (ЕС) № 575/2013 

Член 8 

Член 471, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013: освобождаване от изискванията за 
приспадане на капиталовите участия в застрахователни дружества от елементите на базовия 

собствен капитал от първи ред 

1. За периода от 1 януари 2018 г. до 31 декември 2018 г. НКО могат да разрешат на по-малко значимите институции 
да не приспадат капиталовите участия в застрахователни предприятия, презастрахователни предприятия и застрахователни 
холдинги от елементите на базовия собствен капитал от първи ред съгласно член 471, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013. 
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2. От 1 януари 2019 г. НКО изискват от по-малко значимите институции да приспадат капиталовите участия в застра­
хователни предприятия, презастрахователни предприятия и застрахователни холдинги от елементите на базовия собствен 
капитал от първи ред. 

3. Настоящият член се прилага, без да се засягат решенията, взети от НКО съгласно член 49, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) № 575/2013. 

Член 9 

Член 478, параграф 3, букви а) и б) от Регламент (ЕС) № 575/2013: приложими проценти при 
приспадането от елементите на базовия собствен капитал от първи ред на значителни инвестиции 
в предприятия от финансовия сектор и на отсрочени данъчни активи, които се основават на 

бъдеща печалба 

НКО упражняват правото на избор, предвидено в член 478, параграф 3, букви а) и б) от Регламент (ЕС) № 575/2013, във 
връзка с приложимите проценти при приспадането от елементите на базовия собствен капитал от първи ред на 
значителни инвестиции в предприятия от финансовия сектор и на отсрочени данъчни активи, които се основават на 
бъдеща печалба, както следва: 

а)  за целите на член 478, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013 приложимият процент за целите на член 469, 
параграф 1, букви а) и в) от същия регламент е 100 % от 1 януари 2018 г.; 

б)  за целите на член 478, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 приложимият процент е 100 % от 1 януари 
2018 г.; 

в)  чрез дерогация от буква б), ако съгласно член 478, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 националното право 
предвижда 10-годишен период за постепенното им отпадане, приложимите проценти са: 

i)  80 % за периода от 1 януари 2018 г. до 31 декември 2018 г., и 

ii)  100 % от 1 януари 2019 г.; 

г)  НКО не могат да прилагат букви б) и в) по отношение на по-малко значимите институции, спрямо които на датата, на 
която настоящите насоки породят действие, се прилагат одобрени от Комисията планове за преструктуриране; 

д)  ако дадена кредитна институция, която попада в приложното поле на буква г), бъде придобита от друга кредитна 
институция или се слее с нея, докато планът за преструктуриране е в сила, без да са направени изменения в пруден­
циалния режим на отсрочените данъчни активи, НКО прилагат изключението по буква г) към придобиващата 
кредитна институция, новата кредитна институция в резултат от сливането или кредитната институция, в която се 
влива първоначалната кредитна институция, в степента, в която то се е прилагало към придобиваната кредитна 
институция, кредитна институцията, която се е сляла, или кредитната институция, която се е вляла; 

е)  в случай на непредвидено увеличение на въздействието на предвидените в букви б) и в) приспадания, което по 
преценката на НКО е съществено, на по-малко значимите институции се разрешава да не прилагат буква б) или в); 

ж)  когато букви б) и в) не се прилагат, НКО изискват от по-малко значимите институции да прилагат националните 
законодателни разпоредби. 

Настоящият член не засяга националното право, действащо преди датата, на която настоящите насоки пораждат действие, 
ако в това право са определени проценти, които са по-високи от посочените в букви а), б) и в). 

ГЛАВА III 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 10 

Действие и изпълнение 

1. Настоящите насоки пораждат действие на двадесетия ден след публикуването им в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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2. НКО са длъжни да изпълняват настоящите насоки от 1 януари 2018 г. с изключение на член 7, който те са 
длъжни да изпълняват от 1 януари 2019 г. 

Член 11 

Адресати 

Адресати на настоящите насоки са НКО на участващите държави членки. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 4 април 2017 година. 

За Управителния съвет на ЕЦБ 

Председател на ЕЦБ 
Mario DRAGHI  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Условия за оценка на освобождаване от максималния размер на големите експозиции в 
съответствие с член 400, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС) № 575/2013 и член 6, буква в) от 

настоящите насоки  

1. НКО изискват от по-малко значимите институции да вземат предвид следните критерии, когато оценяват дали 
експозиция съгласно член 400, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС) № 575/2013 отговаря на условията за освобо­
ждаване от максималния размер на големите експозиции в съответствие с член 400, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013: 

а)  за целите на оценката относно това дали специфичното естество на експозицията, регионалният или централният 
орган или връзката между кредитната институция и регионалния и централния орган премахват или намаляват 
риска от експозицията съгласно предвиденото в член 400, параграф 3, буква а) от Регламент (ЕС) № 575/2013, по- 
малко значимите институции трябва да вземат предвид дали: 

i)  са налице настоящи или очаквани съществени, практически или правни пречки, които биха възпрепятствали 
контрагента да изплати навреме експозицията на кредитната институция извън случаите на възстановяване или 
преструктуриране, когато трябва да се прилагат ограниченията съгласно Директива 2014/59/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета (1), 

ii)  предложените експозиции са в съответствие с обичайната търговска дейност на кредитната институция и с 
бизнес модела ѝ или са обосновани от структурата на финансиране на мрежата, 

iii)  процесът, съгласно който се взема решение за одобрение на експозиция към централен орган на кредитната 
институция, и приложимият процес за извършване на наблюдение и преглед по отношение на тези експозиции, 
на индивидуално и консолидирано равнище, ако е приложимо, са сходни с процесите, прилагани спрямо 
кредитирането към трети лица, 

iv)  процедурите за управление на риска, информационната система и вътрешното отчитане в кредитната 
институция ѝ дават възможност непрекъснато да проверява и осигурява съвместимостта на големите експозиции 
към регионалния или централния ѝ орган със стратегията ѝ за риска; 

б)  за целите на оценката относно това дали, съгласно член 400, параграф 3, буква б) от Регламент (ЕС) № 575/2013, 
по отношение на остатъчния риск от концентрация могат да се предприемат други мерки, които са също толкова 
ефективни като правилата, процесите и механизмите, предвидени в член 81 от Директива 2013/36/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета (2), по-малко значимите институции трябва да вземат предвид дали: 

i)  кредитната институция разполага със солидни процеси, процедури и механизми за контрол, за да осигури, че 
прилагането на освобождаване няма да доведе до риск от концентрация, който не е включен в стратегията ѝ за 
риск; 

ii)  кредитната институция формално е разгледала риска от концентрация, който произлиза от експозиции към 
регионалния или централния ѝ орган, като част от рамката си за цялостна оценка на риска; 

iii)  кредитната институция разполага с рамка за контрол на риска, чрез която се наблюдават по адекватен начин 
предложените експозиции; 

iv)  възникващият риск от концентрация е или ще бъде ясно установен в процеса за вътрешна оценка на 
капиталовата адекватност (ПВОКА) на кредитната институция и ще бъде активно управляван. Правилата, 
процесите и механизмите за управление на риска от концентрация ще бъдат оценени по време на процеса по 
надзорен преглед и оценка.  

2. Освен предвидените в параграф 1 условия НКО изискват от по-малко значимите институции да вземат предвид за 
целите на оценката на това дали регионалният или централният орган, с който кредитната институция е свързана в 
мрежа, отговаря за паричните клирингови операции, предвидени в член 400, параграф 2, буква г) от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, дали вътрешните правила или устав на регионалния или централния орган изрично съдържат такива 
правомощия, включително, но не само, следните: 

а)  пазарно финансиране за цялата мрежа; 
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(1) Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 година за създаване на рамка за възстановяване и преструк­
туриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 82/891/ЕИО на Съвета и директиви 
2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) 
№ 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190).) 

(2) Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 година относно достъпа до осъществяването на дейност от 
кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и инвестиционните посредници, за изменение на 
Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 



б)  извършване на клиринг на ликвидност в рамките на мрежата в обхвата на член 10 от Регламент (ЕС) № 575/2013; 

в)  предоставянето на ликвидност на свързани кредитни институции; 

г)  изтеглянето на излишната ликвидност на свързаните кредитни институции.  

3. За целите на проверката за изпълнение на предвидените в параграфи 1 и 2 условия НКО могат да поискат от по-малко 
значимите институции да представят следната документация: 

а)  писмо, подписано от законния представител на кредитната институция с одобрението на ръководния орган, в което 
се посочва, че кредитната институция отговаря на всички условия, предвидени в член 400, параграф 2, буква г) и 
член 400, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013, за да може да бъде предоставено освобождаване; 

б)  правно становище, издадено или от външно независимо трето лице, или от вътрешния правен отдел и одобрено от 
ръководния орган, в което се доказва, че няма пречки, произтичащи от приложимите норми, включително 
данъчните, или от обвързващи споразумения, които биха възпрепятствали регионалния или централния орган да 
изплати навреме експозициите на кредитната институция; 

в)  изявление, подписано от законния представител и одобрено от ръководния орган, в което се заявява, че: 

i)  няма практически пречки регионалният или централният орган да изплати навреме експозициите на кредитната 
институция; 

ii)  експозициите към регионалния или централния орган са обосновани от структурата на финансиране на 
мрежата; 

iii)  процесът, съгласно който се взема решение за одобрение на експозиция към регионален или централен орган, и 
приложимият процес за извършване на наблюдение и преглед по отношение на тези експозиции, на равнището 
на правния субект и на консолидирано равнище, са сходни с процесите, прилагани спрямо кредитирането към 
трети лица; 

iv)  рискът от концентрация, който произлиза от експозиции към регионален или централен орган, е разгледан като 
част от рамката на кредитната институция за цялостна оценка на риска; 

г)  документация, подписана от законния представител на кредитната институция и одобрена от ръководния ѝ орган, с 
която се удостоверява, че процедурите на кредитната институция за оценка, измерване и контрол на риска са 
същите като тези на регионалния или централния орган и че процедурите за управление на риска, информа­
ционната система и вътрешното отчитане в кредитната институция дават възможност на ръководния ѝ орган 
непрекъснато да наблюдава равнището на голямата експозиция и съвместимостта ѝ със стратегията на кредитната 
институция за риска на равнището на правния субект и на консолидирано равнище, ако е приложимо, и с 
принципите за добро вътрешно управление на ликвидността в рамките на мрежата; 

д)  документация, с която се доказва, че с ПВОКА ясно е установен рискът от концентрация, който произлиза от 
големите експозиции към регионален или централен орган, и че този риск е активно управляван; 

е) документация, с която се доказва, че управлението на риска от концентрация е в съответствие с плана за възстано­
вяване на мрежата.  
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 на Комисията от 28 юли 2015 година за 
допълнение на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за определяне 

на подробни правила за някои от разпоредбите на Митническия кодекс на Съюза 

(Официален вестник на Европейския съюз L 343 от 29 декември 2015 г.) 

На страница 18, в член 23, параграф 1: 

вместо:  „1. Когато одобрен икономически оператор за сигурност и безопасност (ОИОСБ), както е предвидено в 
член 38, параграф 2, буква б) от Кодекса, подава от свое име предварителна декларация за заминаване под 
формата на митническа декларация или декларация за реекспорт, не се изискват никакви други данни освен 
данните, посочени в тези декларации.“, 

да се чете:  „1. Когато одобрен икономически оператор за сигурност и безопасност (ОИОСБ), както е предвидено в 
член 38, параграф 2, буква б) от Кодекса, подава за своя сметка предварителна декларация за заминаване 
под формата на митническа декларация или декларация за реекспорт, не се изискват никакви други данни 
освен данните, посочени в тези декларации.“ 

На страница 18, в член 23, параграф 2: 

вместо:  „2. Когато ОИОСБ подава от името на друго лице, което също е ОИОСБ, предварителна декларация за 
заминаване под формата на митническа декларация или декларация за реекспорт, не се изискват никакви 
други данни освен данните, посочени в тези декларации.“, 

да се чете:  „2. Когато ОИОСБ подава за сметка на друго лице, което също е ОИОСБ, предварителна декларация за 
заминаване под формата на митническа декларация или декларация за реекспорт, не се изискват никакви 
други данни освен данните, посочени в тези декларации.“ 

На страница 79, в член 167, параграф 1, буква в): 

вместо:  „в)  преработка на стоки, пряко или непряко предоставени на разположение на титуляря на разрешението, 
която се извършва съгласно спецификации от името на лице, установено извън митническата територия 
на Съюза, най-често срещу заплащане само на разходите по преработката;“, 

да се чете:  „в)  преработка на стоки, пряко или непряко предоставени на разположение на титуляря на разрешението, 
която се извършва съгласно спецификации за сметка на лице, установено извън митническата територия 
на Съюза, най-често срещу заплащане само на разходите по преработката;“. 

На страница 88, в член 189, буква б): 

вместо:  „б)  съюзните стоки са от интервенционни запаси, за тях се прилагат мерки за контрол по отношение на 
употребата или направлението им и те са преминали през митнически формалности при износа за трети 
държави в рамките на общата селскостопанска политика;“, 

да се чете:  „б)  съюзните стоки са от интервенционни запаси, за тях се прилагат мерки за контрол по отношение на 
употребата или местоназначението им и те са преминали през митнически формалности при износа за 
трети държави в рамките на общата селскостопанска политика;“. 

На страница 96, в член 217 след буква в), подточка iii) се добавят следните букви г), д) и е): 

„г)  за въздухоплавателните средства, използвани за лични цели: 6 месеца; 

д)  за морските плавателни съдове и плавателните съдове за транспорт по вътрешни водни пътища, използвани за лични 
цели: 18 месеца; 

е)  за контейнерите и оборудването и принадлежностите за тях: 12 месеца.“ 

На страница 100, в член 234, параграф 3, буква а): 

вместо:  „а)  произведенията на изкуството, колекционерските предмети и антики, описани в приложение I към 
Директива 2006/112/ЕО, внасяни с цел излагане с оглед на евентуалната им продажба;“, 

да се чете:  „а)  произведенията на изкуството, колекционерските предмети и антики, описани в приложение IX към 
Директива 2006/112/ЕО, внасяни с цел излагане с оглед на евентуалната им продажба;“. 
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На страница 101, в член 238, параграф 1: 

вместо:  „1. Когато стоките, поставени под режим временен внос, впоследствие се поставят под митнически 
режим, осигуряващ възможност за приключване на режима временен внос по силата на член 215, 
параграф 1 от Кодекса, митническата декларация за следващия митнически режим, различна от карнет 
ATA/CPD, трябва да съдържа обозначение „ВВ“ и номера на съответното разрешение, ако има такъв.“, 

да се чете:  „1. Когато стоките, поставени под режим временен внос, впоследствие се поставят под митнически 
режим, осигуряващ възможност за приключване на режима временен внос по силата на член 215, 
параграф 1 от Кодекса, митническата декларация за следващия митнически режим, различна от карнет 
ATA/CPD, трябва да съдържа обозначение „TA“ и номера на съответното разрешение, ако има такъв.“ 

На страница 143, в приложение А заглавието на дял III: 

вместо:  „Заявление и решение относно обвързваща тарифна информация“, 

да се чете:  „Заявление и решение относно обвързваща информация за произход“. 

На страница 150, в приложение А, дял VIII, глава 1 — „Таблица с изисквания за данните“, във втората колона, в реда за 
пореден номер на ЕД VIII/10: 

вместо:  „Използване или предназначение на стоките“, 

да се чете:  „Употреба или местоназначение на стоките“. 

На страница 151, в приложение А, дял VIII, глава 2, в „Изисквания за данните“, бележка VIII/10: 

вместо:  „VIII/10. Използване или предназначение на стоките 

Въвежда се информация за използването или предназначението на стоките в зависимост от наличните 
възможности в конкретния случай съгласно Кодекса и, при целесъобразност, въз основа на конкретното 
разрешение от митническия орган, който взема решението.“, 

да се чете:  „VIII/10. Употреба или местоназначение на стоките 

Въвежда се информация за употребата или местоназначението на стоките в зависимост от наличните 
възможности в конкретния случай съгласно Кодекса и, при целесъобразност, въз основа на конкретното 
разрешение от митническия орган, който взема решението.“ 

На страница 156, в приложение А, дял ХIII, глава 2, в „Изисквания за данните“, бележка ХIII/8: 

вместо:  „ХIII/8. Код на статуса на данъчния представител 

Посочва се дали заявителят ще действа от свое име по отношение на фискалните въпроси или ще посочи 
данъчен представител в държавата членка на представяне.“, 

да се чете:  „ХIII/8. Код на статуса на данъчния представител 

Посочва се дали заявителят ще действа за своя сметка по отношение на фискалните въпроси, или ще посочи 
данъчен представител в държавата членка на представяне.“ 

На страница 202, в приложение Б, дял II, група 3, бележка 3/15: 

вместо:  „3/15. Вносител 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Име и адрес на страната, която изготвя или от чието име се изготвя декларация за внос.“, 

да се чете:  „3/15. Вносител 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Име и адрес на страната, която изготвя или за чиято сметка се изготвя декларация за внос.“ 
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На страница 202, в приложение Б, дял II, група 3, бележка 3/16, първият абзац: 

вместо:  „3/16. Идентификационен номер на вносителя 
Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Идентификационен номер на страната, която изготвя или от чието име се изготвя декларация за внос.“, 

да се чете:  „3/16. Идентификационен номер на вносителя 
Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Идентификационен номер на страната, която изготвя или за чиято сметка се изготвя декларация за внос.“ 

На страница 203, в приложение Б, дял II, група 3, бележка 3/22 — „Титуляр на режима транзит“, първи абзац, второто 
изречение: 

вместо: „Когато е целесъобразно, се въвежда пълното име/наименование (физическо лице или дружество) на упълно­
мощения представител, който подава декларацията за транзит от името на титуляря на режима.“, 

да се чете: „Когато е целесъобразно, се въвежда пълното име/наименование (физическо лице или дружество) на упълно­
мощения представител, който подава декларацията за транзит за сметка на титуляря на режима.“  
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На страница 232, приложение Б-01, дял III — Образец на формуляр на единен административен документ (комплект от 
осем екземпляра) се заменя, както следва: 
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13.4.2017 г. L 101/169 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/170 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/171 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/172 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/173 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/174 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/175 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/176 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/177 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/178 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/179 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/180 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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На страница 247, приложение Б-01, дял IV — Образец на допълнителен формуляр към единния административен 
документ (комплект от осем екземпляра) се заменя, както следва: 

13.4.2017 г. L 101/182 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/183 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/184 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/185 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/186 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/187 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/188 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/189 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/190 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/191 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/192 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/193 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/194 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/195 Официален вестник на Европейския съюз BG    



13.4.2017 г. L 101/196 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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Поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/2447 на Комисията от 24 ноември 
2015 година за определяне на подробни правила за прилагането на някои разпоредби на 
Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Митнически 

кодекс на Съюза 

(Официален вестник на Европейския съюз L 343 от 29 декември 2015 г.) 

1.  На страница 572, член 20 

вместо:  „Когато митническите формалности по отношение на стоки, обхванати от решение ОТИ, се изпълняват 
от титуляря на решение ОТИ или от негово име, това се посочва в митническата декларация, като се 
вписва референтният номер на решението ОТИ.“ 

да се чете:  „Когато митническите формалности по отношение на стоки, обхванати от решение ОТИ, се изпълняват 
от титуляря на решение ОТИ или за негова сметка, това се посочва в митническата декларация, като се 
вписва референтният номер на решението ОТИ.“ 

2.  На страница 577, в член 30, параграф 1, първа алинея първото изречение 

вместо:  „За обмен и съхранение на информация относно заявленията за разрешение за одобрен икономически 
оператор (ОИО) и предоставените разрешения за ОИО, както и за всички следващи събития или 
действия, които може впоследствие да повлияят върху първоначалното решение, включително 
обезсилване, спиране, отмяна или изменение или резултати от мониторинг или повторна оценка, се 
използва електронна система, създадена за тези цели съгласно член 16, параграф 1 от Кодекса.“ 

да се чете:  „За обмен и съхранение на информация относно заявленията за разрешение за одобрен икономически 
оператор (ОИО) и предоставените разрешения за ОИО, както и за всички следващи събития или 
действия, които може впоследствие да повлияят върху първоначалното решение, включително 
обезсилване, спиране, отмяна или изменение или резултати от мониторинг или преразглеждане, се 
използва електронна система, създадена за тези цели съгласно член 16, параграф 1 от Кодекса.“ 

3.  На страница 580, в член 35, параграф 4, първа алинея буква б) 

вместо:  „б)  информация за това дали съответният обект е посещаван от митническите органи, датата на 
последното посещение, както и неговата цел (процес на разрешение, преразглеждане или 
наблюдение);“ 

да се чете:  „б)  информация за това дали съответният обект е посещаван от митническите органи, датата на 
последното посещение, както и неговата цел (процес на разрешение, преразглеждане или 
мониторинг);“. 

4.  На страница 589, в член 62, параграф 2 първото изречение 

вместо:  „Дългосрочната декларация на доставчика може да бъде съставена впоследствие за стоки, доставени 
преди съставянето ѝ.“ 

да се чете:  „Дългосрочната декларация на доставчика може да бъде съставена с обратна сила за стоки, доставени 
преди съставянето ѝ.“ 

5.  На страница 634, в член 160, параграф 1 третата алинея 

вместо:  „Всеки ваучер покрива сума в размер на 10 000 EUR, за който плащане отговаря поръчителят.“ 

да се чете:  „Всеки ваучер покрива сума в размер на 10 000 EUR, за чието плащане отговаря поръчителят.“ 

6.  На страница 660, в член 232, параграф 1, буква а) и в параграф 2 

вместо:  „всяко изменение или анулиране“ 

да се чете:  „всяка поправка или анулиране“. 
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7.  На страница 660, в член 232, параграф 1, буква б) 

вместо:  „всяко нейно изменение или анулиране.“ 

да се чете:  „всяка нейна поправка или анулиране.“ 

8.  На страница 661, в член 234, параграф 1 буква е) 

вместо:  „е)  когато се прилага освобождаването по член 182, параграф 3 от Кодекса, да осигури това титулярят 
на разрешението за управление на съоръжения за временно складиране да разполага с 
информацията, необходима за доказване на приключването на временното складиране;“ 

да се чете:  „е)  когато се прилага освобождаването по член 182, параграф 3 от Кодекса, да осигури това титулярят 
на разрешението за управление на съоръжения за временно складиране да разполага с 
информацията, необходима за доказване на завършването на временното складиране;“. 

9.  На страница 665, в член 247, параграф 2 

вместо:  „Митническите органи имат право да преместят посочените в параграф 1 стоки на риск на декларатора 
и за негова сметка в специално помещение под техен контрол.“ 

да се чете:  „Митническите органи имат право да преместят посочените в параграф 1 стоки на риск на декларатора 
и за негова сметка в специално помещение под техен надзор.“ 

10.  На страница 666, в член 250, параграф 2 второто изречение 

вместо:  „Митническите органи изчисляват размера на митата и го документират.“ 

да се чете:  „Митническите органи изчисляват размера на митата и го вземат под отчет.“ 

11.  На страница 669, в член 259 параграф 6 

вместо:  „Когато е направено заключението, че икономическите условия вече не са изпълнени, компетентният 
митнически орган отнема съответното разрешение. Отнемането поражда действие не по-късно от една 
година след деня, следващ датата, на която титулярят на разрешението е получил решението за 
отнемането му.“ 

да се чете:  „Когато е направено заключението, че икономическите условия вече не са изпълнени, компетентният 
митнически орган отменя съответното разрешение. Отмяната поражда действие не по-късно от една 
година след деня, следващ датата, на която титулярят на разрешението е получил решението за 
отмяната му.“ 

12.  На страница 680 член 285 

вместо:  „Митническият орган на всяка държава членка, в която има разположени сили на Организацията на 
Северноатлантическия договор (НАТО), имащи право да използват формуляр 302, определя 
митническото учреждение или митническите учреждения, които отговарят за митническите 
формалности и контрол във връзка с движението на стоки, извършвано от тези сили или от тяхно 
име.“ 

да се чете:  „Митническият орган на всяка държава членка, в която има разположени сили на Организацията на 
Северноатлантическия договор (НАТО), имащи право да използват формуляр 302, определя 
митническото учреждение или митническите учреждения, които отговарят за митническите 
формалности и контрол във връзка с движението на стоки, извършвано от тези сили или за тяхна 
сметка.“ 

13.  На страница 681, в член 287, параграф 3 първата алинея 

вместо:  „3. Когато силите на НАТО действат по реда на параграф 1, буква б), на определеното митническо 
учреждение, отговарящо за митническите формалности и контрол във връзка със силите на НАТО, 
които изпращат стоките или от чието име се изпращат стоките, незабавно се представя екземпляр от 
формуляр 302.“ 
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да се чете:  „3. Когато силите на НАТО действат по реда на параграф 1, буква б), на определеното митническо 
учреждение, отговарящо за митническите формалности и контрол във връзка със силите на НАТО, 
които изпращат стоките или за чиято сметка се изпращат стоките, незабавно се представя екземпляр от 
формуляр 302.“ 

14.  На страница 681, в член 287, параграф 3 последната алинея 

вместо:  „Посоченото определено митническо учреждение запазва един екземпляр, а втория екземпляр връща на 
митническото учреждение, отговарящо за митническите формалности и контрол във връзка със силите 
на НАТО, които изпращат стоките или от чието име се изпращат стоките.“ 

да се чете:  „Посоченото определено митническо учреждение запазва един екземпляр, а втория екземпляр връща на 
митническото учреждение, отговарящо за митническите формалности и контрол във връзка със силите 
на НАТО, които изпращат стоките или за чиято сметка се изпращат стоките.“ 

15.  На страница 683, в член 293, параграф 1 първото изречение 

вместо:  „Когато притежателят на стоките ползва общия транзитен режим, прилагат се параграф 2 от настоящия 
член и член 189 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446.“ 

да се чете:  „Когато държателят на стоките ползва общия транзитен режим, прилагат се параграф 2 от настоящия 
член и член 189 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446.“ 

16.  На страница 688, в член 305, параграф 3 буква б) 

вместо:  „б)  титулярят на режима или превозвачът от името на титуляря на режима представи относимите 
сведения за прехвърлянето пред митническия орган на държавата членка, на чиято територия се 
намира транспортното средство;“ 

да се чете:  „б)  титулярят на режима или превозвачът за сметка на титуляря на режима представи относимите 
сведения за прехвърлянето пред митническия орган на държавата членка, на чиято територия се 
намира транспортното средство;“. 

17.  На страница 688, в член 305, параграф 5 буква а) 

вместо:  „а)  титулярят на режима или превозвачът от името на титуляря на режима представи относимите 
сведения за състава на пътното превозно средство пред митническия орган на държавата членка, на 
чиято територия се намира това пътно превозно средство;“ 

да се чете:  „а)  титулярят на режима или превозвачът за сметка на титуляря на режима представи относимите 
сведения за състава на пътното превозно средство пред митническия орган на държавата членка, на 
чиято територия се намира това пътно превозно средство;“. 

18.  На страница 693, в член 316 заглавието 

вместо:  „Завършване на режим съюзен транзит за стоките, получавани от одобрен изпращач“ 

да се чете:  „Завършване на режим съюзен транзит за стоките, получавани от одобрен получател“. 

19.  На страница 696, в член 321, параграф 5 буква в) 

вместо:  „в)  са били изведени от митническата територия на Съюза.“ 

да се чете:  „в)  са напуснали митническата територия на Съюза.“ 
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20.  На страница 703, в член 339, параграф 2 буква б) 

вместо:  „б)  стоките, които са били част от интервенционни запаси, подлежат на мерки за контрол по 
отношение на използването или предназначението, и са преминали митнически формалности при 
износ към територии извън митническата територия на Съюза в рамките на общата селскосто­
панска политика;“ 

да се чете:  „б)  стоките, които са били част от интервенционни запаси, подлежат на мерки за контрол по 
отношение на употребата или местоназначението им, и са преминали митнически формалности при 
износ към територии извън митническата територия на Съюза в рамките на общата селскосто­
панска политика;“. 

21.  На страница 703, в член 339, параграф 2 буква г) 

вместо:  „г)  стоките се движат под режим отложено плащане на мита на територията на Съюза съгласно 
Директива 2008/118/ЕО, освен когато се прилагат разпоредбите на член 30 от посочената 
директива.“ 

да се чете:  „г)  стоките се движат под режим отложено плащане на акциз на територията на Съюза съгласно 
Директива 2008/118/ЕО, освен когато се прилагат разпоредбите на член 30 от посочената 
директива.“ 

22.  На страница 706, в член 347 параграф 1 

вместо:  „1. Договорната стойност на стоките може да се определя въз основа на продажба, извършена преди 
посочената в член 128, параграф 1 от настоящия регламент продажба, когато лицето, от чието име се 
подава декларацията, е обвързано от договор, сключен преди 18 януари 2016 г.“, 

да се чете:  „1. Договорната стойност на стоките може да се определя въз основа на продажба, извършена преди 
посочената в член 128, параграф 1 от настоящия регламент продажба, когато лицето, за чиято сметка 
се подава декларацията, е обвързано от договор, сключен преди 18 януари 2016 г.“ 

23.  В съдържанието на страница 708 и на страница 836 заглавието на приложение 22-14 

вместо:  „Сертификат за произход на определени продукти, за които се прилагат специални непреференциални 
споразумения за внос“ 

да се чете:  „Сертификат за произход на определени продукти, за които се прилагат специални непреференциални 
разпоредби за внос“. 

24.  На страница 726, в приложение А, дял I, в таблицата, в третата колона, в реда за пореден номер на ЕД VIII/10 

вместо:  „Използване или предназначение на стоките“ 

да се чете:  „Употреба или местоназначение на стоките“. 

25.  На страница 735, в приложение А, дял II, точка 2, във вписването за 6/2 — Икономически условия, за код 3 

вместо:  „Код 3 преработка на стоки, пряко или непряко предоставени на разположение на титуляря на 
разрешението, която се извършва съгласно спецификации от името на лице, установено извън 
митническата територия на Съюза, най-често срещу заплащане само на разходите по преработката,“ 

да се чете:  „Код 3 преработка на стоки, пряко или непряко предоставени на разположение на титуляря на 
разрешението, която се извършва съгласно спецификации за сметка на лице, установено извън 
митническата територия на Съюза, най-често срещу заплащане само на разходите по преработката,“. 
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26.  На страница 737, в приложение А, дял II, точка 2, в таблицата за IV/3 — Роля(и) на заявителя в международната 
верига за доставки 

вместо: 

„Код Роля Описание 

MF Производител на стоки Участник, който произвежда стоки. 
Този код следва да се използва само ако икономическият оператор произ­
вежда стоките. Той не се отнася за случаите, при които икономическият 
оператор се занимава единствено с търговия със стоките (напр. износ, внос). 

IM Вносител Участник, който изготвя или от чието име митнически посредник или друго 
упълномощено лице изготвя декларация за внос. Това може да бъде и ли­
цето — владелец на стоките, или лицето, на което стоките са изпратени. 

EX Износител Участник, който изготвя или от чието име e изготвена декларацията за из­
нос и който е собственик на стоките или има подобни права на разпоре­
ждане с тях към момента на приемане на декларацията.“  

да се чете: 

„Код Роля Описание 

MF Производител на стоки Участник, който произвежда стоки. 
Този код следва да се използва само ако икономическият оператор произ­
вежда стоките. Той не се отнася за случаите, при които икономическият 
оператор се занимава единствено с търговия със стоките (напр. износ, внос). 

IM Вносител Участник, който изготвя или за чиято сметка митнически посредник или 
друго упълномощено лице изготвя декларация за внос. Това може да бъде и 
лицето — владелец на стоките, или лицето, на което стоките са изпратени. 

EX Износител Участник, който изготвя или за чиято сметка e изготвена декларацията за 
износ и който е собственик на стоките или има подобни права на разпоре­
ждане с тях към момента на приемане на декларацията.“  

27.  На страница 740, в приложение А, дял II, точка 2, във вписването за ХIII/8 — Код на статуса на данъчния 
представител, подточка 2 

вместо:  „2.  от името на заявителя действа данъчен представител.“ 

да се чете:  „2.  за сметка на заявителя действа данъчен представител.“ 

28.  На страница 835, в приложение 22-13 текстът на бележки под линия 1 и 2 

вместо:  „(1)  When the invoice declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of 
the approved exporter must be entered in this space. When the invoice declaration is not made 
out by an approved exporter, the words in brackets must be omitted or the space left blank. 

(2)  Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to 
products originating in Ceuta and Melilla the exporter must clearly indicate them in the 
document on which the declaration is made out by means of the symbol „CM““ 

да се чете:  „(1)  Когато декларацията върху фактура се изготвя от одобрен износител, на това място се вписва 
номерът на разрешителното на одобрения износител. Когато декларацията върху фактура не се 
изготвя от одобрен износител, думите в скоби се пропускат или мястото се оставя празно. 

(2)  Посочва се произходът на продуктите. Когато декларацията за произход се отнася изцяло или 
отчасти за продукти с произход от Сеута и Мелиля, износителят трябва ясно да ги посочи в 
документа, върху който се изготвя декларацията, посредством означението „CM“.“ 
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29.  На страница 837 сертификатът за произход в приложение 22-14 да се чете, както следва: 

30.  На страница 851, в приложение 32-01, в точка 2, в първия абзац 

вместо:  „без да има право на отлагане на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“ 

да се чете:  „без да има право на отсрочване на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“. 
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31.  На страница 852, в приложение 32-01, в бележките под линия 

вместо:  „(7)  Посочва се една от следните митнически операции: 

а)  временно складиране; 

б)  режим съюзен транзит/общ транзитен режим; 

в)  режим митническо складиране; 

г)  режим временен внос с пълно освобождаване от вносни мита; 

д)  режим активно усъвършенстване; 

е)  режим специфична употреба; 

ж)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация без 
отложено плащане; 

з)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация с 
отложено плащане; 

и)  допускане за свободно обращение въз основа на митническа декларация, подадена по силата 
на член 166 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза; 

й)  допускане за свободно обращение въз основа на митническа декларация, подадена по силата 
на член 182 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза; 

к)  режим временен внос с частично освобождаване от вносни мита; 

л)  друга — да се посочи видът на операцията.“ 

да се чете:  „(7)  Посочва се една от следните митнически операции: 

а)  временно складиране; 

б)  режим съюзен транзит/общ транзитен режим; 

в)  режим митническо складиране; 

г)  режим временен внос с пълно освобождаване от вносни мита; 

д)  режим активно усъвършенстване; 

е)  режим специфична употреба; 

ж)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация без 
отсрочено плащане; 

з)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация с 
отсрочено плащане; 

и)  допускане за свободно обращение въз основа на митническа декларация, подадена по силата 
на член 166 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза; 

й)  допускане за свободно обращение въз основа на митническа декларация, подадена по силата 
на член 182 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза; 

к)  режим временен внос с частично освобождаване от вносни мита; 

л)  друга — да се посочи видът на операцията.“ 

32.  На страница 853, в приложение 32-02, в точка 2, в първия абзац 

вместо:  „без да има право на отлагане на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“ 

да се чете:  „без да има право на отсрочване на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“. 
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33.  На страница 855, в приложение 32-03, точка 1 буква б) 

вместо:  „б)  100/30 % (8) от дела от референтния размер, съответстващ на размера на митническото задължение 
и таксите, които може да бъдат начислени, равен на сбора на сумите по точка 1б;“ 

да се чете:  „б)  100/30 % (8) от дела от референтния размер, съответстващ на размера на митническото задължение 
и таксите, които са били начислени, равен на сбора на сумите по точка 1б;“. 

34.  На страница 856, в приложение 32-03, точка 1б букви а) и б) 

вместо:  „а)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация без отложено 
плащане — …; 

б)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация с отложено 
плащане — …;“ 

да се четат:  „а)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация без 
отсрочено плащане — …; 

б)  допускане за свободно обращение въз основа на стандартна митническа декларация с отсрочено 
плащане — …;“. 

35.  На страница 856, в приложение 32-03, в точка 2, в първия абзац 

вместо:  „без да има право на отлагане на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“ 

да се чете:  „без да има право на отсрочване на плащането за срок, по-дълъг от 30 дни от датата на искането,“.  
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Поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2016/341 на Комисията от 17 декември 2015 година за 
допълнение на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета чрез преходни 
правила за някои разпоредби от Митническия кодекс на Съюза, за случаите, когато съответните 
електронни системи все още не са в действие, и за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 

2015/2446 

(Официален вестник на Европейския съюз L 69 от 15 март 2016 г.) 

На страница 25, в член 55, точка 3, с която се изменя член 104 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 — в 
параграф 4: 

вместо:  „стоките в пощенска пратка, действителната стойност на които не надвишава 22 EUR,“, 

да се чете:  „стоките в пратка, собствената стойност на които не надвишава 22 EUR,“. 

На страница 32, в член 55, точка 14, с която се изменя член 138 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 — втора 
алинея, буква б): 

вместо:  „б)  стоките, чиято действителна стойност не надвишава 22 EUR, се считат за декларирани за допускане за 
свободно обращение в съответствие с член 141.“, 

да се чете:  „б)  стоките, чиято собствена стойност не надвишава 22 EUR, се считат за декларирани за допускане за 
свободно обращение в съответствие с член 141.“ 

На страница 33, в член 55, точка 15, с която се изменя член 141 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 — в 
параграф 5: 

вместо:  „стоките, чиято действителна стойност не надвишава 22 EUR,“, 

да се чете:  „стоките, чиято собствена стойност не надвишава 22 EUR,“.  
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На страница 39 приложение 2, поправено на страницa 33 от ОВ L 101 от 16.4.2016 г., да се чете, както следва: 
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На страница 42 приложение 3, поправено на страницa 33 от ОВ L 101 от 16.4.2016 г., да се чете, както следва: 
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На страница 47 приложение 4, поправено на страницa 33 от ОВ L 101 от 16.4.2016 г., да се чете, както следва: 
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На страница 51 приложение 5, поправено на страницa 33 от ОВ L 101 от 16.4.2016 г., да се чете, както следва: 
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На страница 61, приложение 8 да се чете, както следва: 
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На страница 151, в приложение 9, допълнение В1, дял II — Данни за вписване в отделните клетки, част А, клетка 50: 
Титуляр, в първия абзац, последното изречение: 

вместо:  „Когато е целесъобразно, се вписва пълното име/фирма (за физическо лице или търговско дружество) на 
упълномощения представител, който се подписва от името на титуляря на режима.“, 

да се чете:  „Когато е целесъобразно, се вписва пълното име/фирма (за физическо лице или търговско дружество) на 
упълномощения представител, който се подписва за сметка на титуляря на режима.“ 

На страница 198, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част А, точка 23, втори ред: 

вместо:  „Пример: Временен износ на артикули (като проби, професионално оборудване и др.) за изложения.“, 

да се чете:  „Пример: Временен износ на артикули (като мостри, професионално оборудване и др.) за изложения.“ 

На страница 203, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част Б, точка 1, в таблицата за „Освобо­
ждаване“, първа графа, вписването за код С08: 

вместо:  „Пратки, изпратени от едно частно физическо лице до друго“, 

да се чете:  „Пратки, изпратени от едно частно лице до друго“. 

На страница 203, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част Б, точка 1, в таблицата за „Освобо­
ждаване“, първа графа, вписването за код С14: 

вместо:  „Оборудване, внасяно с нетърговски цели от или за сметка на научноизследователска институция или 
организация със седалище извън Съюза“, 
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да се чете:  „Оборудване, внасяно с нетърговски цели от или за сметка на научноизследователска институция или 
организация, разположена извън Съюза“. 

На страница 204, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част Б, точка 1, в таблицата за „Освобо­
ждаване“, първа графа, вписването за код С30: 

вместо:  „Проби на стоки с незначителна стойност, внасяни с цел насърчаване на продажбите“, 

да се чете:  „Образци на стоки с незначителна стойност, внасяни с цел насърчаване на продажбите“. 

На страница 204, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част Б, точка 1, в таблицата за „Освобо­
ждаване“, първа графа, вписването за код С37: 

вместо:  „Допълнителни материали за уплътняване и съхранение на стоки по време на превозването им“, 

да се чете:  „Опаковъчни материали за уплътняване и съхранение на стоки по време на превозването им“. 

На страница 205, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 37, част Б, точка 1, в таблицата за „Временен 
внос“, първа графа, вписването за код D21: 

вместо:  „Проби“, 

да се чете:  „Мостри“. 

На страница 210, в приложение 9, допълнение Г1, дял II — Кодове, клетка 43, в таблицата, в последната графа, 
последният ред: 

вместо:  „Стойност, основана на наличните данни („авариен метод“)“, 

да се чете:  „Стойност, основана на наличните данни („резервен метод“)“. 

На страница 284, в приложение 12, „Обяснителни бележки за формулярите или националните ИТ системи за 
специалните режими, различни от транзит“, дял I, клетка 7, шести ред: 

вместо:  „Вписва се количеството по оценка, на стоките, предназначени да бъдат поставени под митническия 
режим.“, 

да се чете:  „Вписва се очакваното количество на стоките, предназначени да бъдат поставени под митническия режим.“ 

На страница 284, в приложение 12, „Обяснителни бележки за формулярите или националните ИТ системи за 
специалните режими, различни от транзит“, дял I, клетка 7, осми ред: 

вместо:  „Вписва се стойността по оценка, в евро или в друга валута, на стоките, предназначени да бъдат поставени 
под митническия режим.“, 

да се чете:  „Вписва се очакваната стойност в евро или в друга валута на стоките, предназначени да бъдат поставени под 
митническия режим.“ 

На страница 287, в приложение 12,„Обяснителни бележки за формулярите или националните ИТ системи за специалните 
режими, различни от транзит“, дял II, клетка 22, първото изречение: 

вместо:  „Когато се планира използването на общо складиране или еквивалентни стоки, се посочват осемцифреният 
код по КН, търговското качество и техническите характеристики на стоките.“, 

да се чете: „Когато се планира използването на съвместно складиране или еквивалентни стоки, се посочват осемци­
френият код по КН, търговското качество и техническите характеристики на стоките.“  
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